
ТАНТРЫ ВАДЖРАБХАЙРАВЫ

Тибетские и монгольские тексты с введением, переводом и комментариями

Bulcsu Siklоs, BA.

[image: image7.jpg]



На соискание степени PhD
University of London
March 1990

Аннотация

Данная работа представляет собой переводы тантр буддийского тантрического божества Ваджрабхайравы, который связал до-буддийского бога подземного мира, Яму, обетом защищать буддийское учение. Эти тексты играют значительную роль в истории буддийской тантрической практики, особенно в школе гелуг-па Тибета и Монголии, где цикл Ваджрабхайравы является одним из трёх циклов аннутарайога-тантры.

A) Первая из четырёх частей данного исследования содержит следующие главы: I. Общее введение, где сделана попытка поместить тантру и прочие «мистические» феномены в нерационалистический и нефеноменологический контекст. Автор утверждает, что изучение «мистических» текстов и систем должно продвигаться путями, проложенными в течение столетий многочисленными приверженцами этих систем, а не недавно придуманными дорогами рационалистов. В конце главы приведён краткий обзор традиционного буддийского представления о тантре. II. Вторая глава посвящена древнему индоевропейскому богу Яме и священной природе связанного с ним дикого быка. Автор аргументирует необходимость тщательного пересмотра информации о конкретных биологических видах быков, связанных с Ямой и Ваджрабхайравой, и приходит к выводу, что этим быком был вымерший тур, Bos primigenius. Это, в свою очередь, приводит к переосмыслению информации об отношении индо-иранцев к быкам, которое до настоящего момента считалось чисто экономическим (одомашненные быки), а не религиозным (дикие быки). III. В третьей главе рассматриваются мифы о Яме и астрологическое объяснение его связи с быком. Также рассматривается Ваджрабхайрава с позиции мифологии. 

B) Вторая часть содержит перевод пяти основных канонических текстов, связанных с Ваджрабхайравой, с примечаниями, включающими индийские комментарии из Тенгьюра. 

C) В третьей части представлены тибетские версии этих пяти текстов и монгольские переводы трёх основных текстов. 

D) В конце работы приведена библиография в трёх частях, тибето-санскрито-монголо-английский глоссарий, тибето-монгольский глоссарий, алфавитный указатель и приложение – краткий тибетский текст о том, как нужно читать тантры Ваджрабхайравы. 

От переводчика
1) Пропущено: заметки по транскрипции в начале текста, оригиналы текстов (с критическим материалом), библиография. Это может быть понятно только профессионалам.

2) Термины автор обычно пишет так: перевод термина (санскрит; тибетский). В случаях, когда санскритские термины являются общеупотребительными, они написаны по-русски (например, «сансара»). Менее распространённые термины оставлены в латинском написании. Тибетские термины и названия везде написаны латинницей.

3) Цитаты и сам текст тантр взяты из имеющихся переводов на русский. В некоторых случаях текст на русском отсутствует, и я взяла на себя смелость перевести его самостоятельно.

4) Мои познания в обсуждаемом предмете весьма скромны, так что возможные ошибки остаются на моей совести. Все комментарии в сносках внизу страницы принадлежат мне, авторские комментарии – только в конце главы. Внутри авторских комментариев мои сноски – /в скобках/. Обычно это фамилии вскользь упоминаемых автором учёных и т.п. неочевидные сведения.
5) Если от перевода этого текста накопились какие-то заслуги, пусть они послужат скорейшему просветлению всех живых существ.
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	AS
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	BL
	Британская библиотека

	Bp
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	Монгольский манускрипт Кангьюра из RLC

	D
	Кангьюр в редакции Дерге (catalogue: Ui et al. 1934).
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	Индийская библиотека, Лондон
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	Dictionnaire Mongol-Russe-Erancais, Kowalewski 1844
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	Ваджрабхайрава-кальпатантра (Тантра выполнения ритуала величественного Ваджрабхайравы, текст II данной работы).
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	Библиотека школы стран Азии и Африки, Лондонский университет.

	MMW
	Санскритско-английский словарь, Monier-Williams 1899.

	Mvy
	Mahāvyutpatti

	P
	Кангьюр в пекинской редакции (catalogue of Tibetan edition Suzuki 1962; of Mongolian edition: Ligeti1942).


	PT
	Тенгьюр в пекинской редакции (catalogue: Suzuki 1962).
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	Кангьюр дворца Тог (catalogue: Skorupski 1985).

	RLC
	Королевская библиотека, Копенгаген

	S
	Кангьюр Rgyal rtse them spangs ma (catalogue Bethlenfalvy 1982).

	Sendai
	Каталог Университета Тохоку (Kanakura et al. 1953).

	TD
	Тибето-английский словарь буддийской терминологии, Rigzin 1986.

	THB
	Tibetische Handschriften and Blockdrucke (1-4: Taube 1966; 7: Wilhelm & Panglung 1979).

	TSD
	Тибето-санскритский словарь, Chandra 1976 (2nd. ed).

	U
	Кангьюр в редакции Урга (catalogue: Bethlenfalvy 1980).

	Vmbh.
	Ваджрамахабхайрава-тантра (текст I данной работы).

	[ ]
	Обозначает вставку, сомнительный текст, разночтения в тексте или переводах. 

	<>
	Обозначает фразы, находящиеся, по-видимому, не на своём месте 
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Часть 1
А. ИССЛЕДОВАНИЕ ТАНТРЫ И РАЦИОНАЛИСТИЧЕСКИЕ ЗАТРУДНЕНИЯ

I. Предварительные соображения

Работая с мистическими [
] текстами, каковыми являются, например, тантры Ваджрабхайравы, обсуждаемые в данной работе, исследователь рискует зайти в методологический тупик. Проблема проста: в наш рациональный век не существует общепризнанного способа трактовки мистических текстов и теорий. Совершенно неясно, как быть с традиционной [
] интерпретацией мистических систем. В современных академических работах существует лишь два способа преподнесения традиционной интерпретации подобного рода материалов (в данном случае, тантрических учений) [
]. Прежде всего, они могут быть представлены феноменологически, что сразу же придает исследованию некий рациональный статус. По сути, феноменология используется для формулировки несовременных аргументов в удобоваримом для современных учёных виде. Это означает, что в академической игре существуют свои рационалистические правила, и согласно этим правилам духи, боги и магические силы, упоминаемые, например, в тантре, не существуют и не могут существовать. Иначе говоря, феноменология не является нейтральной позицией, она означает всего лишь невысказанную прямо приверженность определённой точке зрения (о неприемлемости тантрических объяснений). Другой подход – это, приняв позицию культурного релятивизма, признать мистическую систему или текст достоверной для определённой группы людей, опять же оставляя вопрос о том, может ли рассматриваемая система иметь более широкую область применения или она представляет собой лишь примитивные измышления, не имеющие никакого практического смысла.

Хотя проблема методов, отвечающих рационалистическим стандартам, неизбежно встаёт перед каждым современным исследователем тантры (или любой другой мистической системы), возможен и иной подход. В случае буддийской тантры самым адекватным методом будет (как ни удивительно) метод буддийской тантры – в первую очередь потому, что он является самым надёжным и отработанным из доступных нам. Западная наука не способна изобрести лучшую интерпретацию тантрического (или любого другого мистического) материала. По правде говоря, путь свободной (т.е. современной) интерпретации этих текстов вообще закрыт для нас (тем, кто с этим не согласен, следует обратиться к 6 главе тантры Ваджрамахабхайравы, стр. 69 данной работы). Разумеется, тому, кто примет тантрическую точку зрения, придётся пожертвовать методологическим и философско-рациональным принятием в кругах рационалистов. Эту цену я, в свою очередь, готов заплатить в следующей главе (А.II).

Принятие всерьёз традиционных интерпретаций не означает, что мы рассматриваем как источник информации только восточные традиции. Анализируя индо-тибетские тантрические учения, мы обнаруживаем множество областей, в которых современная наука вполне может внести немалый вклад. Например, благодаря науке (для данных тантр – впервые в истории) стала возможной точная идентификация названий растений, животных и различных веществ, упоминаемых в текстах. Также мы можем по крупицам собрать в разных странах и подвергнуть сравнительному анализу информацию, которая была недоступна традиционным индийским, тибетским и монгольским комментаторам. Хотя обнаруженные сходства между разными культурами (например, как ещё использовался дурман, где и в какой форме существовали культы крупного рогатого скота и т.д.), подчас весьма далёкими друг от друга, ни о чём не говорят напрямую, эти сведения никоим образом нельзя назвать бесполезными для лучшего понимания тантры. 
II. Наука мистицизма [
]

И мистики, и учёные обычно согласны в том, что мистицизм ненаучен. Если мы определим «научность» как нечто, что полагает таковым научное сообщество и изучением чего оно занимается, то мистицизм очевидно ненаучен (так как учёные им не интересуются). Конечно, мы надеемся, что существуют и весомые, научные обоснования тому, почему мистицизм вместе с его верными друзьями – алхимией, астрологией, демонологией, колдовством и прочими – не допущен на борт научного корабля. Но выявить эти обоснования не так просто. Они сводятся к неким невысказываемым, неопределённым убеждениям, включающим научный или рациональный взгляд на мир, несовместимость мистицизма с которым не подлежит обсуждению [
].

Всё было бы прекрасно – в конце концов, нет никаких оснований считать, что какая-либо мистическая система или мистическое переживание стремятся к тому, чтобы их считали «научными» (мы ещё вернёмся к этому вопросу позже). Но по своей прихоти отвергая мистицизм – и мистический опыт, и мистические теории – научное сообщество остаётся наедине с рядом проблем. Наука, как предполагается, работает не с «истиной» вообще, а с конкретными фактами. Если нечто существует, учёные обязаны это изучать, и мы ждём, что они будут крайне осторожны в отбрасывании предположительно ненаучных феноменов. В наше время наука является доминирующим методом познания и полностью отвечает за исследование любого феномена (что, впрочем, почти невозможно в условиях яростной борьбы между академиками за деньги налогоплательщиков). Но как только в лицо теории летит обвинение «ненаучно!», научное и интеллектуальное сообщество моментально забывает все разногласия, смыкает ряды и изгоняет чужака. 

По сути, в установке науки по отношению к ненаучному мы наблюдаем чисто человеческие, психологические аспекты, точно такие же, как в установке, скажем, христианства по отношению к язычникам [
]. Между собой учёные готовы допустить, что основания любой современной науки не так уж ясны и устойчивы. Существует множество ярких подтверждений (например, в математике) тому, что по-настоящему твёрдый и надёжный фундамент науки просто невозможен, и не из-за ограниченности наших возможностей, но лишь потому, что такова сама природа теорий и систем, которые мы изобретаем. Однако на публике, в школах и университетах, а также во время нападок на что-либо ненаучное, наука с гордостью представляет себя твёрдой, всеобъемлющей, надёжной системой, высшей по отношению к любым иным формам жизни. В результате наука 1) сохраняет монополию в области образования; 2) остаётся первоочередным объектом для инвестиций в академической среде; 3) предоставляет своим последователям власть, славу и личный комфорт; 4) распространяет своё влияние на весь мир благодаря претензии на универсальность; 5) высмеивает и унижает всё, что конфликтует с её предвзятым рационализмом. Зачастую эти действия прикрываются заявлениями о «либерализме» и «равенстве» – но «равенство» в современных западных понятиях вовсе не означает, что иные, ненаучные теории или образы жизни могут претендовать на правоту. Словами Фейербанда, «равенство означает, что представители разных рас и культур наконец получили потрясающий шанс принять участие в маниях белого человека – в его науке, технологии, медицине и политике» (1978: 119). Превосходство науки принимается как данность, и так же принимается как данность то, что все люди – от индейцев Амазонии до сибирских оленеводов, от буддистов до мусульман – также безоговорочно примут превосходство науки и сомнительное благо технологии, ведь это сделает их «равными» с счастливчиками-европейцами. Но что, если их культуры не впишутся и останутся на обочине? Тем хуже для них! В любом случае, они были ненаучны. Конечно, западная цивилизация считает себя толерантной и поддерживает сохранение необычных проявлений несовременной жизни [
]. Но идея, что ненаучные «примитивные» философии можно рассматривать как позитивный источник знания или мудрости человечества, отвергается без малейшей попытки рассмотрения и понимания – хотя такое поведение и не научно, и не рационально. Учёный или рационалист могут возразить, что именно универсальность науки позволяет ей выносить подобные суждения о ненаучности, но наука никоим образом не универсальна – хотя бы потому, что не работает с ненаучным.

Так называемая проблема демаркации – проблема разграничения науки и не-науки (или, если быть точными, науки и метафизики, хотя мистицизм не входит даже в сферу метафизики) – давно беспокоит умы не только самих учёных, но и паразитирующих на них философов науки. Проблема демаркации имеет долгую и сложную историю, но краткое знакомство с ней нелишне, поскольку способно в некоторой степени вооружить тех, кто занимается мистицизмом и часто чувствует себя растерянным и беззащитным при встрече с кажущейся незыблемостью здания современной науки [
].

Первые попытки разрешения проблемы демаркации были сделаны логиком Рудольфом Карнапом в первой половине нашего века. По его утверждению, разница между наукой и метафизикой эквивалентна разнице между разумом (или смыслом) и неразумным (или бессмыслицей). Тут возникает вопрос об определении «смысла», а определение смысла требует обратиться к Витгенштейну. Согласно его критерию, а) все слова, входящие в утверждение, должны обладать смыслом («смысл» определён Карнапом как основанность на наблюдаемом или ощущаемом опыте), и б) помимо осмысленности слов, должен также приниматься во внимание их тип (это относится и к логико-математическим утверждениям, и к обычным словесным). Смысл понятия «типа» или «категории» в том, чтобы избежать объявления осмысленными грамматически корректных утверждений вроде «х является элементом х» или «число 7 является зелёным». Эти понятия принадлежат к разным категориям и не могут смешиваться в отдельных утверждениях. Третье условие эквивалентно (а) и (б) – с) утверждение истинно, если оно сводимо к элементарным утверждениям, представляющим собой наблюдения. Ненаучные, иррациональные или метафизические утверждения не соответствуют этим критериям (хотя, кто и когда всерьёз это проверял?) Однако, вся эта тщательно выстроенная структура оказалась ложной – а) она ложна, поскольку возможны искусственные языки, в которых «х является элементом х» и прочие «бессмысленные» конструкции будут вполне правильными, а для того, чтобы доказать бессмысленность утверждения, требуется показать, что оно бессмысленно в любом языке; б) она ложна, поскольку основывает осмысленность на наблюдаемых результатах, что требует полного списка всех объектов, обладающих наблюдаемым свойством (т.к. универсалии здесь запрещены) и с) она ложна, поскольку никакое научное утверждение не может быть и никогда не было сводимо только к результатам наблюдений [
]. 

После осознания этих недостатков начались попытки создания «научных языков», в которых будут выражаться только рациональные утверждения, а ненаучные и метафизические высказывания будут невозможны. Карнап работал над физическим языком, в котором возможны высказывания только о физических объектах и их перемещениях во времени и пространстве (и это во времена квантовой теории!). Физический язык должен был стать единым и универсальным. Эта вычурная и неестественная идея вскоре потерпела крах. Две теоремы неполноты Курта Геделя показали 1) невозможность создания языка, пригодного одновременно для выражения всех утверждений теории и всех доказательств этих утверждений и 2) невозможность обсуждать полноту языка на самом этом языке. Польский логик Тарский впоследствии показал необходимость парадоксальности каждого универсального языка. Вкратце, логика научного языка лежит за пределами самого этого языка. 

Все вышеописанные попытки оказались настолько провальными, что даже не требуют подробной демонстрации их ущербности и парадоксальности. Нет смысла создавать некие теоретические структуры и обсуждать возможность перевода в них научных утверждений, пока мы не попытаемся сделать такой перевод (иначе как мы можем судить?) Но как выбирать научные суждения для перевода? Если открыть любую книгу на научную тему, мы увидим, что она состоит далеко не только из аккуратно сформулированных рациональных утверждений. Там будут примеры, статистика, полемика с оппонентами, юмор, рисунки, ссылки, личные комментарии и так далее – всё это в той же мере является частью письменного языка науки, что и немногочисленные рациональные утверждения, которые мог бы выделить оттуда логик (если бы у него было время, деньги и желание этим заниматься). 

Вышеописанные попытки решения проблемы демаркации основывались на построении неизменных и универсальных логических структур, подходящих для науки. Понять мотивы создателей этих структур нетрудно, если вспомнить, какой удар обрушился на философию науки после краха ньютоновской механики и гравитации – единственной и лучшей общепризнанной научной теории всех времен. О какой уверенности в науке можно было говорить, когда вся масса наблюдений, доказательств, экспериментальных подтверждений и единодушного согласия между учёными внезапно оказалась неспособной оградить физику Ньютона от квантовой теории и теории относительности? Величественная физика Ньютона, со всей её стройностью, с её кажущейся экспериментальной и теоретической неуязвимостью, с огромным количеством влиятельных последователей, физика, породившая множество успешных технологий, – всё же оказалась неверной. Попытки построить «универсальный язык» и поставить хотя бы пост-ньютоновскую физику на прочный фундамент с помощью новейших достижений логики являются ничем иным, как капитуляцией перед обыкновенной научной (и человеческой) страстью к устойчивым, совершенным структурам, где каждое утверждение проверяемо и строго доказано. При этом игнорируется принципиальная невозможность такого доказательства, обнаруженная физиками XX-го века. 

Однако некоторые философы науки пошли другим путём. Раз наука не может быть ни полностью проверяемой, ни полностью доказательной (как убедительно показали ньютоновская механика и теория гравитации), нужно использовать идею вероятности. Наиболее известная теория такого рода принадлежит Карлу Попперу и утверждает, что любая научная теория должна быть фальсифицируема – то есть, теория является научной тогда и только тогда, когда она содержит условия, в которых она может быть опровергнута. Если теория научна, по её следствиям должно быть понятно, достоверна ли она. Проблема в том, что нет ни единого примера научной теории, отвергнутой лишь потому, что какие-то её предсказания не сбылись. Первое человеческое стремление в таких случаях  – заткнуть все щели и продолжать в том же духе. Однако более искусный фальсификатор может предположить, что теория фальсифицируется тогда и только тогда, когда возникает другая теория, которая а) объясняет факты, которых не объясняет исходная теория; б) содержит всё то, что не отвергает исходная теория и с) базируется на большем числе фактов, чем исходная теория. Однако в этом случае – сильно упрощая – мы видим, что больше не осталось единой теории, которую можно было бы определить как «научную» или нет; вместо этого мы получили последовательность теорий, каждая из которых выдвигает свои постулаты и в свой черед рушится под натиском следующей теории. 

Этот список бесконечен. Научные утверждения осмысленны. Научные утверждения можно перевести на научный язык. Научные теории и утверждения проверяемы и доказательны. Наука самокорректируется. Наука фальсифицируема. Тем не менее, независимо от того, обладает ли наука в действительности всеми этими свойствами, мы не можем на их основе провести границу между наукой и не-наукой. Как же рационалисты и учёные пришли к выводу, что, например, мистические теории не являются проверяемыми, доказательными, фальсифицируемыми или самокорректирующимися, ведь это вполне вероятно, раз таковыми считаются научные теории. В конце концов, теория эволюции во всех своих проявлениях определённо не обладает указанными свойствами, но это не мешает ей преподаваться в университетах.

Возвращаясь к исходной проблеме: провести чёткую демаркационную линию между научным и ненаучным миром не просто невозможно, но и ненужно, и даже вредно для самой науки. Это ненужно, поскольку повседневная деятельность научного сообщества совершенно не зависит от «проблемы демаркации», и вредно, поскольку научному сообществу придется примириться с существованием «серой зоны», из которой в науку могут проникать изначально ненаучные идеи, как это уже неоднократно случалось в прошлом [
]. Провести границу можно, только если мы допускаем, что современная наука полностью совершенна, но я не знаю ни одного учёного, который бы решился это утверждать. 

Несмотря не всю несоразмерность этих протекционистских попыток отделить науку от всего остального, мы можем легко отделить мистику от науки, если взглянем с позиции мистика. Это сделать гораздо проще, если переформулировать изначальный тезис о ненаучной природе мистицизма:

Наука немистична.

Такое утверждение выглядит необычно, но оно, по крайней мере, истинно. Мистицизм – это теория и практика альтернативных состояний сознания, и мистическое знание – это знание, приобретённое в этих состояниях. События, происходящие в обычном бодрствующем сознании, например создание научной доктрины [
], происходят лишь в одном из многих возможных состояний. Для мистика наука немистична – и тем самым недостаточна – поскольку она не учит и не пытается объяснить достижимость, существование, смысл или пользу многочисленных состояний сознания, доступных человеку. Научное знание вполне может быть достоверным для мистика (на самом деле, мистицизм может включать в себя науку как один из возможных видов знания). Но для мистика (да и для кого угодно) нет никаких причин считать истинным только знание, полученное лишь в одном из многочисленных состояний сознания – однако, именно эта идея и является научной, рациональной основой. По тем же причинам невозможно доказать истинность или ложность мистической теории в научном смысле – мистическая теория не ограничивается обыденным состоянием сознания, столь любимым учёными и рационалистами. Истинность или ложность, скажем, буддийской тантры определяется тем, обретают ли практикующие её сиддхи (сверхъестественные способности) и продвигаются ли к просветлению, и тут не годятся некие простые научные критерии. Точно так же истинность или ложность колдовства, ставящего цель научить человека летать, определяется тем, взлетит ли ведьма, если произведёт все необходимые приготовления и правильно сварит зелье для полёта. Истинность или ложность шаманизма определяется тем, сумеет ли шаман войти в контакт и поддерживать общение с духами племени. Ни в одном из этих случаев недостаточно заключения какого-либо учёного или рационалиста, что эти системы ложны, причём только оттого, что не соответствуют некой имеющейся у него идее рациональности.

Постулат о немистичности науки не обязательно приводит к онтологии «двух миров», о которой часто пишут учёные, пытающиеся найти для религии место в современном мире диктатуры науки (см. критическую дискуссию у Peacocke 1979: 22-27). Подобные противопоставления между естественным и сверхъестественным, физическим/биологическим, сознанием/духом и тому подобными парами представляются молчаливым принятием всё того же предвзятого разделения науки и не-науки. Но границу между ними просто невозможно провести, размышляя таким образом. Более того, она не имеет смысла – её недостаточно для того, чтобы вместить всю  интеллектуальную и сознательную активность человечества. Назвав науку немистичной, мы вроде бы обнаруживаем наконец линию демаркации, но она была бы двусторонней только если принять идею, что существует всего два состояния сознания – обычное и «мистическое». Однако мистических состояний сознания великое множество, и знания, полученные в одном из них, могут отличаться от знаний, полученных в другом. Почему бы тогда не изобрести онтологию «множества миров»? К тому же, дискуссия о немистичной природе науки оставляет в стороне другие «ненаучные» теории и системы, которые могли бы дополнительно усложнить картину. Утверждение о немистичности науки не является аналогичным более привычному утверждению о ненаучности мистицизма, поскольку здесь нет онтологической проблемы. Попросту говоря, когда верующий в науку объявляет теорию «ненаучной», он или она подразумевают, что данная теория ложна; но когда мистик говорит, что наука немистична, это не является суждением относительно достоверности научной теории для уровня обыденного, повседневного состояния сознания.

Подытожим два основных тезиса этого раздела. 
1) Шаткость современных идей относительно уникальности науки и её превосходства над любой иной системой мышления, а также неадекватность – или, если быть точными, отсутствие – «научного» подхода к мистицизму, не даёт права считать мистические теории «ненаучными». Верно и обратное – мистические системы совершенно не нуждаются в том, чтобы быть научными; разве что для успокоения своих современных последователей. Возможно, со временем наука разработает свою собственную теорию мистического опыта, но для этого ей сначала стоит обратить внимание на уже существующие мистические теории, что сейчас невозможно – ведь они «ненаучны». 
2) Науку в настоящий момент можно с уверенностью назвать немистичной, поскольку она признает достоверным только один вид знания, приобретённый только в одном состоянии сознания.
III. Феноменология и мистицизм

Некоторые системы, использующие альтернативные состояния сознания, всё же попали в поле зрения науки. Так, Касамацу и Хираи
 предприняли попытку электроэнцефалографического исследования состояния мозга практикующих дзадзэн (сидячую медитацию) (1966). Схожим образом изучались тибетская практика gtum mo («внутреннего тепла»), трансцендентальная медитация и опыты с психоделиками. Все эти исследования, с какой бы научной аккуратностью они ни проводились, представляют собой не более чем феноменологию. Стаал
 комментирует это так: 

«Лучшее, что могут дать подобные исследования – это некоторое расширение кругозора людей, не желающих принимать саму возможность существования вообще каких-то эффектов от медитации… Физиологические исследования… не дают даже приблизительного теоретического понимания происходящего» (1975: 112).

Именно поэтому феноменология – научная, антропологическая, социологическая или какая-то ещё – неинтересна. Когда мы узнаём об усилении альфа-ритма у практикующих дзадзэн, это лишь означает, что при медитации в мозгу происходят какие-то изменения – что само по себе и неудивительно.

Однако следует различать две разновидности феноменологии. Первая – это стандартная, научная феноменология антропологических или социологических исследований мистицизма. Учёный выбирает объект исследования, берёт интервью, записывает свои наблюдения и в итоге создаёт на этой базе феноменологическое описание. Если пользоваться терминами естественных наук, он создаёт теорию чёрного ящика [
]. Внутри чёрного ящика находятся «объекты», нетронутые феноменологией – интерпретации и не-феноменологические теории мистиков. Эти внутренние теории, созданные практиками мистической системы, также попадают в поле зрения исследователя и в конце концов становятся частью феноменологического описания. Никому не приходит в голову принимать их всерьёз в качестве объяснения, хотя бы потому, что они не основаны на той феноменологии, которую создают исследователи. Более того, поскольку объяснение мистика является не более чем частью этой феноменологии, любая попытка пролить свет на содержимое чёрного ящика становится делом стандартных объяснительных теорий. В естественных науках существует множество таких теорий, которые сосуществуют с феноменологическими, однако в современных исследованиях мистицизма их просто нет. При этом, хотя феноменология и не способна решить такую задачу, искушение заглянуть внутрь чёрного ящика зачастую оказывается слишком велико. Феноменологи радостно устремляются в пустое пространство, порождённое полным отсутствием общепринятых критериев интерпретации, и заполняют его разнообразными описаниями.  

Существует и другой вид феноменологии – субъективная, личная феноменология изменённого или медитативного состояния сознания, которая может существовать только в контексте мистической системы, и которая вполне достоверна для отдельного мистика или группы мистиков, выполняющих сходные практики. Может показаться, что отделять феноменологию от самой мистической системы нет смысла, ведь мистик не является феноменологом, однако здесь есть один существенный момент. Мистическая система интерпретирует субъективную феноменологию, а вовсе не «объективную» феноменологию, например, полевого антрополога. Удивительно, но эти два подхода абсолютно несовместимы – мистик и учёный-феноменолог описывают совершенно разные явления. Пока это коренное противоречие не устранено, не будет никаких оснований для рационалистического или научного отвержения мистических теорий. Для рационалиста гораздо привычней отвергнуть всю почерпнутую из  личного и чужого опыта феноменологию мистика, чем связываться с теорией, тем более что рационалист по определению не верит, не может и не желает верить в мистический опыт. Здесь даже нечего обсуждать.

Феноменологи, разумеется, понимают, что их деятельность представляет собой лишь первый шаг – фиксацию фактов, которые в дальнейшем необходимо интерпретировать. При этом желательно избежать любых попыток интерпретации, поскольку существующие в наше время системы интерпретации, по-видимому, не подходят для этого случая.

Но что же не так с объяснениями «инсайдеров»? Почему мы так сопротивляемся принятию интерпретации самих мистиков? Если, к примеру, сибирский шаман говорит нам, что после употребления мухоморов он разговаривает с духами грибов и те отвечают на его вопросы, западный академик естественным образом отвергнет такое объяснение, поскольку следует незыблемому правилу: нельзя верить в духов, обитающих в грибах. Если этот исследователь преодолеет искушение пойти лёгким путём создания уклончивой феноменологии, он скорее всего обратится к биохимическим или психологическим объяснениям. Но вопрос достоверности интерпретации шамана остаётся неразрешённым – мы изначально убеждены, что она неверна. 

Итак, нам очень трудно принимать несовременные (не-западные) теории. Однако многие из них имеют долгую историю и подробнейшую методологию, гораздо более осмысленную для мистических систем, чем объяснения учёных, верящих в превосходство современной логики, философии и науки.
IV. Буддизм как мистическая теория

Среди всех ненаучных систем познания буддизм, пожалуй, является самой сложной. С самого возникновения буддизма одной главных тем его священных книг, независимо от обсуждаемых в них вопросов, были разъяснения, классификации и инструкции по достижению различных медитативных состояний. Буддийские теории касаются явлений внешнего мира лишь в той степени, в какой эти явления оказывают влияние на состояние ума и помогают либо препятствуют просветлению. Познание внешнего мира происходит во время медитации (так называемый «инсайт»). Без медитации невозможно познать ни внешнюю, ни внутреннюю вселенную. Нирвана также достигается посредством медитативных состояний. Таким образом, буддизм как теоретическая система представляет собой философию медитации, и это делает его труднодоступным для исследования современными научными методами. 

В связи с этим вопрос о том, как индийской общине буддистов первого тысячелетия нашей эры удалось принять, интерпретировать и видоизменить  некую существующую религиозную систему – тантру – представляет не только исторический интерес. Этот факт показывает, что буддизм, обладающий обширной теорией ментальных и медитативных состояний, оказался универсальным инструментом достижения любых состояний сознания, используемых в традиционных религиях. В этой главе мы лишь в общих чертах коснёмся одной из буддийских тантрических традиций, принятой в гелуг-па (в основном, с позиции философии мадхьямаки, но с некоторыми формулировками из йогачары). К счастью, в наше время появился ряд работ по буддийской теории и практике тантры на европейских языках, так что мы обойдёмся без излишних подробностей, дублирующих содержание этих научных трудов [
]. 

Процесс принятия тантры буддийским сообществом Индии в первом тысячелетии нашей эры – её текстов, методов, теории и т.д. – можно рассматривать двояко. Это, во-первых, вопрос о допустимости использования тантры, а во-вторых – о её необходимости с буддийской точки зрения. 

Сначала поговорим о том, можно ли буддисту практиковать тантру. Когда тантра, представляющая собой метод достижения определённых способностей (как мирских, так и духовных) впервые возникла в Индии, она породила огромное количество разнообразных и бессистемных материалов – и устных, и письменных. Вся эта информация циркулировала и в буддийском сообществе, в том числе, проникая в саму сангху. Как обычно, когда речь идёт об истории Индии, подробности этого процесса туманны, и мы вряд ли сможем подойти к его пониманию ближе, чем это удалось Снеллгроуву
 (1987: 47 и далее, 117 и далее). Однако, совершенно ясно, почему тантрические тексты столь широко изучались, обсуждались и комментировались буддийскими монахами. Это были новые тексты, на первый взгляд странные, но содержащие совершенно необычные идеи – учения, происходящие из других миров, данные самими буддами и их многочисленными эманациями. Буддизм является универсальной религией в самом буквальном смысле – он существует и в других мирах (точнее, во всех мирах) и поэтому наличие в других мирах текстов буддийских учений само по себе неудивительно. Также совершенно естественно, что эти тексты могут быть открыты и людям, поскольку есть живые существа (dāka и dākinī), которые могут свободно перемещаться между мирами, передавая учения и посвящения достойным ученикам. 

Теперь поговорим о необходимости тантры в буддийской практике. Если отвлечься от буддийской (или какой-либо иной) интерпретации и от самих тантрических текстов, мы увидим, что тантра представляет собой особую разновидность йоги, направленную на достижение определённых (божественных) состояний сознания, и принадлежит к огромному комплексу подобных техник, в той или иной форме существующих во всех религиях Старого и Нового света. Проще говоря, тантра вне интепретаций является набором методов для достижения неких состояний сознания и дальнейшего использования возникших способностей. В этом она ничем не отличается от основных религиозных практик, называемых «естественной религией» из-за их повсеместной распространённости в любом до-урбанистическом, несовременном обществе. Естественные религии, включая и тантру (в её «дорелигиозной» форме), как правило, содержат похожие элементы, причём одним из важнейших является возможность идентификации с божеством (часто называемая одержимостью). Для достижения такой идентификации используются определённые техники. Это может быть инициация и соответствующий опыт, отделение «души» или «тела сна» от физического тела, общение с духами (проявляющимися в форме растений или животных), трансформация практикующего в божество и/или животное, обретение сверхъестественных сил благодаря такой трансформации, и т.д. (см. Furst 1976: 6). Члены буддийской сангхи в тантрической Индии жили в культурной среде, где техники естественных религий являлись обычным делом. Будучи буддистами, посвятившими жизнь исследованию своего ума, они несомненно интересовались этими техниками, какими бы «небуддийскими» те ни казались. Они просто не могли проигнорировать или выкинуть тантру, даже в самых «экстремальных» её формах. 

Чтобы понять, что представляют собой божества тантры и как они используются буддийскими йогинами – а заодно и понять, как тантра стала буддийской – нам нужно рассмотреть, как с буддийской точки зрения соотносятся объекты внутри и вне сознания. Для буддистов исходной точкой является утверждение, что и ум, и объекты ума взаимозависимы – это эмпирический факт. Медитирующий может выбрать в качестве объекта медитации свой собственный ум и попытаться найти в нём 1) вечную, неизменную сущность 2) его природу и 3) его характеристики. Во всех трёх случаях он потерпит поражение. Словами Будды Ваджрадхары в Вайрочанабхисамбодхи:

«Повелитель Тайн! Истинно равная просветлённость Татхагаты ни зелёная, ни жёлтая, ни красная, ни белая, ни светло-фиолетовая, ни цвета чистой воды; ни длинная, ни короткая, ни круглая, ни угловатая, ни ясная, ни тёмная, ни мужская, ни женская, ни бесполая» (PT Gi 44v; Lhalungpa 1986: 188).

Различение между субъектом и объектом, столь принципиальное для большинства философий, в буддизме имеет гораздо меньшее значение и считается разновидностью ошибочного понимания сути вещей. Следствием этого факта является буддийская тенденция считать любую систему категоризации объектов сознания применимой и для объектов вне сознания (вещей, с точки зрения просветлённых существ, ошибочно воспринимаемых как объективно существующие вовне) [
]. Таким образом, нет никакой разницы между пустотой сознания и пустотой пространства, для просветлённого ума они идентичны. 

«Природа пространства – это природа ума. Природа ума – это природа просветления. Поэтому ум, пространство и просветление нераздельны»
 (Vairocanābhisambodhi; там же; Lhalungpa 1986: 216).

Тем не менее, одной только медитации на пустоту недостаточно, если практикующий дал обет не покидать циклическое существование (samsāra). В тантрическом понимании медитация на пустоту приводит к обретению «аспекта дхармы» или «тела дхармы» (dharmakāya; chos sku) будды (иначе говоря, медитация на пустоту приводит к уничтожению причин рождений в сансаре), но не порождает «аспект формы» или «тело формы» (rūpakāya; gzugs sku), которое необходимо для действий в сансаре (к чему стремится практикующий, если он принял обет бодхисаттвы).  Тело формы, в свою очередь, делится на два аспекта – «аспект блаженства» (sambhogakāya; longs sku), представляющий собой форму в мире Будды (это трёхмерная геометрическая фигура, например, синий куб), и «аспект эманации» (nirmānakāya; sprul sku) – форма, привычная для живых существ (например, Ваджрабхайрава на стр. 7). Обоснование этого чисто махаянского тезиса приводит Цонкапа в своём трактате Sngags rim, цитируя Ваджрапанджара-тантру:

«Если бы шунья была методом, тогда состояния 

Будды не могло бы быть, поскольку не может быть плода, 

Не родственного причине.

Поэтому метод – не в шунье». 

(P11 (vol 1) 223.4.4; пер. Hopkins 1977: 117)

Это высказывание может показаться несколько туманным, но его смысл заключается вот в чём: если медитировать только на пустоту, то эта медитация должна быть причиной просветления, что невозможно, так как пустота не может служить причиной чему-либо (просветление нельзя охарактеризовать как «что-то», но форма будды определённо является объектом, хоть и пустотным)
.  Далее в Ваджрапанджара-тантре говорится:

«Вот почему круг мандалы – это метод,

Метод блаженной связи.

Через йогу гордости Будды

Можно приблизиться и к соcтоянию Будды.

Учитель имеет два и тридцать признаков,

А также и все восемьдесят знаков.

Так что метод постижения – в том,

Чтобы принять форму Учителя». 

(P11 223.4.6-7). 

Медитативная идентификация с телом божества (и его мандалой – mandala) называется йогой божества (devayoga; lha'i rnal'byor) и является частью тантрической практики. Йога божества представляет собой род одержимости, и включает сосредоточение сознания на превращении физического тела практикующего в тело просветлённого существа, пребывающего в формализованной чистой вселенной (мандале). Как утверждается в Ваджрапанджара-тантре, это тело отличается от тел обычных, непросветлённых существ (это представление существует и в самых ранних формах буддизма). Таким образом, начальные тантрические техники медитации направлены на преображение тела, речи и ума практикующего в тело божества (samāyasattva, существо самаи) для объединения с самим божеством (jñānasattva, существом мудрости), практику которого он выполняет. 

Для обсуждения йоги божества философская система мадхьямаки подходит лучше, чем подход йогачары, хотя в практику йоги божества входит и медитация на пустоту. Правильно выполненная визуализация мандалы и божества [
] приводит к образу мышления, совершенно отличному от обыденного. Дуальность субъект-объект, существующая в наших «повседневных» умственных конструкциях, полностью отсутствует в практике йоги божества, направленной на познание пустоты как отсутствия различающего мышления и, следовательно, отсутствия субъективной и объективной независимости («независимого существования»; svabhāvasiddhi; rang bzhin gyis grub pa) субъектов и объектов. Условное разделение метода (йоги божества) и мудрости (познания истинной природы всех явлений – пустоты) в тантрической практике оказывается в конце концов чисто терминологическим, и выражается в терминах различения между условно-обозначенными противоположностями – методом и мудростью – которые, в свою очередь, отражают а) внешние явления и б) их внутреннюю сущность. 

Итак, индийский буддизм махаяны воспринял тантру, поскольку её можно было использовать и она работала. Практика тантры позволяет обрести любые качества и способности просветлённых божеств. Божества, призываемые для йогической практики (союза существ мудрости и существ самаи в мандале) и для других целей (защиты и т.п.), должны были соответствовать лишь одному критерию – быть буддийскими божествами. Это означает не «божества, в которых верят буддисты», а «божества, которые сами являются буддистами». Великие божества тантр класса высшей йоги (anuttarayoga-tantra) получили пропуск (поскольку они являются чистыми буддийскими божествами [
]), а древние боги Индии – нет. Чтобы сделать их подходящими объектами почитания и практики для буддистов, или защитниками буддийского учения, необходимо было обратить их в буддизм – чем и занялись великие бодхисаттвы. Тантры, представленные в этой работе, посвящены божеству Ваджрабхайраве – гневному проявлению бодхисаттвы Манджушри, который обратил в буддизм древнего индийского бога смерти и подземного мира – Яму – и связал его клятвой защищать учение.
ПРИМЕЧАНИЯ
Ревёт страшный бык [Сома] с огромной силой,

Оттачивая золотистые рога, глядя далеко…

(ruváti bhīmó vṛśabhás taviśyáyā śṛ́nge śíśāno hárinī vicaksanáh, Rig veda IX 70 (7ab)).

В. СВЯЩЕННЫЙ БЫК

I. Общие соображения

В каноническом образе Ваджрабхайравы (см. стр. 7) первое, что бросается в глаза – это голова быка (mahisa). Ваджрабхайрава выделяется среди божеств аннутарайога-тантры в первую очередь тем, что имеет голову животного – в отличие от всех других, представленных в иллюстрированных пантеонах школ Сарма. Чтобы убедиться в этом, достаточно открыть стандартный пантеон гелуг-па Ролпе Дордже, «Триста изображений» (sku brnyan brgya phrag gsum или sku brnyan sum brgya, Olschak, Wangyal 1973: 113 и далее). Мы увидим, что головы животных имеют только божества более низкого класса, и то лишь единицы. Кроме трёх «быкоголовых» форм Ямы как Дхармараджи (стр. 7), связанных с обсуждаемым здесь циклом, есть ещё три дакини с головами тигра, льва и медведя (№№ 187,188,189), а также мифическая птица Гаруда (№№ 184,185,186). В неканонических материалах богов с головами животных, очевидно, гораздо больше, как мы видим в описании божеств нингма-па и бон, составленном Небески-Войковицем
 (1966). Но даже сам этот факт подчёркивает уникальность Ваджрабхайравы для канонической (т.е., глобальной) системы. 

Тем не менее, тому, что бодхисаттва Манджушри в форме Ваджрабхайравы имеет голову быка, есть простое объяснение. Появившись в аду, Манджушри принял такую форму (nirmānakāya; sprul sku), так как объект его воздействия – бог Яма – имел голову быка. Из этих же соображений в мире людей бодхисаттвы появляются в форме людей (например, Будда Шакьямуни). Однако более ранняя и менее очевидная связь между Ямой и быком требует прояснения.   
II. Религиозное значение

Более глубокое рассмотрение религиозной роли быка (Bos) и подобных животных (в особенности Bubalus и Bison) ввиду чрезвычайной сложности и недостатка объёма доступной нам информации порождает слишком много догадок и слишком мало установленных фактов. Однако, кое-что совершенно очевидно. Куда бы мы ни взглянули –  речь не только об Индии – мы обнаружим, что представители крупного рогатого скота окружены значительным религиозным почитанием, гораздо большим, чем другие животные, возможно, не менее важные с экономической точки зрения (лошади, овцы, козы и т.д.) 

Исследователи, тем не менее, продолжают искать причины обожествления этих животных в их полезности для арийцев. Линкольн
 (1981: 7) не единственный, кто утверждает, что значение коровы для древних индо-иранцев обусловлено её «важной ролью в качестве источника продуктов питания – молока, молочных продуктов, мяса и даже крови». Хотя коровы действительно используются для этих и многих других целей, так же, как бизоны в Северной Америке, олени в Арктике и т.д. – этого недостаточно для поклонения им. Обычно люди не склонны обожествлять всего лишь еду (взгляните, например, на религиозную судьбу ни в чём не повинных свиней). 

Независимо от того, является ли домашний скот божественным оттого, что он послан богами в пищу человеку, следует обратить внимание на существование диких сородичей этих животных. Одомашнивание ни в коей мере не является предпосылкой обожествлению. Пожалуй, одомашнивание способно лишь упрочить божественный статус не самого домашнего животного, а его дикого предка. Какой бы культ одомашненного животного мы бы ни взяли, везде обнаруживается фундаментальная разница между восприятием людей, знакомых с дикой разновидностью этого животного, и незнакомых. «Страшный бык, глядящий далеко», священный предок мирной домашней коровы, вызывает совсем иное (в религиозном смысле) отношение, чем домашний скот. Простейший пример – жертвоприношения возможны только после одомашнивания (так как только домашние животные – в категорию которых в Индии всегда входили и люди – могут кому-то принадлежать и, соответственно, быть пожертвованными). Если ещё остаются какие-либо сомнения относительно важности различия между домашним и диким животным, достаточно подумать о пропасти между отношением человека к волку и собаке. Социоэкономика здесь совершенно ни при чём. 

Итак, мы всё ещё не ответили на вопрос, почему же дикие разновидности крупного рогатого скота вызывают религиозные чувства, если их пищевая значимость вторична? Существует ли иная причина? Ответ может быть очень простым, хотя он и почти недоказуем. Широко известно (см. мою следующую статью), что «мифологическая истина» зависит от представления этой истины в сознании человека, появляющегося благодаря визионерскому или мистическому опыту (изменённому состоянию сознания). В качестве «истины» такое представление является «священным» (в данной схеме эти два слова синонимичны). 

По мере развития религиозной мысли изначальное единство понятий «истинное/реальное» и «священное» исчезает с ростом сложности искусственных структур. В результате визионерский бестиарий всё больше заполняется творениями человека. В наше время западному человеку приснится сотня автомобилей прежде, чем хоть одно дикое животное. На данном этапе невозможно считать «священным» всё, что появляется в снах и видениях, поскольку мы знаем, что это просто вещи и ничего более. У них нет собственной воли. Поэтому в истории религии не существует божеств плуга или телеги, хотя эти предметы оказали огромное влияние на улучшение экономической судьбы человечества и должны были постоянно фигурировать в снах людей на протяжении столетий [
].  

Таким образом, если дикие быки возникали в видениях древних людей, они по определению должны были стать священными. Это очень просто. Но почему именно дикий бык стал героем визионерской жизни определённых групп людей? Почему не другие, более впечатляющие животные? В наше время мирных домашних коров нам приходится напоминать себе, что дикий бык является (или являлся) весьма и весьма впечатляющим, даже в сравнении с более крупными хищниками. Дикий бык быстр, силён, ловок, умён и весьма агрессивен, некоторые его разновидности достигают более чем двухметрового роста в холке. К тому же, это стадные животные. Наши предки, скорее всего, встречали стада, состоящие из многих тысяч особей. Такие встречи должны были происходить гораздо чаще встреч с крупными хищниками, хотя бы потому, что популяция последних значительно меньше. К тому же, именно диких быков люди специально искали сначала во время охоты, а затем для приручения, в то время как хищников, как правило, старались избегать – на них могли охотиться разве что для демонстрации отваги. В этом контексте очень показательно почти полное отсутствие рисунков крупных хищников в сюжетах наскальной живописи эпохи палеолита, найденных в Европе (40000-10000 до н.э). Дикий бык любой разновидности (Bos, Bubalus или Bison) просто не мог избежать ведущей роли в видениях и снах людей, чья жизнь зависела от охоты на этих животных (или, позднее, от их одомашнивания). То, как именно быки вели себя в этих видениях и что сообщали людям, было чрезвычайно важно для тех, кто собирался охотиться на них или укрощать их, и появление ритуальных форм поведения – призываний духов, вызова нужных видений и их интерпретации, жертвоприношений и так далее – было естественным ответом религии на существующий жизненный запрос. Одомашнивание уменьшило важность видений с участием животных, так как они были уже подчинены человеку. Их желания и намерения уже не представляли для пастухов особого интереса. 

Эти рассуждения могут быть достоверными или нет в зависимости от ситуации, и возможно, всё, что мы можем с уверенностью утверждать, это что они некоторым образом объясняют религиозное почитание диких быков вообще, адаптирующееся к локальным экологическим условиям и весьма многообразное с религиозных (пост-мифологиических) позиций. В такой форме всё это не более чем чистая спекуляция. Однако всё значительно усложняется, если взглянуть на истоки конкретного случая религиозной связи между животным и божеством. В случае связи буйвола (mahisa) и Ямы необходимо более подробное рассмотрение индийских культов, связанных с почитанием быков.

III. Индийские источники

Происхождение культа быка на индийском субконтиненте довольно туманно. По крайней мере четыре вида животных из рода Bos и один из рода Bubalus в той или иной степени были связаны (или и по сей день связаны) с религией. Ситуация ещё больше запутывается из-за неопределённости современных таксономических представлений об этих видах. Ни сравнительная лингвистика, ни тем более современные антропологические и археологические исследования этого предмета не помогают пролить свет на то, какие именно животные почитались – во всех работах говорится просто о «скоте» (Lincoln 1981, по всему тексту) либо о «быках» (Hiltebeitel 1978 и 1980). Некоторые учёные [
] даже переводят общими словами «корова», «бык» или «буйвол» совершенно разные санскритские термины, не слишком беспокоясь об их различном смысле – что совершенно недопустимо хотя бы потому, что люди были вполне в состоянии определить видовую принадлежность разных животных и до Карла Линнея, причём считали это важным (к удивлению некоторых современных академиков [
]). Любой индолог хотя бы интуитивно, но понимает, что санскритские слова, обозначающие разных представителей крупного рогатого скота, должны быть очень точными. 

Хотя о зарождении индийских культов быков нет точных данных, этот вопрос всё же обсуждается во множестве работ, которые рисуют нам приблизительно одинаковую картину. Приводимый здесь краткий обзор основан на работах Парполы
 (1985) и Хилтебайтела
 (1978 и 1980), опирающихся на хараппские материалы. Все сходятся в том, что существовал хараппский культ водяного буйвола (Bubalus bubalis) – это подтверждают изображения, обнаруженные в Хараппе и других местах. Также на это указывает существование культов водяного буйвола у современных дравидских народностей, некоторые элементы религиозной жизни которых берут начало ещё в ранних хараппских временах. Ещё до вторжения арийцев некоторые индо-иранские группы переселялись в земли, где могли контактировать с населением Инда. Одним из наиболее заметных таких групп явился народ Бактрии во времена культуры Гиссара III. Парпола (1985: 147) пишет, что эти люди служили великому божеству, эквивалентому Йиме, главному богу их потомков – кафиров. Также у них имелся культ махиши (B.bubalis), заимствованный у хараппцев или других народов долины Инда. Поздние арийцы несомненно подверглись их влиянию и тоже переняли культ махиши (B.bubalis) у хараппцев или их ближайших соседей (т.е. жителей третьего слоя Тепе-Гиссара) ещё до своего вторжения в Индию. Связь махиши и смерти (которую мы встречаем и позже, когда махиша появляется в не-арийском культе Дурги) является достаточной причиной для его связи с Ямой. 

Однако этой интерпретации препятствует следующий вопрос: можно ли уравнять санскритское слово mahisa (тиб. ma he) – ездовое животное Ямы с водяным буйволом (Bubalus bubalis) и его одомашненным родственником Bubalus arnee? Слово «махиша» определённо означает «водяной буйвол» и ничто иное, но вопрос заключается не в том, какое это животное в индийском контексте, но какое животное ассоциируется с Ямой – богом, поклонение которому на территории Индии без сомнения было ограничено. Если мы можем принять такое равенство и допустить, что водяной буйвол мог быть заменен другим представителем бычьего племени, то нам гораздо проще будет принять и неустойчивость религиозной и зоогеографической ситуации Индии и Центральной Азии. Гибкость была необходима хотя бы потому, что ни культура Гиссара III в Бактрии (куда, согласно мнению Парполы, ведут следы связи махиши и Ямы), ни арийцы до их расселения в Индии никогда не видели водяных бойволов, так как это исключительно тропические животные (как и другие представители этого рода). Они не пережили бы холодные зимы в сухом континентальном климате гор и степей Центральной Азии [
] – даже если допустить, что 3000 лет назад там было немного более тепло и влажно, чем сейчас (чего, похоже, не было; см. палеоклиматологические исследования Raikes, Dyson 1961). В свете этого непохоже, что арийцы просто переняли индийский культ водяного буйвола и связали его с собственным божеством смерти и подземного мира, Ямой. Яма и махиша представляют собой мифическую пару, и поскольку заимствование самого Ямы у дравидов/индийцев невозможно (этот бог существует во многих индо-европейских культурах, и даже появляется в ранней Скандинавии под именем Имир), поклонение махише возникло ещё до вторжения арийцев в Индию. Итак, если учесть отсутствие водяных буйволов на родине арийцев (степях и холмах между реками Амударья и Сырдарья, и ещё западнее в более древние времена), наиболее вероятным (фактически, единственным) кандидатом является вымерший тур (Bos primigenius (=namadicus)) Европы и Западной Азии, дикий предок современных домашних коров [
]. Именно это животное обычно преобладает в сюжетах палеолитической наскальной живописи в Ласко и других местах (самые ранние рисунки имеют примерно 40000-летнюю давность). 

Существует и ещё один аспект. Если арийцы жили в районах обитания туров, то они встречались и с другим важным животным – тарпоном (Equus ferus). Это позволяет представить индо-иранцев как общество, знакомое с верховой ездой, охотившееся на туров (и, возможно, на евразийских бизонов или зубров (Bison bonasus), а также лосей (A. alces)). Эта картина противоречит классическому представлению об арийцах-пастухах, наподобие современных нильских народностей (Lincoln 1981).

В защиту представления об индо-иранцах как охотниках, а не пастухах и кочевниках, можно привести тот факт, что, насколько мне известно, не существует ни одного археологического свидетельства одомашнивания коров арийцами до их контакта с населением долины Инда. 

Возможно, арийцы в какой-то момент и одомашнили туров, но поскольку доказательств нет, утверждать это пока преждевременно. Охота на крупный рогатый скот, описанная в Ведах и Авесте, и, по-видимому, бывшая привычной для арийцев  (Lincoln 1981: 103) совершенно не требовала одомашнивания этих животных (т.е. управления их размножением для выведения пород с определёнными морфологическими особенностями). Возможно, всё, что нам требуется – это тщательное археологическое, палеонтологическое и палеозоологическое исследование всех этих областей, но, похоже, многие возможности, доступные археологам прежних времен, в наше время уже закрыты. Хотя скелеты туров и их одомашненных потомков не идентичны (см. исследования Bökönyi и др., 1964, обобщенные в Bökönyi 1988: 107 и далее), большинство археологических экспедиций нынешнего и прошлого века не обращают особого внимания на найденные кости животных, и, таким образом, многие шансы пролить свет на зоогеографию древних времен теряются навсегда. Хотя в отношении глиняных черепков археологи весьма щепетильны, и даже мелкие их осколки тщательно сохраняются и описываются, найденные кости животных обычно так и записывают – «кости животных», а затем выбрасывают. 

Недостаток информации, возникающий из-за пренебрежения этими находками, не мешает учёным предполагать существование скотоводства среди древних народов. Не вдаваясь в детали, скажу лишь, что просто удивительно, насколько мало археологических свидетельств потребовалось, чтобы объявить некоторые доисторические общества «кочевниками», или же приписать им наличие неких домашних животных. Гиршман
 (1954: 29), например, утверждает, что находки в Сиалке (Иран) свидетельствуют о наличии домашнего скота в 7000 – 8000 до н.э., поскольку «в слое 5-го периода были обнаружены кости крупного рогатого скота и овец». Когда Чарльз Рид
 взялся за изучение исходного доклада, оказалось, что основанием для утверждения Гиршмана явились «6 зубов «овец» (возможно, коз) и два (!) зуба коровы» (1960: 143).

Помимо отсутствия каких-либо положительных свидетельств одомашнивания коров в индо-иранские времена, существует также предположительное доказательства незнакомства арийцев со скотоводством до их контакта с хараппцами. Дело в том, что популяция домашнего скота Индии в основном состоит из зебу или горбатой коровы, Bos indicus, а не B. taurus, одомашненного тура. Иными словами, нынешняя Индия заселена животными, которых хараппцы привели с запада, а вовсе не арийскими видами. Повторюсь, это опровергает общепринятое мнение о том, что арийцам было известно скотоводство до их прихода в долины Инда и Ганга (предположение, составляющее основу многих монографий, например Lincoln 1981). Гораздо более правдоподобно, что индо-иранцы позаимствовали идею одомашнивания (как и самих зебу) у ранних дравидов. В любом случае, при полном отсутствии археологических подтверждений факту существования домашнего скота у арийцев или индо-иранцев до прихода в долину Инда (т.е., в те времена, когда индо-иранцы жили в степях к северо-западу от Памира) бритва Оккама требует от нас каких-то весомых аргументов, прежде чем мы сможем утверждать, что до 1500 до н.э. арийцы были кочевниками и пастухами, а не охотниками и собирателями (что несколько менее романтично).

Итак, вместе с сомой, арийцы оставили в северных холмах и туров, хотя в случае сомы культ продолжал существовать. Но они оказались вовсе не в землях, где крупного рогатого скота не было. Напротив, они столкнулись с огромным разнообразием видов. Древние составители Вед знали, как мы видим, зебу, Bos indicus (одомашненных, а не их диких предков, которые могли никогда не жить в долине Инда), и именно эти животные обычно имеются в виду, когда говорится о коровах в индийском контексте. Также им было известно как минимум два чисто индийских вида, гаур и гаял. Гаур (санскр. gaura) – это огромный коричневый бык, обитавший в лесах на всей территории Индии, ныне живущий только в Ассаме и Бирме, а гаял (санскр. gavaya) несколько меньше по размеру и имеет более тёмную окраску. Современная таксономия объединяет обоих этих животных под названием B. Gaurus, и предполагает что гаял (бывший B. frontalis) является дикой формой гаура (см. Burton, Pearson 1987: 186). Однако, в Vājasaneyi Samhita (xxii, 48,49) говорится и о диких гаялах, и о гаурах. О диких gavaya упоминается во множестве источников (перечисленных у Macdonell, Keith (1912: 222), которые приводят против всех этих свидетельств довольно странный аргумент, что «их, должно быть, приручали») [
].

Никакие из этих животных не годятся в качестве подходящей замены туру, которого арийцы оставили позади. Гаур и гаял обитают в лесах и имеют значительно более короткие рога, а зебу является домашним животным. Водяной буйвол (Bubalus bubalis), имеющий длинные рога и тёмную окраску, подходил лучше всего, к тому же у дравидов уже имелся мощный культ водяного буйвола (библиографию см. в Hiltebeitel 1980: 189n-190n). В любом случае, слово  mahisa не является определённым термином (оно всего лишь означает «великий») и замена тура на водяного буйвола могла произойти совершенно незаметно, тем более что между последней встречей арийцев с туром и первой их встречей с водяным буйволом мог пройти весьма значительный промежуток времени. Замена тура на буйвола в культе Ямы, которая, как мы предполагаем, произошла во время постепенного переселения народов по палеозоогеографическим причинам, впоследствии привела к отчётливой связи между Ямой и водяным буйволом, унаследованной впоследствии и Ваджрабхайравой. Тем не менее, остаётся открытым вопрос, как вообще возникла ассоциация между Ямой и быком. Для ответа на него необходимо более подробное рассмотрение фигуры Ямы. Но перед этим будет нелишним вкратце описать культы крупного рогатого скота в целом, хотя бы для того, чтобы показать, что изображенная нами картина жизни древних индо-иранцев находится в полном соответствии с общемировой религиозной традицией.
IV. Культы копытных в мировой культуре

Многочисленные представители крупного рогатого скота считаются священными животными и за пределами Индии. Например, в Юго-Восточной Азии и Индонезии к западу от Линии Уоллеса существует множество культов чрезвычайно редкого животного – бантенга (Bos banten). В Индонезии он используется в ритуальном бое быков (бое быков друг с другом, а не с человеком), а красный бантенг является символом индонезийской коммунистической партии (PKI).

Почитание дикого яка (B. grunniens; тиб. 'brong) играет значительную роль в тибетской народной религии, и даже проникло в буддизм, хотя и в очень незначительной степени. Тем не менее, существует форма тантрического защитника Махакалы («Великий Чёрный», тиб. mgon po) с головой яка. Жителям долины Чумби известно древнее добуддийское божество с головой яка, Bdun po raksa'i mgo g.yag, в настоящее время связанное обетом защищать границы буддийского Тибета. Головы яка имеют также sa bdag и sri (разновидности местных божеств; см. Nebesky-Wojkowitz 1956: 60, 236). Мирские священники бон Чумби, Сиккима и Бутана (мужчины – dpa' bo, женщины – bsnyen jo mo) регулярно приносили в жертву чёрных яков с белыми ногами, пока эту практику не привели в соответствие с буддизмом, заменив яков фигурками из теста и мясом от мясников (там же, 427). Этот обычай имеет очень древние корни. Считается, что священники бон (gshen), которых приглашали из страны Шанг-шунг для проведения церемоний похорон тибетских правителей (к тому времени уже утративших способность во плоти перемещаться в высшие миры после смерти), приносили в жертву яков, овец и лошадей (Lalou 1952).

За пределами тропического и умеренного климата Старого Света – родины крупного рогатого скота [
] – обитают другие животные, но само явление остаётся прежним. Северо-американский бизон (B. bison) являлся объектом самого пристального религиозного внимания индейцев на всей территории Великих Равнин, вплоть до момента почти полного уничтожения этих животных во второй половине 19 века [
]. Мы обнаруживаем похожие культы даже в тех регионах, где никогда не было ни быков, ни бизонов, ни буйволов, и т.п. В мезоамериканской и южноамериканской религии центральную роль играет олень (Furst 1976: 166-173), связанный с магией, трансформацией и подземным миром. Уичоли связывают его с пейотом и маисом, а зуни – с дурманом (см. стр. 78) и священным растением tenatsali. К северу мы находим аналогичные культы лося, и ещё севернее – карибу (Rangifer tarandus). А сразу за Беринговым проливом лежит восточная граница территории сибирских культов северного оленя (Rangifer tarandus) [
], совсем недавно распространённых по огромной площади от Азии до Лапландии вместе с культом мухомора (подробную информацию по этой теме можно найти в Wasson 1968).
ПРИМЕЧАНИЯ
С. ЯМА И ВАДЖРАБХАЙРАВА

I. Яма

В ведическую эпоху Яма был сыном Солнца, Вивасвата. У него была сестра-близнец (или женская ипостась [
]) по имени Ями или Ямуна, эта пара совершила первый в истории половой акт, а также стала первыми умершими. В результате этого события Яма сделался смертным (или, если смотреть под другим углом, это значит, что он уже был смертен), то есть именно Яма был «первым умершим, первым, кто ушёл в мир иной» (yó mamā́ra prathamó mártyānām yáh preyā́ya prathamó lokám etám; AS 18.3.13). В этом качестве Яма обладает особым знанием – знанием смерти (и индентифицируется с персонификацией смерти (Mrtyu) в Риг веде, напр. 1.165, и др.). В более поздние эпические времена основной ролью Ямы стало управление подземным миром, власть над которым он обрёл, явившись туда раньше всех. И в ведическую, и в эпическую эпоху Яма идентифицируется с быком – махишей – который является его ездовым животным [
].

В упрощённом изложении этот рассказ не лишён параллелей в других индо-европейских культурах. Возможно, ближе всего к индийскому мифу стоит его вариант из Авесты, хоть и окрашенный заметной неприязнью Зороастра к смыслу этой истории (материалы по данной теме представлены в Lincoln 1981: 72 и далее). Древние скандинавы считали, что двуполое существо – Имир (слово, сходное с санскр. Yama) – возникло в результате столкновения пламени и льда (с северных и южных земель) в бездне под названием Гиннунгагап. Имир – предок людей и великанов, которые, соответственно, вышли из его левой подмышки и из ступней. Но Имир также является и самим миром. Убив его, боги Один, Вили и Ве отнесли тело в Гиннунгагап, расчленили и создали из него всё сущее. Небесный свод – это череп Имира, море – кровь, земля – плоть, облака – волосы. Как и в случае Ямы, творение началось со смерти. Главный убийца Имира, Один, родился от великанши и человека, вылизанного из солёного льда коровой Аудумлой, молоком которой был вскормлен Имир (главный источник – «Видение Гюльви» Снорри Стурлусона (Gylfaginning 4-9),  основанное в свою очередь на «Прорицании вельвы» (Voluspá 3 и далее); см. Ellis Davidson 1964: 27-8).

Существуют и другие варианты этого мифа, но основными следует признать, пожалуй, только сильно изменённую старо-ирландскую и римскую версии. Первая из них содержится в конце эпической поэмы «Угон быка из Куалнге» (Táin Bo Cúailgne; пер. O'Rahilly 1967: 270-2) и повествует о вражде двух быков, один из которых (Donn Cúailgne) убил другого и разбросал останки на четыре стороны света, создав тем самым земли Ирландии. Эхо индийского мифа о Яме также присутствует у Тита Ливия (1.6.3-7.3) в истории об основателях Рима, Ромуле и Реме (снова близнецы, созвучные санскр. Yama). Ромул убивает Рема, и только благодаря этому, можно сказать, жертвенному убийству, становится возможным основание Рима. Греческая и русская версии выглядят вторичными (см. дискуссии у Olerud 1951 и Schaper 1935) – так же, как китайский и ближневосточный варианты (см. дискуссии в Winston 1966 и Hoang-sy-Quy 1969 соответственно).

Возникновение связи Ямы, бога смерти и владыки подземного мира, с быком не вполне ясно, так как доступная нам информация фрагментарна и исходит из более поздних источников. Также существует опасность заменить отсутствующие кусочки этой мозаики элементами из соседних цивилизаций и сделать вывод об общности религий. Образ дикого быка появился и непрерывно развивался с момента встречи человека с ним (иными словами, с момента возникновения человечества как такового), а если говорить о письменных источниках – то это произошло во времена шумерской цивилизации, то есть двенадцать тысяч лет назад. 

Яма, как говорилось ранее, связан со смертью через свою сестру-близнеца, а не через быка, поскольку именно соитие Ямы и Ями создаёт смертность [
]. Яма – первое существо, которое умирает, и тем самым открывает путь другим смертным, которые последуют за ним позже. Это связывает Яму с шаманизмом, так как смерть и её облегчённые версии (например, сон или мистическое переживание) в контексте шаманизма являются наиболее важными моментами (поскольку мир духов доступен лишь через эти состояния, или, что тоже самое, лишь в этих состояниях появляются духи). Неясно, имеет ли какое-то отношение, согласно утверждению  Хилтебайтела (1980), этот «шаманский» Яма к хараппской фигуре «владыки животных», прото-Махише. Возможно, этот аспект проявляется только в хараппском и месопотамском контексте.

Существует и ещё одна месопотамская идея (впоследствии распространившаяся повсюду в цивилизованном мире), о которой стоит упомянуть – астрология. Доказано, что астрологическая концепция существовала в Месопотамии 4400 лет назад – это подтверждают самые ранние из известных нам свидетельств, хотя возникла астрология, несомненно, гораздо раньше [
]. Небесный зодиак – двенадцать зон, на которые делится эклиптика – появился немного позже (документально подтверждённая дата – примерно 700 лет до н.э). Он использовался для обозначения не годичных циклов (то есть, 12 зодиакальных месяцев в году), а периодов из 2160 лет (космических месяцев), каждый из которых проходил под влиянием какого-либо знака зодиака,  причём они следовали друг за другом в порядке, обратном привычному для нас порядку годового цикла. Двенадцать таких периодов составляют космический год – 25920 лет. За это время планеты Солнечной системы проходят полный цикл и занимают прежнее положение в тех же зодиакальных созвездиях. История вселенной складывается из последовательности космических лет (это символизирует змея, глотающая свой хвост; см. этот рисунок в совершенно другом контексте на стр. 24). 

Вышло так, что недавняя человеческая история пришлась на следующие периоды:  Близнецы (6678 – 4518 до н.э.), Телец (4518 – 2358 до н.э.), Овен (2358 – 198 до н.э.), Рыбы (198 до н.э. – 1962 н.э.) и Водолей (1962 – …). Согласно этой схеме, примерно в 4500 г. до н.э. происходил переход от Близнецов к Тельцу, что отразилось в аналогичных переходах в ритуальной и религиозной жизни цивилизаций того времени, как и дальнейшие переходы (2350 до н.э. для перехода Телец-Овен и т.д.) Особенно ярко это заметно в Египте. Египетская цивилизация (первая династия) началась с 4000 г. до н.э. вместе с появлением новой календарной системы и с развитого культа быка – Хапи (более известного как Апис). Хапи связан с Усири – Осирисом, солярным божеством, и изображается с солнечным диском между рогами (при этом он именуется Усирхапи – Серапис). Приблизительно через две тысячи лет культ Хапи официально сменился культом Амона Ра – во время восхождения на престол 12 династии, как раз после эры пирамид; этот культ, в свою очередь, прекратил существование с наступлением эпохи Птолемеев (300 г. до н.э.), уступив место набирающему силу монотеизму Ближнего и Среднего Востока (ранние христиане неслучайно использовали в качестве символа своей доктрины греческое слово Ίχθύς – рыба или Рыбы). Разумеется, локальные культы быков или баранов продолжали существовать и после упадка официальной религии, произошедшего в астрологически определённое время – быков мумифицировали даже в IV в. н.э. во время правления Джулиана Отступника [
].

Невозможно установить, действительно ли такие перемены в религиозной жизни тех или иных доисторических обществ происходили в астрологически определённое время – но это и неважно. Нам достаточно появившейся впоследствии веры в то, что эти переходы были. У мысли о последовательной смене космических месяцев было достаточно времени, чтобы проникнуть в Центральную Азию и дойти до арийцев (и/или в Долину Инда, где месопотамское влияние было довольно значительным). Сложно представить, что связь Ямы – Близнецов и Ямы – Тельца возникла совершенно независимо от этой астрологической идеи, тем более что она не противоречит обсуждавшимся выше ассоциациям со смертью и знанием-о-смерти (являющихся философско-религиозным отражением этой схемы). Тот факт, что и Близнецы, и Бык объединились в фигуре Ямы (а не в какой-то иной) позволяет предположить знакомство ранних арийцев с этим божеством, и, между прочим, напоминает о гипотезе Парполы – что Яма был главным божеством в культуре Гиссара III (1985: 147).

Все эти соображения являются не более чем догадками, и, возможно, позволяют осознать, насколько тяжело распутать все многочисленные следы культов крупного рогатого скота и поклонения Яме, будь эти культы месопотамскими, египетскими, хараппскими, индо-европейскими или дравидскими. Но одно можно сказать точно – и историческая, и доисторическая ситуация намного сложнее, чем до настоящего времени представлялось, и существует множество направлений для дальнейших исследований. Например, если говорить только об Индии, мы можем задаться вопросом – каковы были северные и южные пределы распространения водяного буйвола и тура во времена Хараппы? Существуют ли реальные свидетельства одомашнивания крупного рогатого скота арийцами до их вторжения в Индию? Какую роль играла культура Гиссара в привнесении хараппских идей арийцам? Почему дравидский культ водяного буйвола появился намного позже, чем культ зебу, если они оба происходят из Хараппы? Почему индийские коровы в основном произошли от зебу? Появилась ли идея об астрологической связи Ямы/близнецов/быка благодаря влиянию Месопотамии через долину Инда, или она проникла в культуру каким-то иным путём?
II. Дхармараджа

Итак, мы обнаружили, что представления о Яме менялись на протяжении истории. Согласно индийским источникам, Яма являлся первоначальным существом, с ярко выраженным шаманским оттенком, но позже акцент сместился на его роль Владыки Ада и Судьи мертвых (образ, в котором он, наверное, наиболее известен). Но как Яма попал в буддийский пантеон? 

Одно из имён Ямы, которое часто вызывает некоторую путаницу, – Дхармараджа, «Царь Дхармы» (тиб. chos kyi rgyal po; мон. nom-un gayan). Это имя содержится в Amarakosa (svarga-varga 53/54a) в списке четырнадцати имён Ямы, а также в последующих списках (списке двадцати шести имён авторства Dpal 'dzin sde, содержащемся в его словаре (Sde dge Tenjur, sna tshogs Po 80a. 3f и далее)). Вейман
 пишет, что это имя «не только относится к известной роли Ямы как судьи пороков и добродетелей, но и… может включать представление о нём как о гуру» (1959: 57). Но почему это первосущество почитается как гуру среди буддийских практиков тантры? И почему три проявления Ямы, имеющиеся в стандартном пантеоне гелуг-па [
] носят имя Дхармараджа, а не какое-либо из других многочисленных имён, включая само имя «Яма»? 

Миф из Ваджрабхайрава-тантры несколько проясняет эту ситуацию, описывая переход Ямы в буддизм. Согласно этому тексту Ваджрабхайрава отправился во владения Ямы и подчинил всех живущих там божеств. После того, как Яма принёс клятву подчинения, он стал Дхармараджей; его назвали этим именем, когда он «получил благословение войти в состояние освобождения». То есть, Дхармараджа – это имя Ямы после его обращения в буддизм Ваджрабхайравой, и только после этого Яма стал легитимным объектом для буддийской тантрической практики [
]. Принятие буддизма также позволило Яме занять место среди великих божеств-защитников Учения. Мы встречаем его среди восьми великих гневных защитников (drag gshed brgyad), в том числе вместе с Ямантакой («Победителем Ямы» [
]) – обобщённым наименованием эманации Манджушри, подчинившей Яму. 

Существует три формы Дхармараджи – внешняя, внутренняя и тайная (см. подробные описания в Nebesky-Wojkowitz 1975: 82 и далее). Внешняя форма (bāhya-sādhana; phyi sgrub) имеет синий цвет, голову быка и стоит на махише, который попирает ногами труп (или, в некоторых интерпретациях, совокупляется с трупом). У него эрегированный пенис, в правой руке – жезл с черепом на верхушке (thod dbyug), а в левой – аркан. Слева его сестра-близнец Ями протягивает ему левой рукой чашу из черепа, полную крови, в её правой руке – трезубец. 

Внутренний Дхармараджа (antara-sādhana; nang sgrub) имеет синий цвет и голову ракшаса, одет в тигровую шкуру. В его руках нож и чаша из черепа, он попирает ногами труп. 

Тайная форма (guhya-sādhana; gsang sgrub) – краснотелый, обнажённый и стоит на быке. Его пенис эрегирован, в правой руке он держит драгоценность (на иллюстрации – нож), в левой – чашу из черепа [
].

Три формы Ямы могут показаться не более чем избыточной конструкцией, происходящей из более поздних тантрических толкований, но они необходимы для описания различных аспектов самой смерти. Зая Пандита, цитируя Вималапрабху, говорит, что три Ямы – это:

Прета во дворце,

Владыка смерти в теле,

Загрязнения (klesa) в уме [
].

Таким образом, внешний Дхармараджа живет за южным океаном в городе Галава, и именно он в древние времена был первым умершим. Внутренний Дхармараджа – это подверженность смерти, путь, по которому впервые проследовал Яма. Иными словами, внутренняя форма – это Яма, являющийся смертностью, свойством, которое он передал живым существам – его потомкам (одно из имён Ямы – Pitrpati (тиб. pha gshin bdag), что означает «Владыка Отцов»). Тайная форма – это загрязнения ума (гнев, алчность и неведение), те препятствия, что приводят к страданиям рождения, старости, болезни и смерти (в противоположность внутренней форме, которая олицетворяет саму смерть и последующие рождение, болезни и старость).
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Три формы Дхармараджи. Слева направо: внешняя, внутренняя и тайная форма 
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Божества Kṛsnayamāri (Чёрный Ямари) и Raktayamāri (Красный Ямари).

Считается, что каждый Яма имеет своего Ямантаку, и соотношения следующие:

Внешний Дхармараджа – Ваджрабхайрава

Внутренний Дхармараджа – Кришнаямари

Тайный Дхармараджа – Рактаямари

Чтобы разобраться, действительно ли дело обстоит именно так, необходим анализ текстов, связанных с божествами Чёрный Ямари (Kṛsnayamāri) и Красный Ямари (Raktayamāri; см. рисунки). В цикле Ваджрабхайравы акцент делается на подчинении и преображении внешнего Дхармараджи, владыки ада. Тем не менее, шестиголовая, шестиногая и шестирукая форма, упоминаемая в Тантре выполнения ритуала (стр. 99), видимо, является иной канонической формой, и так же, как остальные перечисленные там формы, с трудом укладывается в вышеописанную схему.
III. Ваджрабхайрава и его тантры в мире людей

Все, что мы должны (или можем) знать о самом Ваджрабхайраве изложено в его тантре – как он выглядит, для чего нужна его йога и т.д. [
]. Однако считается, что тантры на тибетском языке (переведённые в этой работе) являются лишь фрагментами полной тантры, состоящей из ста тысяч строф, которая находится у dākinī (mkha' 'gro ma) [
]. Дакини – существа, которые могут свободно перемещаться между мирами вселенной, и они хранят тантру Ваджрабхайравы с того момента, как она возникла в качестве просветлённой речи дхармакаи, проявившейся в форме Ваджрабхайравы с целью усмирения (и связывания клятвой) не-буддийского божества Ямы. Тем не менее, как уверяют дакини, этих фрагментов тантры нам вполне достаточно. 

Некоторые адепты (siddha) могут получать подобные учения и посвящения от самих дакинь. Судя по всему, они, как правило, сами активно ищут учения, и это справедливо в случае тантры Ваджрабхайравы. 

Тибетский историк Таранатха (г.р. 1575) приводит историю открывателя тантр Ямантаки, ачарьи Лалитаваджры. Лалитаваджра, знаменитый pandita из монастыря Наланды, чьим божеством-охранителем (санскр. istadevatā) был Манджушри, обнаружил упоминание Ямантаки (в качестве Ваджрабхайравы) в тантре, связанной с Манджушри. Возможно, это была Mañjuśrī-mūla-kalpa, одна из самых ранних буддийских тантр (около 500 – 1000 н.э). В этой тантре, при описании бодхисаттвы Манджушри, говорится следующее:

«[Манджушри] имеет прекрасный облик, он окружён кольцом пламени и сидит в позе лотоса, благосклонно глядя на Ямантаку – Повелителя Гнева, напротив главного входа мандалы. С правой стороны под лотосом – Ямантака, Повелитель Гнева, ужасного вида, окружённый языками пламени. Его взгляд направлен на великого бодхисаттву, которому он служит» (41 1.20-42 1.3 в исправленном тексте, пер. Snellgrove 1987: 194; см. также Macdonald 1962: 105 и далее)
.
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Лалитаваджра, открыватель тантры Ямантаки

Лалитаваджра выполнял практику Манджушри двадцать лет, прежде чем божество явилось ему, приказав отправиться в страну Уддияну (Uddiyāna) и принести оттуда тантры Ямантаки. Уддияну (тиб. U rgyan) часто соотносят с современным регионом Сват в Пакистане [
]. В этом горном районе тантра была очень распространена до появления ислама, чему есть свидетельства в путевых заметках китайского пилигрима Hsuan-tsang (Beal 1884: 1.120-1). Многие йогины из этой местности посещали Западный Тибет начиная с 7 века во времена первого прихода буддизма в Тибет (среди этих йогинов был и Падмасамбхава). Таранатха продолжает:

«[Лалитаваджра] отправился в Уддияну, и вступил в магическое состязание с несколькими еретическими йогини. Под действием их магии он упал без сознания. Когда же пришёл в себя, вознёс молитвы Ваджрайогини, и увидел Ваджраветалу, которая даровала ему посвящение (abhiseka) в Ямари-мандалу. В течение двух с половиной месяцев он практиковал стадию завершения (sampanna-krama) четырёх йог и обрёл великие сиддхи (mahāsiddhi). В знак этого он сумел подчинить дикого и кровожадного быка, приручил его и оседлал... Затем он решил взять из Сокровищницы Дхармы Уддияны тантру Ямари и другие, и унести их с собой на благо всех будущих поколений живых существ. Дакини сказали: «Ты можешь взять с собой столько, сколько сумеешь выучить наизусть за семь дней». Он молился своему божеству-охранителю и сумел выучить тантру Чёрного Ямари, который являет собой Тело, Речь и Ум всех Татхагат, Тантру в трёх главах, в семи главах и многие другие дхарани и кальпа-крамы. Он распространил эти учения по всей Джамбудвипе» (перевод основан на Chattopadhyaya 1980: 242-3)
.

Линии передачи различных текстов, которые проследил Зая Пандита (Thob yig, glegs bam 4, f.257v-258r), показывают, что Лалитаваджра получил от Джнянадакини только основной текст цикла тантры Ваджрабхайравы, в то время как другие тексты – Миф, Тантра выполнения ритуала, Тантра в трёх главах и Ритуалы мускусной крысы – согласно Зая Пандите, были переданы Лалитаваджре непосредственно Ваджрабхайравой. В других циклах Лалитаваджра также считается открывателем 18-главной тантры Чёрного Ямари – Тела, Речи и Ума всех Татхагат, которую он получил от Ваджрадхары через Джнянадакини. Однако в линии передачи тантры под названием «Чакра гневного Кришнаямари» упомянуто, что Лалитаваджра получил эту тантру от йогинов Джнянашри и Дипадхьи. В то же время он совершенно не упоминается в линии передачи 16-главной тантры Красного Ямари (Śrīmad-raktayamāri-tantrarāja), о которой Зая Пандита не даёт никакой информации, так как сам не получал передачу этого текста (lung ma thob).

Лалитаваджра также считается автором некоторых работ, входящих в Тенгьюр (bstan 'gyur) и посвящённых различным аспектам учений и практик циклов Ваджрабхайравы и Чёрного Ямари, в том числе очень содержательного комментария на тантру Ваджрамахабхайравы (эти работы перечислены в библиографии 1.ii, вместе с другими индийскими текстами, входяшими в Тенгьюр).

Цикл Ваджрабхайравы всегда играл важнейшую роль в религиозной жизни «новых» (Gsar ma) школ тибетского буддизма, хотя другие школы предпочитали другие формы Ямантаки. В друкпа кагью и ньингма-па Ямантака фигурирует как Чёрный ядовитоликий (Dug gdong nag po), а также Стремительный (Khro chu), в то время как в карма-кагью его почитают как Чёрного владыку жизни
 (Tshe bdag nag po) (Beyer 1978: 42-4). Среди школ, опирающихся на канонические работы, «официально одобренные» Будоном, и при этом практикующих тантры Ваджрабхайравы и двух Ямари, особенно выделяется школа Сакья (труды авторства 'Phags pa, Ngor сhen kun dga' bzang po, Go ram bsod nams seng ge и др, см. Библиографию l.iii). Однако наиболее распространён этот цикл в гелуг-па, где он является одним из трёх основных циклов высшей йога-тантры (anuttara-yoga-tantra), практикуемых йогинами гелуг-па (тибетское выражение gsang bde 'jigs gsum употребляется для обозначения всех трёх этих божеств вообще, т.е. Гухьясамаджи (Gsang bsdus), Самвары (Bde mchog) и, разумеется, Ваджрабхайравы (Rdo rje 'jigs byed)). Считается, что эти циклы появились в гелуг-па благодаря основателю этой школы, Цонкапе (1357-1419), который ежедневно выполнял полные садханы («призывания») всех трёх божеств, а также провёл интенсивный ретрит по практике Ваджрабхайравы в возрасте 55 лет (Thurman 1982: 28). Также в гелуг-па Ваджрабхайрава считается особым защитником аннутарайога-тантры, а Яма (как Дхармараджа) является особым защитником (thun mong ma yin pa) самой школы гелуг-па (см. Lessing 1942: 76). Комментарии и ритуальные тексты по практике Ваджрабхайравы составляли многие ламы и йогины этой школы, в том числе несколько Далай-лам. Некоторые из этих работ перечислены в Библиографии I.iii. 

[image: image5.jpg]



Gsang bde 'jigs gsum (три главных божества аннутарайога-тантры в гелуг-па (Слева направо: Ваджрамахабхайрава, Гухьясамаджа, Чакрасамвара).

Среди монахов и йогинов Монголии цикл Ваджрабхайравы был, возможно, даже более популярен, чем в Тибете. Похоже, все немногочисленные божества пантеона гелуг-па с головами животных вызывали особую симпатию у монголов – вторым после Ваджрабхайравы по популярности был Хаягрива (Rta mgrin; «Лошадиная шея»). Практики Ваджрабхайравы здесь были известны среди простого народа гораздо больше, чем в Тибете – благодаря монахам-проповедникам и местным властям, распространявших эти тексты без полного набора необходимых посвящений (к изрядной тревоге официальной элиты гелуг-па):

«Великодушно решив распространить учение Будды, хан хорчинов [монголов] Тушету объявил: «Я дам коня каждому, кто выучит наизусть суть Учения, и корову каждому, кто сможет прочитать наизусть дхарани Ямантаки!» После этого все нищие и обездоленные принялись учить молитвы сообразно своим умственным способностям. Поскольку хан выполнил обещание и наградил всех, кто правильно выучил, появилось очень много верующих…» (Heissig 1980: 36-7; из биографии монгольского монаха Neici Toin (1557-1653)).

Неудивительно, что среди монголов Ваджрабхайрава (или Ямантака) часто призывается в заклинаниях, направленных на мирские нужды, например, для наладки ружья, чтобы оно стреляло точнее (см. монгольские тексты под названием buu-yin tarni (дхарани ружья) и buu-yin sang (подношение благовоний ружья); Rinchen 1959: 38-40).

Большинство монгольских лам писали на классическом тибетском, но существует несколько текстов о Ваджрабхайраве и на монгольском языке – хотя в некоторых случаях (из-за отсутствия колофона) неясно, оригинальные это работы или переводы с тибетского. Краткий список монгольских текстов о Ваджрабхайраве приведён в библиографии, Ic. Вероятно, существует ещё множество неизвестных нам текстов, хранящихся в монгольских библиотеках, архивах или в личных коллекциях (gsung 'bum) учёных монгольских лам.

Ваджрабхайрава был также одним из наиболее известных божеств в пекинском сообществе гелуг-па во время манчжурского нашествия, а также в других ламаистских центрах Китая и Манчжурии. У этого божества есть особая связь с правящим семейством Манчжурии –  неслучайно явное созвучие между словами «Манджушри» и «Манчжурия» (бодхисаттва мудрости и мудрейшая нация Империи). Манджушри считался охранителем Манчжурии (так же, как Ваджрапани и Авалокитешвара защищали монголов и тибетцев, и в национальных чертах этих народов проявились соответственно сила и сострадание), и совершенно неудивительно, что Важрабхайрава – гневная форма Манджушри – оказался на службе Империи. Шестой зал великого Юнхэгуна (Дворца Гармонии) в Пекине был посвящён Ваджрабхайраве и другим формам Ямантаки, как и весь пекинский храм (Yamandaga-yin süme). Во времена манчжурского владычества сам город Пекин имел топографическое сходство с мандалой Ваджрабхайравы для защиты от каких-либо угроз (знаменитая статуя в Пей-хай представляла само божество, а Запретный город и Внешний город – три концентрические мандалы, см. Lessing 1956: 140).

Хотя сообщества тибетских и монгольских монахов и йогинов сильно пострадали в ХХ веке, линия передачи аннутарайога-тантр, в том числе тантр Ваджрабхайравы, сохранилась среди тибетцев в изгнании. Посвящение Ваджрабхайравы не принято давать публично большим группам людей (в отличие от посвящения Калачакры), поэтому этот цикл остаётся более-менее тайным, и на данный момент на западных языках отсутствуют работы по каноническим текстам.

ПРИМЕЧАНИЯ
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Часть 2
А. ПЕРЕВОДЫ ТАНТР ВАДЖРАБХАЙРАВЫ

Предисловие к переведённым текстам и комментариям

I. Канонические тексты

В соответствии с традицией «Новых» тибето-монгольских школ (Сарма) (опирающихся на канонические собрания Кангьюра и Тенгьюра, утверждённые Будоном в XIV веке), тантрические тексты Кангьюра делятся на четыре категории.  Это 1) Kriya-tantra (Тантра действия); 2) Cārya-tantra (Тантра исполнения); 3) Yoga-tantra (Тантра йоги); и 4) Anuttara-yoga-tantra (Тантра высшей йоги). Практика представления себя божеством относится только к двум последним категориям, и Ваджрабхайрава-тантра относится к классу аннутарайоги [
]. 

Аннутарайога-тантры можно также разделить на отцовские и материнские [
]. Основные материнские аннутарайога-тантры – это тантры Херуки-Чакрасамвары, а отцовские, в свою очередь, разделяются на разные группы в зависимости от того, что они используют в практике: 1) алчность 2) гнев и 3) неведение. Основной цикл отцовской аннутарайога-тантры, использующей алчность, относится к божеству Гухьясамадже (Собрание Тайн), главный цикл, использующий неведение – божество Ваджра Арали (довольно редкое). Тантры Ваджрабхайравы, а также других форм Ямантаки (Красного Ямари и Чёрного Ямари) являются наиболее известными циклами, которые, как считается, используют на пути гнев. 

Исходный текст цикла Ваджрабхайравы под названием Трёхсотглавая тантра (rtog pa gsum brgyad pa) или Коренная тантра (rtsa rgyud) Ваджрабхайравы, не существует в нашем мире. Тексты, переведённые на тибетский – это: Ваджрамахабхайрава-тантра (Тантра в семи главах), Тантра выполнения ритуала (или Тантра в четырёх главах), а также Тантра в трёх главах. В Кангьюре имеются ещё два коротких текста из этого цикла – Ритуалы мускусной крысы (также известные как Глава Te'u lo pa) и Миф. В данной работе переведены все пять текстов [
].

1) Ваджрамахабхайрава Тантра

Ваджрамахабхайрава-тантра считается главным текстом этого цикла. Это означает, помимо прочего, что она является основным источником медитативной и ритуальной практики Ваджрабхайравы, о которой идёт речь в а) независимых индийских работах из Тенгьюра (библиография Ib); b) независимых тибетских работах (библиография Ic) и с) современных тибетских (и монгольских) монастырях. 

Причиной её главенствующей роли (помимо длины текста) может быть её относительная ясность и прямолинейность (особенно если сравнить с труднейшим тибетским стихотворным переводом Тантры выполнения ритуала и Тантры в трёх главах). Текст настолько прозрачен, что делает совершенно абсурдными распространённые заблуждения о том, что двусмысленность и запутанность являются основными характеристиками тантрических текстов (см. Sangharaksita 1985: 254, цитируемый далее на стр. 54).

В семи главах Ваджрамахабхайрава-тантры излагаются основные (простейшие) учения аннутарайога-тантры. 

Глава 1: Мандала. В этой главе разъясняется не столько устройство настоящей мандалы (то есть, дворца Ваджрабхайравы), сколько внешний вид мандалы, которую практикующий изображает на специальной ткани. Нарисованная красками (или цветным порошком) мандала, в свою очередь, является картой дворца божества. Изображение мандалы (воспринимаемое, как реальная мандала) необходимо для ритуала тантрического посвящения, и поскольку для чтения, изучения и практики этого текста посвящение является обязательным, мандала описывается в самом начале. Остальные предварительные приготовления включают описание подходящих для практики мест и типов магических достижений. 

Глава 2: Проведение ритуала. Здесь описывается обретение мистических сил (siddhi; sgrub pa, переведённое здесь как «достижения» и т.п.) с помощью определённых ритуальных субстанций.

Глава 3: Мантры. В этой главе даются три мантры Ваджрабхайравы (коренная мантра, мантра действия и сердечная мантра),  разложенные по слогам в соответствии с санскритской фонетической системой varga.  

Глава 4: Визуализация. В этой главе говорится о медитативном порождении образа Ваджрабхайравы и явлении его самого. Описанная здесь форма – Ваджрамахабхайрава – отличается от описания Ваджрабхайравы со свитой, приведённого в Тантре выполнения ритуала.

Глава 5: Нарисованное изображение. Здесь говорится об изготовлении изображения Ваджрабхайравы. Описание в основном повторяет уже сказанное в Главе 4. 

Глава 6: Огненное подношение. Эта глава посвящена ритуалам огненного подношения, необходимым для обретения siddhi, т.е. магических достижений. 

Глава 7: Созерцание. В этой главе объясняются способы достижения siddhi без использования каких-либо внешних объектов (в отличие от ритуалов и огненных подношений, где применяется множество разнообразных веществ и предметов).

2) Тантра выполнения ритуала величественного Ваджрабхайравы

Тантра выполнения ритуала – это стихотворный текст, представляющий собой диалог между Вайрочаной и Вагишварой («Владыка Речи» – Манджугхоша). Тибетские стихотворные переводы с санскрита чрезвычайно сложны для понимания из-за выбрасывания санскритских падежных окончаний, и в их переводе велика вероятность ошибок, особенно когда оригинал недоступен (как в нашем случае). Поэтому для восполнения утраченных грамматических конструкций использовался прозаический монгольский перевод – хотя нет никакой гарантии, что такие поправки «корректны» (в смысле корректности с точки зрения отсутствующего санскритского «оригинала»). Тем не менее, сверка с монгольским переводом позволяет понять, как его воспринимал монгольский переводчик Toin corji и всё тибето-монгольское сообщество гелуг-па Пекина XVIII века, в эпоху манчжурского правления.
Тантра выполнения ритуала состоит из следующих частей.
Глава 1: Созерцание мудрости и метода. В главе описывается медитативное порождение Ваджрабхайравы («метод») и приводятся различные учения философского плана о пустоте и её связи с йогой божества («мудрость»). 

Глава 2: Йога. В этой главе содержатся разнообразные ритуалы, выполняемые с применением магических символов, изображений и субстанций. Затем следует список мантр для разных случаев и описание различных форм Ваджрабхайравы. 

Глава 3: Нарисованное изображение. Здесь обсуждается метод изготовления изображения Ваджрабхайравы. 

Глава 4: Огненное подношение. Эта часть начинается с инструкций по медитации и огненному подношению, затем описываются разные типы огненных подношений для разных целей. Также говорится о многообразной пользе практики, о необходимости соблюдать тайну и т.п. 

3) Миф

Этот небольшой текст не имеет санскритского названия, а тибетский заголовок (gtam rgyud) является, судя по всему, более поздней описательной характеристикой (он означает просто «миф»). В тексте говорится об акте обращения Ямы в буддизм Ваджрабхайравой, в результате чего Яма и его окружение поднесли свои жизни в форме мантрических слогов Ваджрабхайраве. 

4) Ритуалы мускусной крысы

Это короткий текст, традиционно относимый к циклу Ваджрабхайравы, содержится в Кангьюре редакции Урга (см. Библиографию Iа), но иногда его относят к Тенгьюру, поскольку в нём нет ничего, напоминающего обычную практику высшей йога-тантры – идентификацию с божеством (йогу божества). Описанные здесь ритуалы минимально связаны с ритуалами из других тантр, и включают использование кожи и других частей тела мускусной крысы – животного, не упомянутого в других текстах (кроме единственной и сомнительной ссылки в Vmbh., стр. 60 и стр. 80).

5) Тантра в трёх главах

Ваджрабхайрава-тантра в трёх главах – пожалуй, самый загадочный текст цикла, описывающий совершенно невыполнимые ритуалы, вдобавок многие его инструкции чрезвычайно туманны. 

По-видимому, существует всего одна версия этого текста под названием Śrī-Vajrabhairava-tantrarāja-trikalpa, отпечатанная вместе с довольно необычной версией Ваджрамахабхайрава-тантры (обозначенной буквой А в критическом материале данной работы) в Урге (Yeke Küriye) – главном опорном пункте гелуг-па в Халха-Монголии. Мне известны две копии этого оттиска (одна хранится в лаборатории монастыря Гандан в Улан-Баторе и ещё одна – в лондонском Колледже стран Азии и Африки). Этот текст также содержится в Кангьюре под названием Śrī-Kṛsnayamāri-tantrarāja-trikalpa, и соответственно относится к Чёрному Ямари, а не к Ваджрабхайраве. Идентичность этих двух текстов оставалась незамеченной до последнего момента, и поэтому монгольский перевод не сверялся с ним. Краткий просмотр показал, что это действительно буквальный перевод с тибетского. 
Тантра в трёх главах содержит следующие части.
Глава 1: Приготовление колеса. Здесь даются подробные, но зачастую труднопонятные, инструкции по изготовлению магического колеса, а также список мантр для различных ритуальных нужд. 

Глава 2: Преображение субстанции обета в напиток. Приведены указания (впрочем, невыполнимые), следуя которым практикующий может изготовить магический напиток или мазь.

Глава 3: Вспомогательные факторы. Приводятся дополнительные инструкции для успешного выполнения ритуалов, включая рассуждения о важности отношений учитель-ученик. 

Приведённый здесь «перевод» является, фактически, немного большим, чем просто перекодировкой тибетского текста на английский язык. Вряд ли данный текст может быть хоть как-то осмыслен без огромной дополнительной работы. 

В копии из монастыря Гандан в Улан-Баторе имеются две дополнительные страницы – колофон и небольшой текст, озаглавленный «Краткая инструкция по чтению тантр» за авторством некоего монаха Dkon mchog bstan pa'I sgron me (относительно которого мы пока не нашли никакой информации). Этот текст переведён в Приложении, и его указания можно смело применять к чтению любых текстов класса аннутарайоги, относящихся к семейству Акшобхьи. «Инструкция» включена в эту работу ещё и потому, что указывает на важный момент для понимания необходимости сохранения тантр в тайне. Тантры рассчитаны на то, что читатель представляет себя божеством, а это возможно только при получении соответствующего посвящения. 
II. Комментарии

Комментарии, содержащиеся в Тенгьюре (и перечисленные в Библиографии Ib) относятся исключительно к Ваджрамахабхайрава-тантре – хотя, пожалуй, как раз этот текст меньше всего требует истолкования. Возможно, именно чрезвычайная загадочность некоторых частей Тантры выполнения ритуала (а также Тантры в трёх главах) так отпугивает многих комментаторов, вынуждая их обратиться к Ваджрамахабхайрава-тантре. Имеющиеся комментарии не являются построчным анализом текста – возможно, из-за предостережений, содержащихся в нём самом (те, кто будут объяснять текст, попадут в ад; см. конец 7 главы Vmbh., стр. 72) – и в результате проясняют меньше, чем могли бы. Однако, весьма полезная информация о ритуале, включая подробное описание образа Ваджрабхайравы, эквивалентное полной садхане, содержится в комментарии к термину «йога». Обзор комментариев включен в примечания к тексту, хотя многие комментарии относятся скорее к практике ритуалов в том виде, в каком они существуют в наше время, а не к текстам как таковым. 

Глядя на идентификации в комментариях (то есть, те места, где объясняется смысл предметов в руках божества, см. стр. 85), трудно избежать мысли, что их основной целью является «буддификация» текстов. Типичное предостережение лам о том, что тантрические тексты необходимо читать только с их комментариями, возникло не столько из-за двусмысленного или туманного языка самих текстов, но из-за их на редкость небуддийского, или не вполне буддийского характера. Нельзя не упомянуть об этом, так как нередко звучит поверхностное мнение, будто тантры без комментариев являют собой полнейшую бессмыслицу.

Сангхаракшита пишет:

«[Тантры] в той или иной степени непонятны без традиционного комментария. Это происходит не только потому, что в комментариях более подробно описываются детали определённых йогических практик или ритуалов, которые могут, например, только вскользь упоминаться в тексте как нечто само собой разумеющееся, и не потому, что комментарий является «переводом» текста с таинственного символического языка на понятный нам язык абстрактных концепций философии махаяны, будь то мадхьямака или йогачара. Комментарий важен в первую очередь потому, что он устанавливает рамку метафизических и духовных представлений, лишь внутри которой могут работать тантрические методы практики» (1985: 254).

С буддийской точки зрения всё это так, и для понимания тантрического цикла как существующей в наше время практики в тибетских монастырях Индии необходимо учесть слова Сангхаракшиты и обратиться к комментариям. Тем не менее, это не меняет того факта, что тантрические йогины Индии, Тибета и Монголии, которые практиковали (и, возможно, до сих пор практикуют) ритуалы в том виде, в каком они описаны в текстах – сидя ночью на кладбище, среди мертвецов, обнажённые, с телами, покрытыми пеплом от сожжённых трупов – могли вовсе не думать об «эквивалентах в абстрактных концепциях философии махаяны». С их точки зрения тексты, прежде всего, говорят сами за себя, и в первую очередь именно для таких йогинов дакини передавали эти учения. В списке требований к использованию этих текстов, комментарии занимают в любом случае второе место после посвящения, поскольку только оно позволяет йогину практиковать эти ритуалы. Для обоснования точки зрения о том, что комментарии не являются жизненно необходимыми, достаточно заглянуть в 6 главу Ваджрамахабхайрава-тантры на стр. 69:

«Так же, как я не сообщил детали и подробности, так же и он не должен разглашать всех особенностей другим. Практикующий, совершивший такое, не получит силы».

Комментарии в любом случае имеют тенденцию развивать и дополнять ритуалы, содержащиеся в самой тантре, и перечисление всех этих дополнений чересчур перегрузило бы примечания к переводу, мало что прояснив по сути. Лучше всего пониманию этих вариаций толкования (и их влияния на конкретные ритуалы) способствует параллельный анализ истории конкретного цикла. В случае Ваджрабхайрава-тантры (а также родственных циклов Чёрного и Красного Ямари) тщательного анализа ещё ждут несколько исторических хроник (Джамьянга Шедпа и Таранатхи, как минимум). По этим причинам мы применяли следующий критерий для подбора комментариев к Ваджрамахабхайрава-тантре: если комментарий не связан непосредственно с какой-то фразой, он пропускался. В итоге в эту работу вошли пояснения технической стороны ритуалов, но не их дальнейшее развитие и истолкование (визуализации, совершенно не упомянутые в самой тантре). Такие комментарии необходимо изучать в контексте буддийской (монастырской) практики и в связи с другими текстами, посвящёнными специфическим ритуалам, содержащимися в Тенгьюре либо в иных собраниях.
III. Дальнейшие исследования

Одного взгляда на библиографию достаточно для осознания того факта, что перевод основных тантр из Кангьюра является не более чем удобной исходной точкой для изучения цикла Ваджрабхайравы и родственных ему циклов. Можно, например, предложить следующие области для исследования:

1. Тантры родственных божеств – Красного Ямари и Чёрного Ямари, содержащиеся в Кангьюре (Библиография Ia), взаимосвязь этих текстов друг с другом и с тантрами Ваджрабхайравы. 

2. Комментарии из Тенгьюра к тантрам Ваджрабхайравы и Ямари (как источник информации по ритуалам, а не как истолкование самих текстов Кангьюра).

3. Тексты, связанные с разными формами Ямантаки из собраний текстов ньингма (в основном, Rgyud 'bum).

4. Независимые работы по ритуалам посвящения, огненного подношения и подношения bali (tor ma), представленные в Тенгьюре и других тибетских собраниях текстов.

5. История (chos 'byung) цикла.

6. Ритуалы цикла в современной форме, как они проводятся в нынешних тибетских монастырях.
ПРИМЕЧАНИЯ

I. Ваджрамахабхайрава-тантра

(134v) Простираюсь перед Величественным Ваджрамахабхайравой, могучим Повелителем гневных.

I Глава: Мандала

Теперь [
] я должным образом объясню призывание Ваджрабхайравы, того, кто ужасает и приводит в трепет богов. 

Во-первых, практикующий должен быть уверен, что все требования касательно подходящих удобных мест для занятий выполнены. Таковыми местами являются: кладбища, берега реки, одиночные деревья [
], места с лингамом (экалинга), соединения долин, горные пики, покинутые дома, храмы Божественных Матерей [
], храмы богов, поле битвы и места сражений, леса и базарные площади
. В таких и подобных местах надлежит пребывать практикующему [
]. 

Йогин, получивший посвящение силы в эту Алмазного колеса тантру Ваджрабхайравы, будет, благодаря этому ритуалу, успешен в посвящении, призываниях, убийствах, изгнаниях и устранениях; он сможет разделять-разъединять, сковывать и парализовать; достигнет всего в схватках, получит глазную мазь, осуществит тайные странствия
, добудет пилюли, овладеет превращениями, обретёт жизненный элексир, откроет сокровища; подчинит бхутов, ветал, пишачей, якшей и нагов [
]. 

В начале практики йогин сперва натирает своё тело пеплом от сожжённых трупов и в полночь со спутанными волосами он рисует мандалу [
], пребывая на кладбище и т.п. Так осуществляется йога Благородного Быкоголового. Мандала имеет квадратную форму [
] с четырьмя вратами [
], (135r) украшена четырьмя тимпанами [
]. Имеются также колокольчики, шёлковые знамёна и другие украшения, покрытые гирляндами цветов. В каждом углу и в отгороженных углублениях (альковах) у входов расположены полумесяцы [
], украшенные ваджра-драгоценностями [
]. Колесо, нарисованное в центре, разбито на девять частей и имеет круглую форму. Одни ворота открыты, тогда как остальные заперты. В центре адепт рисует труп, на востоке голову, на юге руку, на западе внутренности, на севере две ноги; в восточном углу изображает череп, в южном – череп, покрытый волосами, в западном – саван для погребения и в северном углу находится человек, посаженный на кол. Такова символика круга
 [
]. 

Далее, символы вне круга таковы [
]: на восточной террасе он рисует кривой нож, копьё, пестик, небольшой нож, одиночную ваджру и железный крюк погонщика. На южной террасе изображает топор, стрелу, посох с черепами (khaṭ̣vānga), посох, колесо и ваджра-аркан. На западной террасе он рисует ваджру, меч, нож, щит, лук, колокольчики и знамя. На северной террасе он помещает мудру угрозы, тройную подвеску, шкуру слона, ваджра-молот, копьё и сердце
. У четырёх врат и в каждом углу следует изобразить огромного веталу
 [
].

Намереваясь достичь высших состояний, он подносит светильник, полный человеческого жира. Также подносит человеческое мясо [
], ослятину [
], мясо верблюда, собаки, шакала, быка, слона, буйвола, гайяла, барана, оленя и кабана. Делает подношение мясом ястреба, совы, ворона, сокола, цапли, утки, журавля, павлина, дикого петуха, мина и орла [
] (135v). Устойчиво находясь в состоянии созерцательного равновесия соединения [
], он исполняет ритуальные действия: еды, пиршества [
], огненного подношения и предложение лакомства. Йогин окропляет кровью все углы мандалы. В состоянии нераздельного единства с величественным Быкоголовым Ваджрабхайравой он предлагает все несвященные (naivedya) подношения еды [
]. Близкий друг, утешитель и умиротворитель
, смажет его вайрочаной [
]. Или он сделает это сам, а затем в полночь, обнажённый, со спутанными волосами он гремит своим черепом-барабаном, и, выкрикивая «Ха ха» в состоянии созерцательного равновесия, стремясь к высшим достижениям, входит в мандалу Ваджрабхайравы. Затем предлагает восхитительные снадобья и благоухающую еду. Далее он взвешивает собственные успешные достижения и поражения
 и начинает размышлять о Быкоголовом Ваджрамахабхайраве. Сидя перед ним с втянутой правой стороной и преисполненный божественной гордостью, с однонаправленным умом в состоянии устойчивого равновесия, он повторяет десятислоговую мантру. Когда появится Бхайрава [
], йогин не должен бояться. Если он испугается, то попадёт под влияние демонов. Побеждённый демонами, он не сможет достичь мистических сил. Поэтому практик не должен поддаваться страху, и тогда величественный Ваджрамахабхайрава будет доволен. Удовлетворённый, он спросит: «Чего ты хочешь?» На это обладающий знанием ответит:

«Пожалуйста, даруй мне мистические силы, столь желанные для меня – оружие, тайные путешествия, глазную мазь, трансмутации, жизненный элексир».

Если он попросит такое, без сомнения, всё это будет дано. Если, после всего, ученик потерпит неудачу в получении этих сил и возможностей, он всё-таки обретёт все малые силы [
] (136r). Без вопросов
.

Такова первая глава, объясняющая мандалу йога-тантры величественного Ваджрамахабхайравы, высшего проявления Манджушри.
II Глава: Проведение ритуала

Далее я буду объяснять методы исполнения ритуалов [
]. Гневный йогин будет осуществлять убийства, совершать изгнания и т.д. в должной последовательности, твёрдо придерживаясь правил йоги величественного Ваджрамахабхайравы. 

Во-первых, последователь должен очистить себя от всяческих осквернений [
], поскольку он является повелителем йоги [
]. В йога-тантрах, практикующий соединение с божеством, постоянно сохраняет состояние чистоты, как истинный повелитель йоги. Выполняя ритуал, исполненный желания убивать, в союзе с Быкоголовым, обнажившись, с всклокоченными волосами, повернувшись лицом на юг, йогин рисует колесо Ваджрамахабхайравы с шестнадцатью частями на погребальном покрове ядом [
], кровью, солью, чёрной горчицей [
], маргозой (nimba) [
] и соком колючей яблони (datura)
 [
], используя ручку, сделанную из вороньего пера [
] или человеческой кости. 

Поместив это между двух огней [
] вместе с именем того, кому предназначен ритуал, он окружает изображение десятью слогами мантры и пишет восемь HŪM. По углам следует написать слоги PHAṬ. Смазав себя тёплым маслом, он помещает мандалу
 [
] в полость двух черепов. Водрузив их на тройной очаг, он поджигает дрова для кремации. Затем он попирает [
] это левой ногой и произносит десятислоговую мантру. В результате таких манипуляций субъект, без сомнения, умрёт незамедлительно. 

Или, если проводящий обряд захочет, чтобы некто был поражён болезнью, он вкладывает эту мандалу в полость двух черепов и закапывает их на глубине пол-локтя под очагом и разжигает огонь. По завершении ритуала этот некто будет поражён болезнью.

Я объяснил изготовление колеса с шестнадцатью частями (136v), но главной особенностью в этом является написание букв имени жертвы и слогов мантры поочерёдно, вперемешку
 [
].

Практикующий расстилает саван вместе с остатками, собранными в кучу, начиная с ворона и остальное, перечисленное ранее, вайрочану и на этом рисует колесо в соответствии с правилами, указанными ранее. Если он спрячет изображение на кладбище, указанный субъект умрёт. Если спрятать это возле отдельного дерева, субъект будет изгнан прочь. Если спрятать в месте с экалинга, субъект будет расчленён. Если утопить в воде, жертва окаменеет. Если поместить в доме, указанное лицо будет укрощено. Если он вынесет диаграмму с места обряда и смоет изображение, то подопытный будет выпущен на волю.

Буду объяснять обряд [
] далее: адепт рисует мандалу Ямы на саване в соответствии с прежними указаниями. Он делает изображение субъекта размером в восемь единиц на земле места захоронения, на перекрёстке дорог, возле одиночного дерева, около муравейника, на берегу реки, у экалинга, у царских ворот, используя вайрочану, ваджра-воду и уголь из мест кремации. Он помещает мантру мандалы в сердце изображения и пригвождает его в пяти местах кинжалом [
], сделанным из человеческой кости. Он протыкает все его части острыми шипами. Поместив всё это внутри двух черепов, из земли семи мест и муравейника делает изображение Ямы, размером в один локоть, оскалившего зубы, с огромным животом, с одной головой, двумя руками, держащего нож и аркан, обнажённого, со спутанными волосами. Он помещает черепа в его сердце и в полдень или полночь прячет всё это на кладбище или в местах кремации. Далее он поворачивает его лицом на юг и держит так длительное время, а затем переворачивает лицом вниз и хоронит. После чего возвращается домой, входит в созерцательное равновесие и, продолжая упражнения в йоге (137r) Быкоголового, повторяет десятислоговую мантру с именем субъекта. Последний умрёт в течении трёх дней. Если унести [
] черепа и вымыть их, субъект будет освобождён.

Теперь обряд обездвиживания: на коже мускусной крысы
 [
] он пишет десятислоговую мантру ядом и другими веществами. Посыпав кожу пылью из отпечатков следов испытуемого и землёй с места, где помочился субъект, он связывает всё волосами
. Затем он должен смешать мочу осла с вайрочаной и наполнить этим глиняный сосуд. В него он помещает изображение-диаграмму и ставит сосуд в кремационный огонь. Он попирает огонь левой ногой и повторяет десятислоговую мантру, выполняя упражнения йоги Ямы; в течении одного дня субъект будет парализован. Эта практика для тех, кто в конце концов оказался неспособен достичь мастерства в магии [
]. Практик должен совершать этот обряд в большом гневе.

Теперь ритуал разделения-разлучения: нарисовав мандалу Ямы по правилам, указанным ранее, он лепит быков и лошадей из земли, взятой в семи местах, ставит одного на другого, помещает колесо в их сердца и ставит рядом с деревом маргоза. А также он рисует колесо кровью быка и лошади – это главная особенность этой практики. Далее, если он войдёт в созерцательное равновесие, разлучение [
] произойдёт в течение трёх дней.

Далее, если практик пожелает изгнать кого-либо прочь, он должен слепить верблюда из земли, взятой в семи местах, и затем на его спине нарисовать мандалу ветра в форме полумесяца, преобразованную из слога YAM. Над этим он изображает подопытного, а на его спине рисует
 форму Ямы, держащего в руке жезл. Практик представляет, что жертва обряда избита этим жезлом и утащена в южном направлении. Если адепт нарисует круг и впишет в него имя подопечного в соответствии с вышеуказанными наставлениями и поместит (137v) рисунок в сердце, субьект будет изгнан прочь в течение семи дней, без сомнения.

Теперь объяснение этого ритуала: в полдень [
] адепт смазывает неприкасаемого
 [
] очищенным маслом, после того как тот вскарабкался
 на дерево маргоза, и ставит его там. Он соскабливает масло с его тела раковиной и оставляет стоять там
. Он получил это очищенное масло, знамя Шивы [
] и сажу из дыма при сжигании его. Далее, он смешивает сажу с маслом и этой смесью намазывает обувь того, кого желает изгнать. Если он намажет этим составом руки
 того изгоя, тот будет изгнан вон незамедлительно.

Теперь объяснение ритуала: на погребальном саване или на бересте он рисует мандалу ветра вороньей кровью и вороньим же пером. В центре мандалы пишет имя жертвы и привязывает это на шею субъекта-потребителя ритуала
. Пребывая в единении с Быкоголовым, он ловит ворону, направляет на юг и выпускает на волю. Незамедлительно [
] он оказывается там, куда попадает ворона
.

Кроме того, относительно изгнания: он смазывает себя горячим очищенным маслом и берёт гнездо принимающего подношения (ворона) [
] с дерева маргоза. После сожжения гнезда в пламени на дровах, взятых в лесу предков, он собирает пепел. Любой, на чью голову он бросит пепел, будет выдворен.

Ещё по поводу обряда разделения: он собирает вместе крылья вороны, совы, волосы брахмана (brāhmin) и неприкасаемого (candala) и разжигает огонь на дровах колючей яблони. После сжигания этих компонентов в бездымном пламени он собирает пепел и высыпает его между мужчиной и женщиной, прочитав десятислоговую мантру. Те будут немедленно разлучены.

Затем: на саване он пишет имя жертвы, окропляя его ядом и другими веществами (148r). Это он помещает в шкуру мангуста [
] и змеиную кожу и сворачивает их. Человек, в чьём доме он прячет или сжигает
 [
] свёрток, будет набрасываться на своих и ссориться с окружающими.

Далее, кто хочет убить, делает изображение из кала и мочи и посыпает его порошком из растёртых костей. В полночь, со спутанными волосами, повернувшись лицом на юг, пребывая единым с Быкоголовым он бросает это всё и сжигает. Жертва, чьё имя было написано в круге [
], умрёт немедленно. Эта практика была изложена самим величественным Ваджрабхайравой [
].

Далее, кто намерен отправить субъекта куда-нибудь подальше, пишет десятислоговую мантру в круге с шестнадцатью частями вместе с именем жертвы на знамени победы, используя вещества, указанные выше и кремационный прах. Если он поместит это в дерево маргоза, подопечный будет изгнан прочь.

А также: кто желает парализовать, аурипигментом и куркумой рисует мандалу Ямы на каменной плите или ткани вместе с именем жертвы и помещает это туда [
]. После этого кандидат будет обездвижен.

Если практик намерен привести кого-либо под свою власть, он собирает вместе землю из муравейника, шафран, рочану (животный камень), аурипигмент и куркуму и делает изображение мужчины или женщины высотой в шестнадцать дюймов. Безоаром [
] и кровью из безымянного пальца он рисует на бересте мандалу Ямы и, поместив это в сердце изображения, совершает подношение красными цветами три раза. Повернувшись лицом на запад он читает десятислоговую мантру. Даже Индра окажется в его власти в течении семи дней, не говоря уже о простой личности.

Затем, если он собирается совершить призывание, то должен рочаной и кровью из безымянного пальца нарисовать мандалу на черепе и положить его в горящую акацию. Если повторять мантру вместе с именем вызываемого, то он (138v) со скоростью ветра возникнет.

Далее, если практикующий намерен довести кого-либо до сумасшествия, он берёт плод колючей яблони, смешивает с человеческим мясом и трухой изъеденного червями дерева и подносит это в качестве еды и питья. Он повторяет мантру и обречённый немедленно сходит с ума и умирает в течение семи дней.

Вдобавок: ядом и другими веществами он пишет мантру Ямы
 на саване и делает изображение человеческим маслом [
] и вайрочаной. В его сердце он помещает мандалу и идёт в лес предков. Если йогин, стоя лицом на юг, намажет своё тело вайрочаной и станет резать его на куски острым ножом и сжигать на костре
, положив накрест [
], то жертва быстро умрёт.

Теперь объяснение ритуала разлучения: если взять кости вороны и совы [
], написать на них железным пером десятислоговую мантру вместе с именем субъекта
 и потереть друг о друга, читая десятислоговую мантру вперемешку с именем жертв в месте уединения, они будут разделены и разведены.

Далее, когда он нарисует колеса Ямы на бересте вместе с именами мужчины и женщины и засунет это в брюхо лягушки, конечности мужчины и женщины будут пронзены оружием, если он спрячет это под их порогом.

Теперь ритуал обездвиживания девушки: написав ядом и другими веществами мантру Ямы на саване, он делает изображение размером в пядь пеплом сожжённого трупа. Поместив колесо в его сердце, он попирает его левой ногой. Пребывая в единении с Быкоголовым он повторяет десятислоговую мантру и говорит: «Пусть такая-то девушка окаменеет» – она будет обездвижена.

(139r) Об этих делах нельзя рассказывать другим. Если глупец сделает это, он непременно низвергнется в ад. Чтобы помочь людям, которые вредят трём драгоценностям, относятся к достойным с презрением, не соблюдают обеты, не повторяют мантры, поносят мантры и тантру и вредят живым существам, йогин принимает их грехи на себя с любящим состраданием и всепрощающей добротой. Если у него другие намерения, его самаи будут испорчены и он попадёт в Великий Горячий Ад
 [
].

Такова вторая глава для успешного выполнения обрядов из йогатантры величественного Ваджрамахабхайравы, высшего проявления благородного Манджушри.
III Глава: Составление мантр

Далее будет изложено составление мантр для проведения ритуалов.
Сидя в уединённом
 месте йогин составляет мантры. Он делает это так: берёт первый слог из шестого ряда [
], пятый из пятого, второй из шестого со второй гласной [
], третий из второго со второй гласной, третий из седьмого с тринадцатой гласной
, пятый из пятого с одиннадцатой гласной, первый из шестого, а затем семенной слог ветра [
]. Он берёт пятый (139v) из пятого с одиннадцатой гласной, третий из четвёртого с тринадцатой вдобавок, второй из шестого с пятой гласной, пятый из третьего и затем прибавляет семенной слог ветра с тринадцатой гласной. Он берёт первый из шестого, третий из четвёртого, затем семенной слог ветра с тринадцатой гласной, пятый из четвёртого с третьей гласной, а затем семенной слог огня и слог ветра так как есть. Затем он прибавляет конечный слог с одиннадцатой гласной. Слог ветра подходит лучше всего. Он берёт первый из шестого ряда, а затем конечный слог с одиннадцатой гласной. Затем он берёт семенной слог ветра и первый из второго ряда удваивает. Он берёт пятый из пятого
 вместе с третьей гласной, семенной слог огня [
], пятый из пятого, а затем семенной слог ветра. Наконец, он помещает вайрочану [
] с добавлением высшей силы и второй из пятого с первым из третьего; знающий произносит это дважды. 

Это коренная мантра [
] Быкоголового, колесница тантры Махабхайравы, известного как Манджушри. Тот, кто прочитает её сто тысяч раз, сможет исполнить все ритуалы. Это царь мантр, и невозможно такое, чтобы она не работала.

Он берёт четвёртый из седьмого с четвёртой гласной и добавляет семенной слог огня ниже, а затем повелителя на конце, шестнадцатую [
]. Он берёт второй из седьмого с четвёртой гласной и первый из третьего, добавляет семенной слог огня ниже и господина (140r) шестнадцатую гласную в конце. Он берёт четвёртый из шестого с третьей гласной, а затем первый из первого с седьмой гласной [
]. Он берёт первый из четвёртого со второй гласной и пятый из четвёртого, который он мудро повторяет дважды. К началу он добавляет вайрочану. Он берёт семенной слог – восьмой из группы Я с шестой гласной, и украшает её каплей на верхушке, и добавляет второй из пятого с первым из третьего. Это царь мантр
. Она известна как мантра ритуала, и все садханы будут успешными, если повторить её триста тысяч раз.

Он берёт первый из шестого и пятый из пятого со второй гласной, и первый из четвёртого с пятым из группы, что перед ним. Он добавляет первый из первого и ставит вайрочану в начале, и добавляет семенной слог, который восьмой группы Я c шестой гласной, украшенной каплей на макушке. Он добавляет второй из пятого с первым из третьего. Это известно как сердечная мантра Быкоголового. Если каждый слог повторять сто тысяч раз, любой нужный ритуал в трёх мирах будет исполнен. 

Когда ритуал составления мантр совершён, должно быть сделано подношение.

Такова третья глава из йогатантры величественного Ваджрамахабхайравы, высшей формы Манджушри, объясняющая, как составлять мантры.
IV Глава: Визуализация

Далее последует объяснение, как созерцать [
] образ Ваджрабхайравы. Следует созерцать это божество, как лишённое эго, имеющее природу пустоты всех проявлений. Практик очищает все явления и делает их бессамостными (140v) благодаря повторению мантры внутренней чистоты [
].
Представляют мандалу ветра цвета дыма, возникшую из слога YAM в центре пространства. Над этим созерцают мандалу луны, возникшую из первой гласной [
], а над ней представляют юного Манджушри [
], возникшего из слога DHIH [
]. Там же [
] представляют солнечный круг
 [
], возникший из слога А. Из него исходит сияние и привлекает тагхагат, бодхисаттв, богинь мудрости и гневных, пребывающих в десяти направлениях. Представляют, как они появляются и входят в солнечный круг. В результате чего Манджушри, татхагаты и т.д. объединяются и их видят в солнечном диске [
]. Свет, струящийся оттуда, полностью освещает всё в округе, на расстоянии сотен тысяч лье. Над этим представляют чёрный HŪM, испускающий пять лучей света. Истекающий так свет собирает и поглощает всех, как описано выше. Представляют, что из этого слога возникает огромная чёрная ваджра ужасающего вида [
], украшенная пятью лучами света. Представляют, что из этой ваджры в пространстве появляются мельчайшие будды, бодхисаттвы, гневные божества и богини мудрости, сидящие на солнечном диске, подобно множеству семян кунжута в солнечном диске. Посредством этого будды и другие приводят живых существ к созреванию и просветлению
. Затем созерцают, как они собираются вместе и возвращаются в ваджру, а сама ваджра превращается в блистательного Быкоголового Ваджрамахабхайраву.

У него девять лиц, голова (141r) быка [
], пылающая огнём разрушения мира. Он – великий Ваджрабхайрава, способный поглотить три мира, с ужасной гримасой, щёлкающий языком, кричащий Ха-Ха! [
]; морщины на лбу ужасающи, его брови и глаза напоминают о разрушении мира в конце кальпы [
]. Он рычит, пожирая человеческий жир, костный мозг, кровь и масло, делая угрожающую мудру (tarjani) [
] в сторону божеств этого мира и иного, подавляя
 Индру, Брахму, Махешвару, Вишну различных духов и других. На макушке его головы с оскаленными зубами [
] имеется украшение в виде страшного черепа
, и он ужасен воистину, рычащий PHAṬ
, украшенный черепами [
], с шестнадцатью ногами [
], обнажённый [
], с эрегированным фаллосом [
], с выпрямленными левыми ногами [
], с огромным животом [
], всклокоченными волосами [
], вызывающий страх, рычащий PHEM [
], с тридцатью четырьмя руками [
], держащий свежеснятую шкуру слона. 

Получив устойчивую визуализацию, практик, вошедший в созерцательное равновесие этой йоги, должен непрерывно пребывать в ней без отвлечения.

В первой правой руке – кривой нож [
], во второй держит одинарный дротик [
], в третьей пестик [
], в четвёртой маленький нож [
], в пятой одиночную ваджру [
], в шестой топор [
], в седьмой копьё [
], в восьмой стрелу [
], в девятой железный крюк [
], в десятой жезл [
], в одиннадцатой жезл с черепами (khatvanga) [
], в двенадцатой колесо [
], в тринадцатой ваджра [
], в четырнадцатой ваджра-молоток [
], в пятнадцатой меч [
], в шестнадцатой череп-барабан [
].

В его первой левой руке (141v) зажат череп [
], во второй голова [
], в третьей щит [
], в четвёртой нога [
], в пятой аркан [
], в шестой лук [
], в седьмой кишки [
], в восьмой колокольчик [
], в девятой рука [
], в десятой погребальный саван [
], в одиннадцатой человек, посаженный на кол [
], в двенадцатой сердце
 [
], в тринадцатой волосатая капала [
]; четырнадцатой рукой он делает угрожающую мудру [
], пятнадцатой держит тройную подвеску [
], в шестнадцатой саван, развевающийся на ветру [
]. Двумя руками он держит свежеснятую шкуру слона [
].

Первой правой ногой он топчет человека, второй быка, третьей буйвола, четвёртой осла, пятой верблюда, шестой собаку, седьмой барана, восьмой шакала [
].

Первой левой ногой он попирает грифа, второй сову, третьей ворону, четвёртой попугая, пятой ястреба, шестой орла, седьмой майну
 и восьмой журавля [
].

Первая голова сиятельного Махабхайравы чёрного цвета, как у разъярённого буйвола. Из трёх правых голов первая – голубого цвета, вторая красная, а третья жёлтая. Эти три лика ужасающе-гневного вида. Из трёх левых голов первая белого цвета, вторая дымчатого, третья чёрная и очень свирепая. Головы следует представлять с оскаленными зубами. Лицо между двумя рогами [
] следует представлять красного цвета, жуткого, пугающего вида, измазанное кровью, стекающей изо рта [
]. Поверх этого созерцают слегка раздражённый лик Манджушри жёлтого цвета, юного, с волосами, собранными в пять локонов [
].
Все лица имеют по три глаза [
]. Созерцание совершается непрерывно в состоянии однонаправленного внимания. 

(142r) Когда йогин, принявший героическую форму, представляет себя величественным Быкоголовым, он повторяет мантру. В момент рецитации он представляет солнечный диск в своём сердце, а слоги мантры размещены внутри него. Мантра читается с неотвлекающимся умом, а из диска истекает сияние.

Практикующий эту йогу должен постоянно повторять все ритуалы Бхайравы. На кладбище, созерцая, он непрерывно поглощает пять нектаров (pancamrita). Не бывает высоких достижений без такого усердного исполнения. Затем, собрав человеческий жир, йогин, блуждающий в ночи, повторяет коренную мантру триста тысяч раз. Йогин, практикующий так, преуспеет в ритуалах.

Такова четвёртая глава о визуализации из тантры величественного Ваджрамахабхайравы, высшего проявления Манджушри.
V Глава: Нарисованное изображение
Далее будет объяснён ритуал нарисованного изображения, преподанный величественным Ваджрабхайравой. Хороший художник, сосредоточенный, незлобный, чистый, мудрый, искренний, любящий, исполненный веры, освободившийся от желаний должен рисовать на одежде героя [
], или на саване, или на цветочной одежде [
], или на пелёнках младенца [
], или, если нет таковой, на любой другой подходящей одежде. Для успешного завершения дела весьма желательно сделать подношение героям. 

Для этого проводят такой обряд: вошедший в медитативное равновесие должен рисовать картину в тайном месте. Художник или практикующий должны работать над картиной так, чтобы их не заметил мирянин [
]. На картине Он имеет шестнадцать ног, тридцать четыре руки, девять голов. Он обнажён, чёрного цвета, с правой (142v) вытянутой (ногой)
, ужасающего вида, поскольку является воплощением террора
, с эрегированным членом. 

Изображается с одной головой, как у буйвола, и тремя гневными правыми головами – голубой, красной и жёлтой. Левые головы цвета белого, дымчатого и чёрного. Между ними рисуют ярко-красную голову. Над ними изображают голову Манджушри жёлтого цвета, не очень гневную. 

В Его правых руках имеется кривой нож, копьё, пестик, малый нож, одиночная ваджра, топор, пика
, стрела, крюк, жезл, дубинка с черепом (khaṭvānga), колесо, ваджра, ваджра-молот, меч и череп-барабан. В левых руках он держит череп, голову, щит, ногу, аркан, лук, кишки, колокольчик, саван
, человека, посаженного на кол, сердце
, волосатую капалу, делает угрожающую мудру, сжимает тройное украшение и одежду, развеваемую на ветру. Его следует рисовать держащим двумя руками свежеснятую шкуру слона. 

Правыми ногами он (попирает) человека, буйвола, быка
, осла, верблюда, собаку, барана и шакала. Левой ногой топчет грифа, сову, ворону, попугая, ястреба, орла, майну и журавля. Ваджрамахабхайраву должно изображать именно так, а не иначе.

Вокруг него [
] изображается огромное кладбище, на котором можно видеть страшные вещи – людоедов, охранителей земли (кшетрапал) [
], духов
, людей, насаженных на острие копья. Нужно нарисовать людей, повешенных на верхушке фигового дерева [
], а также сжигаемых людей. Нарисуйте обязательно людей, проткнутых копьями. 

Изобразите также различных птиц – стервятников, ворон, собак и шакалов, выкрикивающих Ха-Ха! 

Рисуются, к тому-же практикующие аскеты (143r), неотрывно взирающие на Господина, со спутанными волосами, украшенные пятью знаками, держащие черепа-барабаны
, с головами, увешанными черепами и смеющиеся.

Это тайное изображение, и, поместив его в необитаемое место, следует возжигать благовония из человеческой плоти и читать мантру, используя чётки из человеческих черепов [
]. Йогин, вошедший в созерцательное равновесие, практикующий три раза в день, охраняет нарисованное изображение. Более того, он не должен показывать его кому-либо ещё
. Пробуя, вкушая и испивая он должен всегда есть человеческое мясо, устраивая в полночь пир. Если он устремлён к высшим достижениям, то должен три раза в день перед изображением предлагать воскурения из человеческой крови и вайрочаны.

Пятая глава, ритуал нарисованного образа из йога-тантры величественного Ваджрабхайравы, высшего проявления Манджушри.
VI Глава: Огненное подношение
Далее, объяснение ритуала огненного подношения [
] будет представлено в том же порядке, что и предыдущие. 

Прежде всего, каждый йогин идёт в заброшенное место и совершает в полночь все ритуальные действия всесожжения. Все обряды выполняются с состоянии единения с божеством, как объяснялось ранее. Они следующие. 

Если он хочет убивать, то должен перемешать человеческие кости, вайрочану, ослиный помёт, собачий кал, колючки, волосы и ногти с топлёным маслом. Войдя в созерцательное равновесие йоги Быкоголового, повернувшись лицом на юг, он сжигает всё в кремационном огне [
] сто восемь раз вместе с именем жертвы. Тот, вне всякого сомнения, умрёт в течение трёх дней. Или, по-другому, в состоянии однонаправленности (143v) делает треугольное сердце
 [
] и совершает огненное подношение в неистовом [
] пламени, используя вещи, упомянутые ранее. Благодаря этой йоге он достигает полного успеха в ритуале.

Затем, если он захочет разлучить [
], то складывает вместе перья вороны, совы и павлина, кожу змеи, волосы, рисовую шелуху, мясо быка и лошади. Если сжечь эти предметы в погребальном огне, повторяя десятислоговую мантру вместе с именами разлучаемых, они будут разведены. Или, иначе, он разжигает сильный огонь на кремационных дровах и сжигает эти вещи в его собственном доме. И даже если он подобен самому Ваджрадхаре, будет разлучён обязательно.

Далее, если он захочет кого-либо устранить, то берёт воронье мясо и верблюжий помёт, смешивает с лекарством (mada) [
] и разжигает сильный огонь на кремационных дровах в центре мандалы ветра. Обнажённый, с всклокоченными волосами, повернувшись лицом на юг совершает тысячу огненных подношений левой рукой [
], читая при этом мантру Ямы вместе с именем жертвы, тот будет удалён прочь – другой исход невозможен. 

Затем, если он задумает кого-то парализовать, то делает квадратную мандалу аурипигментом, куркумой, охрой и безоаром, повернувшись лицом на юг
, и созерцает по правилам йоги в соответствии с ритуалом [
]. Если он совершит огненное подношение с именем жертвы, избранный будет обездвижен за семь дней.

Затем, если он пожелает принудить кого-либо покинуть (ucchatana) город
 [
], он разжигает огонь из дерева маргоза и смешивает мясо собаки, лягушки, петуха, верблюжий помёт и кошачью кровь. Если, пребывая в созерцательном единении с Ямой [
], он совершит тысячу огненных подношений в центре мандалы ветра, читая десятислоговую мантру вместе с названием города, тот будет оставлен всеми и опустошён. 

Эти действия надлежит совершать в состоянии полного сосредоточения; в противном случае йогин (144r) обратит всю мощь ритуала на себя самого. Недопустимо, чтобы кто-то ещё видел совершение этого обряда.

Затем, если он задумает обездвижить женщину, то ему следует смешать колючки, яд и горчицу с собственной кровью. Если он исполнит тысячу огненных подношений в кремационном огне, произнося: «парализуй эту женщину!» и читая десятислоговую мантру, то она будет обездвижена – другое просто немыслимо.

Далее, если он намерен усмирять и укрощать [
], то берёт масло, мёд [
], молоко, свинорой (durva) [
] и разжигает огонь на дровах дерева палаша (bālaśa) [
]. Затем, представляя того, кого надо подавить, он садится лицом на восток и, если он совершит тысячу и восемь огненных подношений три раза [
], та страна через это действо будет покорена.

Далее, если он пожелает процветания и прибыли во всём, то берёт рис
, ячмень, масло и разжигает огонь на гуларовых (udumbara) [
] дровах. Затем, созерцая по правилам данной йоги, поворотившись на север, в состоянии медитативного равновесия он совершает тысячу огненных подношений трижды, повторяя десятислоговую мантру. За этим последует возрастание и процветание.

Далее, если он захочет собирать
, то делает изображение чёрной горчицей. Если он сожжёт его сто восемь раз в огне дерева акации, читая мантру Ямы, он осуществит успешно всё то, чего не смог сделать ранее [
]. В течение семи дней, без сомнений, он соберёт всё, чего ни пожелает
.

Далее, если он замыслит довести кого-либо до сумасшествия, тот быстро впадёт в безумие, если сжечь гнездо грифа и человеческое мясо. Если он спалит это в огне из рисовой соломы, то будет благословен милостью судьбы
.

Далее, если он хочет превратить богатство в нищету, то совершает сто и восемь раз ритуал огненного подношения ночью в огне хлопкового дерева [
] и плодов колючей яблони – богатство обратится в ничто. Если он сожжёт миробалан, богатство будет возвращено.

Если он совершит сто восемь огненных подношений ночью шестого месяца, предлагая человеческое мясо и лекарства перед ликом Повелителя, то благодаря этому станет повелителем всех земель.

Если он совершит тысячу огненных подношений мясом быка и кровью вместе с именем жертвы, то всю свою оставшуюся жизнь тот субъект будет рабом
, без сомнения.

Если он совершит сто восемь огенных подношений ночью, используя собачье мясо и ваджра-воду, вместе с его самостью, как она вошла в существование (144v), повторяя имя субъекта, тот подвергнутый, вместе со всем достоянием, перейдёт под его власть. 

Если ночью, пребывая в равновесии сосредоточения, представить царя и сделать сто восемь огненных подношений мясом лошади и вайрочаной, читая мантру Ямантаки, тот царь со всей свитой в течении семи дней перейдут под его власть. 

Если он совершит тысячу огненных подношений ночью мясом и семенем слона, читая десятислоговую мантру и представляя весь мир людей, они все придут под его власть в течении семи дней. 

Если он бесстрашно совершит сто восемь огненных приношений мясом, рыбой и лекарством, читая десятислоговую мантру, все женщины будут в его распоряжении.

Далее, если он пожелает изгнать прочь, он совершит тысячу огненных подношений одним только вороньим мясом, читая десятислоговую мантру вместе с именем субъекта, тот, пусть даже будет подобен Ваджрадхаре, убежит и сгинет с глаз долой, не говоря уж о простом человеке.

Далее, если он совершит огненное подношение в полночь, используя воронье гнездо и рисовую шелуху, читая десятислоговую мантру вместе с именем жертвы, зажигая огонь на дровах колючей яблони, – подопытный будет устранён и изгнан в течение семи дней.

Затем, если практикующий пожелает получить (женщину) для своего употребления, он смешает кунжут, рис и менструальную кровь с ваджра-водой и, повернувшись на запад, спалит всё это в пламени акации, созерцая красную форму йога [
], будет читать десятислоговую мантру вместе с именем женщины, она придёт к нему и останется на всю жизнь.

Затем, желая вызывать-призывать, он совершит сто восемь огненных приношений на дровах акации вместе с пятью нектарами и маслом, повторяя имя званного, тот незамедлительно явится.

Все эти действия должен выполнять практик, выполнивший все вышеуказанные предварительные умилостивления и упражнения. Если будет действовать иначе, по-своему, он будет осмеян людьми. 

Так же как я не сообщил детали и подробности, так же и он не должен разглашать всех особенностей другим. Практикующий, совершивший такое, не получит силы. Я также предостерегал в других тантрах, чтобы особые указания и разъяснения не были раскрыты. Даже сам Ваджрасаттва потерпит поражение, если будет обсуждать подробности и особенности, наставляя, как нужно делать правильно. Из этих соображений последователь не должен раскрывать сути ритуала другим. Также он не должен выполнять ритуал в компании с кем-то ещё. Если йогин намерен успешно завершить ритуалы, он должен делать их в одиночестве, индивидуально. Благодаря этому полный успех в любых обрядах ему обеспечен.

Это шестая важная глава обрядов огненного подношения из йога-тантры Ваджрабхайравы, высшего проявления Манджушри.
VII Глава: Созерцание
Теперь будет разъяснён ритуал визуализации
 [
]. Через практику созерцания и джапу
 все цели будут достигнуты. 

Относительно этих обрядов: вначале адепт, практикующий йогу Быкоголового, должен выполнить обряд самоочищения. 

Он представляет огненную мандалу, возникающую из слога RAM, ярко освещающую всё вокруг. Поверх неё он видит перед собой обнажённого субъекта со спутанными волосами пугающего вида. Затем из своего тела он испускает множество гневных форм. Он представляет, что эти гневные [формы] бьют и режут ножами [субъекта] и пьют его кровь. Он видит, как они пожирают плоть субъекта и разрывают его внутренности. В этот момент он должен сказать: «Бейте! Сокрушайте того, кто причинял вред Трём Драгоценностям и порочил Учителя! Убейте, убейте!» Созерцая таким образом, даже Ваджрадхару можно истребить
, что уж говорить о простых, ничтожных существах!

Далее, практикующий это созерцание (145v) обретает божественную гордость и, через эту йогу Быкоголового, с успехом завершает все ритуалы
. Он представляет наказуемого плачущим в центре мандалы огня, а перед собой видит множество вампиров
 ужасающего вида и то, как они терзают и яростно разрывают на части плоть жертвы и выпивают его кровь. Также он визуализирует большое количество птиц – грифов, ворон и сов, а также шакалов и собак, пожирающих его мясо и пьющих кровь. Благодаря этой практике созерцания подопытный обязательно умрёт. Когда выполняют этот ритуал, то даже человек, находящийся на расстоянии ста миль отсюда, будет схвачен и подвергнут [смерти]
 [
]. Практикующий должен быть твёрдым и решительным при выполнении данного упражнения.

Затем, если он намерен разлучить, то представляет одну жертву в сердце быка, а другую – в сердце лошади [
]. Он воображает, что бык и лошадь дерутся между собой до тех пор, пока не превратятся в пыль. Затем он представляет, что эти двое пожирают друг-друга
, и от одной только этой мысли те двое передерутся между собой – не может быть по-другому.

Далее, если он захочет кого-либо изгнать вон, то представляет верблюда, возникшего из слога YAM, и мандалу ветра из YAM в форме полумесяца, размещённую на его спине. На ней он видит обнажённого субъекта со спутанными волосами, испуганного, и, объединившись с Быкоголовым, он визуализирует сидящего на спине того бедолаги Яму, держащего в правой руке жезл, со спутанными волосами и как тот погоняет верблюда, поворачивает его на юг и выпускает. Представляя всё это, он читает мантру Ямы вместе с именем жертвы (146r). Медитируя таким образом, йогин сможет изгнать даже самого Ваджрадхару в течение семи дней.

Или, в другом случае, практикуя эту визуализацию, он представляет обнажённую жертву с растрёпанными волосами на спине ворона или грифа. На спине [изгоя] он представляет Яму с молотком в руке, держащего жертву за волосы. Он представляет, что им [Ямой] управляет Быкоголовый, и, повернувшись на юг, они отбывают. Если он представляет такое в состоянии сосредоточения, то изгнание осуществится в течение семи дней в результате такой однонаправленности.

Далее, если он захочет кого-либо вызвать, то представляет мандалу ветра, возникшую из слога YAM, а поверх – мандалу луны из слога А, и над этим возвышается Яма, держащий в руках крюк и аркан. Сосредоточившись и слившись с Быкоголовым, он приказывает: «Иди, Яма, и приведи такую-то женщину из такой-то страны». После таких указаний он видит, что [Яма] отправляется в форме YAM. Практикующий эту йогу, созерцающий подобным образом, призывает женщин из трёх миров и наслаждается с ними. Если его созерцание устойчиво-непоколебимо, он получит всё желаемое.

Теперь о методе оживления укушенного [
] змеёй: он представляет восьмилепестковый белый лотос в сердце. Поверх него находится третья гласная, а на лепестках написано восемь PHAṬ. Внизу следует представлять змею, и как нектар с белых слогов капает на её голову. Он видит, как нектар истекает из глаз змеи и (146v) собирается в теле погибшего. Этой практикой даже заполнивший три мира яд будет обезврежен. После чего можно будет поглощать огромные дозы яда совершенно безопасно.

Теперь будет изложена практика плавления [
]. Он, практик, представляет перед собой некоего субъекта. На своих ногах он видит мандалу ветра, возникшую из слога YAM. Выше, в тайном месте, он видит треугольную красную мандалу огня, отмеченную RAM. Ещё выше, в сердце, он представляет квадрат жёлтой мандалы земли со слогом LAM. На лбу находится мандала луны. В её центре изображён слог RAM, обращённый вниз, с которого стекает нектар. Хорошо представив эту картину, он видит, как ветром раздувается огонь и как он сжигает мандалу Великой Силы. Он должен увидеть, как из сердца мандалы Великой Силы выплавляется мандала нектара
. Одной лишь этой практикой та женщина будет расплавлена. Подобно священному фиговому дереву nyagrodha, udumbara, madhuka
 [
] всё будет расплавлено, без сомнения.

Затем, если он хочет привести под свою власть царя или его министра, практикующий йогу Быкоголового, представляет его красного цвета. Он находится над местом, где стоит субъект, и он возникает как красный Манджушри, держащий крюк и аркан. Он представляет, что Манджушри связывает сердце субъекта и горло [
] и требует сдаться и покориться
, а затем принуждает его войти в тело Манджушри. Он представляет, что субъект теряет контроль над собой и видит в его сердце десятислоговую мантру. К тому же (147r), практик красного цвета вводит эти слоги в его форму мудрости
, которую он делает единой с субъектом
. Благодаря такой пракитке созерцания даже вселенский царь будет, без сомнения, приведён под его власть на всю оставшуюся жизнь. Йогин, устойчиво пребывающий в медитативном равновесии, должен выполнять все действия непоколебимо и стойко. 

А также он не должен ни передавать тантру, ни открывать мантру посторонним. Запрещается, также, объяснять кому-либо медитацию величественного Быкоголового Ваджрабхайравы. Нельзя обсуждать эту практику. Не должен он разглашать правила чтения мантры. Запрещено показывать изображение другим, он должен беречь его в тайне. Не разрешается рассказывать, читать вслух мантру, читать тантру вслух другим, даже немногим. Если он разгласит эти секреты, то будет пожран величественным Ваджрабхайравой, йогинями и дакинями. Если обеты будут нарушены, то практикующему запрещено повторно принимать их и кляться заново
. Тот, кто твёрд в обетах, свободен от концепций, выполняет регулярно обряды покаяния, кто скромен и предан высокому Учителю, кто твёрдо следует Дхарме Татхагат, держит в тайне учение Тантр, лишён ненависти, сострадателен, постоянно читает мантры и созерцает, кто избегает деяний, ведущих к перерождению – тот, обладающий такими качествами, достоин называться учеником. Тот, кто выказывает глубокое благоговение перед священной мандалой и блистательным Ваджрамахабхайравой, чей ум проникнут состраданием, у кого нет планов и замыслов, кто почитает Учителя и постигает учения – такому преданному последователю учитель может доверить тантру величественного Ваджрамахабхайравы. Если ученик откроет её кому-либо
, он и другие, без сомнения, низринутся в ад. В этом мире (147v) они будут терзаемы страхом, а после отправятся в ад. Даже обеты будут повреждены.

Это седьмая глава, разъясняющая правильное созерцание в йога-тантре величественного Ваджрамахабхайравы, высшего проявления Манджушри.


Конец этих правил проведения ритуала, обретения сил Быкоголового Ваджрамахабхайравы, полученных от чтения всех разделов, извлечённых из Ста тысяч глав тантры величественного Ваджрамахабхайравы.
Конец Ваджрамахабхайрава-тантры, великого Царя Тантр, возникшей из Манджушри-тантры, открытой благородным Лалитаваджрой, учителем мандалы Святых Учителей из великой святой земли Оддияны.

Переведено с тибетского лоцавой монахом Rdo rje grags в присутствии индийского пандита Bha ro phyag rdum
, обладающего блистательными качествами.

Переведено на монгольский Toin Corji.

ПРИМЕЧАНИЯ

II. ТАНТРА ВЫПОЛНЕНИЯ РИТУАЛА ВАДЖРАБХАЙРАВЫ

(147v) Тантра выполнения ритуала [
] величественного Ваджрабхайравы, царь тантр.

Поклоняюсь Владыке Речи [
].

I Глава: Созерцание мудрости и метода

Теперь о том, что объясняется здесь. О том, как очистить [
] живых существ (mahavastu) – описание основного метода великого завершения деяний превращения страдания в освобождение, который сокрыт в этих указанных тайных мантрах.

Первым является Вайрочана, а рядом стоит Повелитель Речи; они вращают колесо [
] при помощи Ваджры.

«Он украшает повелителя планет [
] и царя духов [
] двумя человеческими семенными слогами. [Он воздвигает и поклоняется] реликвиям [
], ступам с кремационными мощами, иначе не достичь знания [
]. Если, обитающий в сфере ваджрадержца, повторяет мантру сто и тысячу раз
, все осквернения будут очищены и он обретёт способность умиротворять, процветать, (148r) контролировать, подавлять, убивать, изгонять, призывать и собирать, разделять, парализовать, приводить к гибели и сокрушению, получать царскую власть. Он получает возможность созерцать, когда пожелает
 – на кладбище, в лесах, возле источников, на берегу реки, в диком месте [
], под одиночным деревом, в заброшенном доме, в необитаемых краях рядом с отдельным лингамом».

Затем Повелитель пронизывает все его проявления и вводит в созерцательное сосредоточение, называемое «зеркалоподобным» [
], и с целью получения способности входить в любое тело и мудрости, он делает его тело белым с пятью лицами, и обозрев все живые существа, повторяя истинные слоги на родном языке, превращает тело, речь, ум, качества, благие деяния и мудрость единой природы в проявленное тело.

«Ах, великолепная, чудесная ваджра осуществляет двойную цель
 [
]. Заполняя сферу неба светом, украшенная
 пятью цветами, все тела мудрецов, сидящих на кончиках лучей света, излучаемых семенными слогами мантры, рождены из местопребывания Будды. Когда они входят в него (ваджру)
, тела божеств становятся совершенными
. У него шесть сияющих голов гневного и нахмуренного вида, с головой быка, поверх которой видна голова улыбающегося Манджушри. Остальные головы – красного, жёлтого, голубого и дымчатого цветов со стоящими дыбом волосами. Он украшен черепами и свежеотрубленными головами, внутренностями, змеями, костями и ваджра-гирляндами. Одетый в шкуру слона и тигра, смеющийся, он поёт HŪM PHAṬ. У него, светящегося, шесть рук; он быстро испускает облака гневных божеств с эфирными телами. В правых руках, по порядку, он держит: жезл, молот и пестик; в левых зажат вампир, железный крюк и аркан. Стоя на солнечном диске лотоса на быке и Яме, с шестью ногами, вытянутыми правыми в позе танца (148v), он разрушает и подавляет правителей мира.

Кто верует подобным образом, тот мудрец, отбросивший ложь и заблуждение, получив посвящение, радует своего ваджра-учителя. И если он снова и снова будет вспоминать и созерцать это, то достигнет непоколебимой устойчивости. 

Слушайте меня, собрание божеств! Если вы наслаждаетесь словами победоносного героя и не прерываясь жуёте человеческую плоть, то быстро достигнете успеха. 

Производите множество тел и растворяйте их в своём собственном теле. Постигая, что всё есть иллюзия, вы истощите корни вашего мирского существования (avasada) [
]. 

Полый канал [
] – это блаженный восторг, побуждающий бодхичитту капать непрерывно [
]. Два красных лотоса, лицом к лицу, распустились благодаря двум причинам [
] – огню и ветру, увеличивающим знание. Узнайте солнце и луну, как обладающих методом и совершенной мудростью. Если вы потеряете эту пару, то никогда не достигнете понимания. 

Оставаясь верным союзу двух лотосов, пребывая в тройном созерцательном сосредоточении, метод и мудрость, печати ваджра-учения, являются причиной освобождения. Ученик получит знание, прилагая усилия, и поэтому он неустанно должен посвящать себя практике. 

Неотделимая от дхарм и дхарматы, мудрость пустоты – наивеличайшая. Она немыслима и неописуема, свободна от концепций и символов. Посредством [
] ваджра-тела мудрости и великого блаженства, мудрость является недвойственной и свободной от идей. Все знаки и построения ума сжигаются. Знайте же, что знаки крайних взглядов, бесконечно множественные, все они иллюзорны. Знающий эту истину свободен, не знающий этого продолжает скитания и мытарства. Этот высший метод был полностью постигнут знающими существами, обладающими пониманием. Из страха перед страданием, из стремления к бесконечной радости следует всецело посвящать себя этому».

Такова первая глава, объясняющая созерцание мудрости и метода, извлечённая из царя Тантр, Тантры выполнения ритуала величественного Ваджрабхайравы.
II Глава: Йога

«Теперь я буду объяснять дальнейшие действия (149r) по завершении успешного чтения мантр, хорошо усвойте это. 

Следует соединиться с телом божества и увидеть в сердцевине ваджры, стоящей на солнце и луне, гирлянду слогов пяти цветов, расположенных по порядку прочтения, для умиротворения и так далее. Читают их не слишком быстро и не очень медленно – так совершает джапу мудрый. 

Для успешного взаимодействия с гневными божествами представляют, как различного цвета лучи выходят из жёлтого десятиспицевого колеса, отсекающего все страдания. Человек, имеющий намерение укрощать и обуздывать, должен войти в состояние созерцательного равновесия, и тогда свет мантры распространится на пользу всех живых существ. На пальмовом листе, одежде или коре дерева из шафрана [
], безоара и благовоний [
] следует изготовить пятиэтажную ступу с зонтом и колесом. Практикующий пусть напишет своё имя и родословную
 в хранилище (ступы). Вокруг пишет мантру YE DHARMĀ и т.д. [
] по часовой стрелке. Совершив освящение, пусть он поместит это на тело, на горло или куда пожелает. Благодаря этому демоны и проклятия, болезни и вред будут устранены. 

Кто намеревается покорить страну, должен написать её название вместе с семенным слогом HŪM. Пусть он перемешает ветивер [
], охру, аурипигмент [
] и кровь быка. Он делает изображение двух полумесяцев и между ними помещает изображение лежащего навзничь [царя] размером в восемь пальцев. После того, как он прочитает мантру десять тысяч раз, выполняя йогу Быкоголового, ему следует разломать это всё на кусочки и бросить в реку – страна в то же мгновение перейдёт под его власть.

Он делает изображение вороны и совы из маномали [
] и аурипигмента и пишет имена двух намеченных жертв, и, повернувшись лицом в направлении Ямы [
], читает тайную мантру. Растоптав левой ногой, он пронзает их кинжалом из бедренной кости человека
 – в одно мгновение они будут разлучены.

Теперь я буду объяснять проведение обряда (149v) убийства. Совершая йогу Быкоголового, шестиликого, с шестью ногами
, или созерцая его одноликую форму
 – даже одноликая с двумя руками подходит, – он делает изображение субъекта, смешивая различные виды крови, пыли от его следов, многих ядов и мочи лошади, быка и осла. Втыкают шипы в изображение и смазывают его кунжутным маслом. Далее, на стеблях, пальмовых листьях, на саване или коре дерева в полночь делают изображение колеса во время Сатурна, будучи обнажённым, со спутанными волосами, с измазанным пеплом телом, гневным, пожирая человеческую плоть и принимая прекрасные лекарства. Следует рисовать это колесо с двенадцатью частями белой горчицей, кунжутом, сафлоровым соком, кровью лошади, быка, козы и собаки, используя воронье или совиное перо. В слоге YA, на месте втулки колеса, пишут имя и род
. В четырёх направлениях пишут десять слогов вместе с именем. Последовательно пишут восемь
 [
] слогов:

OM YAMARĀJA KĀLARŪPA AMUKA MĀRAYA HŪM PHAṬ [
]

Расположив [слоги] вокруг слога YA, наносят это на форму субъекта. Вокруг этого кольца пишут десять слогов и имя, а также ставят изображение тройной ваджры в четырёх направлениях (visvavajra) [
]. Подобным же образом, ничего не упуская, рисуют колесо со спицами. Изобразив форму Ямы, держащего нож и жезл, соединяют оба [изображения] вместе, лицом к лицу, и помещают их в отмеченную капалу, наполненную тремя солями, чёрной горчицей, ядом, серой и свинцом. Затем помещают колесо в центр треугольника [
]. Читают царя мантр над горчицей, гречихой, рисом, jabhibrāpa [
] и т.д. и сосредоточенно представляют субъекта посреди жара и дыма, возникших от питья (150r) отравы и больной крови [
], а затем видят его сокрушённым и ничтожным
.

Божество повернёт колесо [
], если спрятать его у подножия одиночного дерева с целью обездвиживания, под кроватью для укрощения и подавления
, у слияния рек для разлучения, на горном пике для изгнания, под очагом для убийства и для призывания – под порогом. (Спрятав это) в приятном месте, приводят под свою власть и контроль [
].

Необходимо наполнить череп человеческим жиром и вскипятить. Если взглянуть на это
 и помазать свои глаза, в тот же миг обретаются способности сверхчеловеческого восприятия.

Тайно собирают прекрасную, цветущую молодёжь царского рода и употребляют изрядное количество сандаловой мази. Он должен оставаться в рамках ритуала, иначе будет низвергнут в огонь
 [
].

OM VAJRA KRODHA YAMARĀJA VAJRA KILI KILI HANA HANA MĀRAYA PHAṬ [
].

Повторяя эту тайную мантру, наносят удары костяным кинжалом и представляют человека, посаженного на кол. Смазывают [себя] кунжутным маслом и соскабливают его [обломком] черепа [
]. Используя сажу светильника обретают острое зрение. Этого воистину достаточно для получения полной уверенности в беспредельном царе тайных мантр. Что ещё можно сказать?

А надобно знать, что преданный мантраджапе и в высшей степени усердный в созерцании, не отвлекающийся на другие дела, достигнет всего, за что ни возьмётся. Следует правильно нарисовать колесо, как указано выше, используя месячные истечения проститутки. Вставив это в сердце изображения, помещают его над полумесяцем из крови перед собой; всё это окропляют кровью. Используют слоги для призывания и контроля – в этом случае женщины из царского или человеческого рода
 непременно будут взволнованы и поражены навсегда
 [
]. Всё это следует положить под их ложами
.

Рисуют колесо кровью человека, слона, лисы
, собаки, носорога и свиньи. Затем помещают его в горло изображения и кровью вороны пишут мантру с целью вызвать кровохарканье (150v). Если поместить это надписанное изображение в полость черепа, а затем, читая тайную мантру, поставить в кремационную печь, то, без всякого сомнения, [субъект] будет изрыгать кровь или, в крайнем случае, умрёт от лихорадки. Рисуют это колесо кровью жабы и крысиным мозгом
 и помещают в левую подмышку изображения, затем обрызгивают кровью слона и жабы слева и справа. В направлении изображения делают отпечаток большого пальца своей левой ноги. Читая в этот момент непрерывно мантру, растаптывают всё это и бросают на перекрёстке дорог. Если нарисовать подобно указанному и спрятать изображение в дупле одиночного дерева, то в результате последует обездвиживание. Кровью старого верблюда и вороны рисуют колесо и помещают его между ног изображения, и передо мной изображают кровью фигуру верблюда. Помещают это наверху [
] и, если это хорошо исполнено с поглощением элемента воздуха [
], то, нет сомнения, [субъект] будет изгнан прочь. Это следует оставить на вершине горного пика.

Следует сделать изображение размером в восемь пальцев, используя кровь мангуста, змеи, лошади, вороны и совы, смешанной с пылью из следов пары. Помещают колёса, нарисованные этой кровью, в сердца обоих. Делают изображение мангуста и помещают его над ними. Читают тайную мантру и костями лошади и быка бьют его двумя руками. Если потереть их концы друг о друга и спрятать их [
] в корнях дерева, они будут разлучены.

Правильно изобразив его белым сандаловым деревом, следует завернуть в него драгоценные вещи, такие, как золото и т.п, и положить это на изображение луны перед ним; в течении всего дня, пока выполняется дневное кругохождение, он будет, несомненно, защищен. Если он привяжет это к своей голове, то выйдет победителем в битве; если привязать это к своей ноге, то можно будет ходить по воде. Если кто вымоет это в коровьем молоке и поднесёт траву куша, коровье масло [
] и т.п, совершит простирания, тот будет защищён от всех болезней».

Затем Господин входит в сосредоточение, известное как «Истинно победоносное над всеми тонкими хитросплетениями», и эти мантры включаются во все ритуалы ваджра тела, речи и ума
:

«(151r)  MĀRAYA PHAṬ [
] – для убийства;

BIDVEṢAYA [
] – для разделения;

UCCHATĀYA [
] – для изгнания;

MOHAYA [
] – для оглупления;

VĀŚAM KURU [
] – для контролирования;

STAMBHAYA [
] – для подавления;

ĀKARṢAYA JAH [
] – для призывания;

OM HRIH SVĀHĀ – для подношения;

[
] OM HRIH ṢṬRIH VIKRITĀNANA HŪM SARVA SATRUN NASAYA STAMBHAYA PHAṬ PHAṬ SVĀHĀ [
] – сердечная мантра;

OM HRIH KALARUPA HŪM KHAM [
] – сердечная
;

OM HRIH KRUM BRUM SRUM JRUM HŪM GA – высшая сердечная мантра;

OM HRIH HA I BHO MAHA KRODHA GACCHA GACCHA SMATPUJA PRATIGRIHNA PRASADAM DEVI MĀM KURU SVĀHĀ [
] – для призывания божеств; 

OM HŪM ṢṬRIH HAH – освящение воды для лица;

OM HŪM PHAṬ PHAṬ – освящение воды для ног;

OM SARVA DUṢṬA SATVA DAMAKA GA GA [
] – освящение благовоний;

OM KUMĀRA RUPINĪ JAH JAH HŪM PHAṬ [
] – мантра подношения цветов;

OM HRIH HAH HE PHAṬ – мантра воскурений;

OM KALARUPA SARVA DUṢṬA SATVA DAMAKAM MAHABHŪTAPATI IMAM BALIM GRIHNA GRIHNAPĀYA SVĀHĀ [
] – мантра подношения пищи;

OM DHIPTA LOCANA VIKRITĀNANA MAHATTATTA HASA NADĪNĀM DĪPTAYA SVĀHĀ [
] – мантра подношения светильника;

OM JAYA JAYA SUJAYA VIŚVARŪPADHĀRI GACCHA GACCHA SVASTHĀNI KRITAM TENA TATHĀGATAŚCA VISARJAYA MAMA KĀRYAM KURU SVĀHĀ [
] – просьба божествам удалиться.

Затем Ваджрадхара вошёл в сосредоточенное созерцание, известное как "Следование и покидание всех дхарм" и провозгласил садхану полного успеха в тайных мантрах:

«Представляют Ваджрабхайраву полностью преобразованного из HŪM в сфере пространства, красного, одноликого, с двумя руками, в союзе с женской мудростью. Он держит посох и череп. Созерцают его стоящим на быке, с вытянутой левой ногой, пребывающим на лотосе и солнечном диске.

OM YAMĀNTAKRITA HŪM PHAṬ -

если читают эту царя тайных мантр, то каких бы запредельных сил ни пожелали, все будут дарованы. 

Гневный Ваджрабхайрава, возникший из голубого YA в сфере пространства, сидит на лотосе и лунном диске в позе героев и держит в своих четырёх руках, соответственно (151v), кривой нож, короткое копьё, топор и наполненную кровью капалу. Поверх чёрной бычьей головы виден улыбающийся лик Манджушри жёлтого цвета. Представляют себя в облике самого Великого Героя. Берут прекраснейшие лекарства и жуют [человеческую] плоть; в полночь идут на кладбище и непрерывно читают тайную мантру.

Теперь наставление о йоге подтягивания капель [
]: направь свои мысли в сторону завершённости всего, ритуалы благодаря этому быстро приведут к успеху.

Далее, узнай это так: выполняя йогу Быкоголового следует представлять его тело многоцветным. В частности, для убийства представляют его тело чёрным с головой быка, держащего трезубец-крюк, стоящего на быке; повторяют внимательно [мантру] высасывания крови и в промежутках источают из тела бесчисленных гневных божеств, держащих железные крюки». 

<… Во время, когда волк заглатывает луну, собирают кошачьи когти, козье сердце, птичью кровь и человеческие кости. Тот, кому подбросят этот набор, сойдёт с ума [
]>

Такова вторая глава о йоге из царя тантр, о том, как проводить ритуал Тантры Величественного Ваджрабхайравы.
III Глава: Нарисованное изображение

Теперь следует хорошо объяснить следующее: йогин, выполняющий визуализацию, должен вайрочаной, ваджра-водой, кровью героя, лекарствами, ядом и безоаром [
] загрунтовать погребальный саван, или одежду героя, или доспехи
. Хорошо натянув полотно, он должен написать слоги OM ĀH HŪM в проекции тела, речи и ума в воде пятью нектарами [
]. Получив посвящение, этот защищённый обетами лучший художник, ставший мудрецом благодаря правильному, упорному упражнению, в тайне постигший тантры, рисует Величественного Ваджрабхайраву, используя прядь волос, уголь с мест кремации, человеческую кровь, охру и аурипигмент, работая в тайном месте во время Сатурна [
]. Главная голова – это голова разъярённого быка, над ним – улыбающееся лицо Манджушри. Остальные головы, со стоящими дыбом волосами – красного, жёлтого, голубого цветов (152r), подобно цвету дыма. Его большое тело, с шестью блестящими гневными головами, увешано черепами, отрубленными головами, внутренностями, змеями и костяными ваджра-гирляндами. Покрытый шкурами слона и тигра, попирающий Яму верхом на быке, на солнечном диске и лотосе, с шестью ногами, он выражает величие в танце, с вытянутой правой ногой и согнутой левой
. Его рисуют с шестью руками, держащего: в первой правой – одиночную [ваджру], во второй – молоток, в третьей зажат пестик в направлении кверху. Левыми руками держит топор, крюк и аркан. Множество гневных, измазанных небесного цвета пеплом, выходит из его тела. Он окружён различными богинями подношений. Таким следует его изображать – за ним и во всех других направлениях должно рисовать великие кладбища, окружающие его, на которых живые существа с уродливыми головами подносят внутренности небу. Он рисует так: твари с уродливыми ногами и руками, духи, свирепые волки и шакалы, сборище поедающих плоть даков и дакинь, а также различные хищные птицы и звери. Рисуют ужасающие облака, а также аскетов. Он держит разделочный нож, череп и жуёт человеческую плоть, одетый в чёрное, и пьёт человеческую кровь. Перебирая чётки из конских и бычьих костей, он читает тайные мантры. Его следует изобразить взирающим на Татхагату. Подобным образом рисуют его один раз и подносят лекарства, кровь, человеческую плоть и безоар. Если постоянно делают трёхкратные подношения, то быстро достигают состояния Ваджрадхары [
]. И всё благодаря этому собранию божеств, пребывая в состоянии созерцательного равновесия. Что касается божественной формы [
], то необходимо хорошо спрятать её и хранить в тайне – от этого приходит тайное благословение. 

Такова третья глава, нарисованное изображение, из царя тантр "Выполнение практики тантры величественного Ваджрабхайравы.
IV Глава: Огненное подношение

Теперь последует разъяснение: ученик, преодолевший возбуждение ума, желающий выполнить все ритуальные действия, должен упорно стремиться совершить огненное подношение, тот, кто некогда отверг скупость и отбросил любые проявления слабости и колебания (152v). 

Он собирает вперемешку киноварь [
], аурипигмент, охру, пепел с места казни, кладбищенскую землю, человеческую и бычью кровь. На квадрате в два локтя он сооружает круг в пол-локтя [
] и украшает это перекрещенными ваджрами. Поверх всего помещает шесть знаков [
] на шести спицах колеса. Он делает огненную мандалу на втулке колеса размером в пядь и хорошо смазывает её кровью быка. 

Повернувшись лицом на юг, выполняя в своём сердце йогу Быкоголового, он должен ясно увидеть семенные слоги огня во всех главных направлениях. Он созерцает их как великий огонь конца кальпы. Он должен представить божество огня с тремя ликами и четырьмя руками, ругающего злобных и вредоносных. Правыми руками он даёт защиту живым существам и держит чётки. Левыми он старается поднести жертвенную чашу (kundi)
 [
]. Двумя руками обнимает супругу, похожую на него. Шестью ногами он топчет знаки шести родовых линий. Огонь пылает и языки пламени вырываются изо рта, а он сам украшен многочисленными лучами света. 

Желанная цель будет достигнута, если со знанием дела должным образом выполнить огненное подношение со следующими предметами. Если совершают огненное подношение три тысячи раз, используя изображение врага, человеческую плоть, лекарства и кровь
, субъект начнёт харкать кровью и умрёт. Совершают обряд три тысячи раз с плотью слона, лошади, осла и собаки – и люди тут же попадают под контроль и полную зависимость. Если исполнить огненное подношение с мясом и кровью
 [
] вороны, совы и собаки, та личность, на которую падёт выбор, убежит без оглядки прочь [
], будьте уверены. Кто разожжёт огонь шесть тысяч раз с горчицей, ячменём, пшеницей, рисом, куркумой, безоаром и ветивером [
], получит все мыслимые наслаждения. Исполнивший предписанное сто и восемь раз с мясом коня, верблюда и вороны, а также человеческой плотью с ваджра-водой, кто обладает способностью выполнять йогу тайной мантры [
], тот обязательно достигнет успеха в обряде изгнания прочь. С помощью козьего мяса и дандотпалы
 [
], лекарств и бычьей мочи любой избранный превратится в идиота после ста и восьми [подношений]. Если выполнить огненное подношение сто восемь раз, смешав яд, кровь и чеснок с человеческой кровью
 и кунжутным маслом, чужие заклинания будут разрушены. Если, повернувшись лицом на восток, совершить огненное подношение сто восемь раз белым сандалом (153r), белым рисом, белым кунжутом, варёным рисом, горчицей, белой лилией
 и камфарой, то результатом будет защита и безопасность на все времена.

Уполномоченный и посвящённый в созерцательное сосредоточение при выполнении ритуала, осуществит все свои желания, если он не отвернулся от мысли о сострадании. В противном случае подобный дурак своей глупостью уничтожит мудрость. Презирающий обеты и мантры, явный упрямый ленивец в созерцании с ничтожным усердием, лишивший себя упражнений, такой, пусть он хоть тысячи кальп совершает призывания, никогда не добьётся ни малейшего успеха. Его ум переполнится изнурением и тяжкими, горестными переживаниями.

Беспомощные дураки со слабыми умами, вожделённо ожидающие определённого результата, глубоко ошибаются – так, например, зерно не прорастёт на перемолотой мякине. Как облака, как отражение луны в воде, как радуга не существуют неизменно, так же дела и подвиги на пути освобождения являются иллюзорной игрой в самой иллюзии. Единственно мудрость, только она одна является причиной полного освобождения – кто измерит глубину пустоты своей краткой мыслью
? Тот, кто пытается логически понять и осмыслить её, измерить и объяснить, у того нет никаких возможностей для глубокого понимания. И если, в этом контексте, не положена в основу сущность постоянства [
], то нет необходимости говорить о других путях завершения. Поистине нельзя допускать возникновения различий признаков между субъектом и объектом. Недопустимо признавать идеи множественности и дробности – это хуже, чем падение в пропасть или провал. Непрерывность сама по себе не имеет последовательного ряда, – так как же может любая непрерывная сущность существовать в действительности?
 

Например, мать говорит ребёнку: «Оставайся здесь, я принесу кучу фруктов и с радостью дам их тебе», – подобным же образом я объясняю эти вещи, чтобы увести людей подальше от ошибочных представлений мира, весьма многочисленных [
].

Перед ликом величественного Бога богов должно постоянно подносить высшую восхитительную (153v) еду: лекарства, кунжутное масло и бычью кровь. Необходимо неустанно повторять десять слогов, Царя Тайных Мантр и усердно пребывать в сосредоточенном созерцании. Мудрец, со знанием выполняющий все призывания, станет буддой в кратчайший срок – какая есть необходимость обсуждать деяния укрощения и остальные?

Если он намерен навести беспорядок в городе, то должен тысячу и восемь раз сжечь мясо собаки, лягушки, черепахи, верблюда и кошки. 

Смешав лошадиное мясо с навозом, он делает из них шарики и, повторяя Царя Мантр, сжигает их сто восемь раз предо мной – тут же царь подчинится его воле. 

Если он хочет подчинить женщину своей власти, то должен смешать рыбье, человеческое мясо и лекарства с ваджра-водой и сжечь это сто восемь раз. 

Если он пожелает простую, обыденную личность подчинить своей воле, то перемешивает человеческое и слоновье мясо с семенем
 и сжигает это сто восемь раз. 

Для призываний во всех случаях он готовит шарики из равных частей собачьего мяса, рыбы и пяти нектаров. Затем, если он сожжёт их сто восемь раз – то состоится успешное призывание. 

Для всех действий огненного подношения в йоге Быкоголового, для получения всего желаемого он неизменно опирается на применение Царя Мантр [
]. Он всё совершает с непоколебимым, однонаправленным умом. 

Благодаря сказанному, а также тому, что не было сказано, в любом случае он пребывает в Царе Тантр и быстро обретает плод буддовости. 

Для целей умиротворения – с мирным умом, для процветания – будучи подобным царю, пребывает безгневным и любящим при усмирении и обуздании. Свирепые, гневные действия он совершает убивающим, жестоким умом, яростно, беспощадно и хладнокровно.

Если какой-то человек
 [
] ищет возможность быстрого достижения, он обретёт Ваджрадхару через чистоту природы ума (154r). Все явления действуют через присущую им сферу активности [
] и собственную природу (visaya). Не покидая созерцательного равновесия, йогин должен неизменно входить в состояние равности. Те самые желанные, высшие достижения, обретаемые благодаря этому Царю Тантр, являются непосредственной причиной освобождения. Данный метод свободен от трудностей, избавляет от наказаний, воздаяний и тяжкого труда. Это метод совершенства, достигаемого через истинную радость. Свободный от страха и страданий, мудрец должен принять благоухание этого нектара и, усердно работая, достигнет давно ожидаемого результата. Некоторые невежественные люди со слабой психикой и неразвитым умом, омрачённые хитросплетением ложных воззрений, тщетно постигают крайности добра и зла. А поскольку все они мечтают проявиться, выплыть при помощи этой высшей Тантры, то даже эти низменные люди, ничтожные в старании и усердии, быстро достигнут успеха, если всерьёз примутся за это благородное дело [
]. Эта Тантра, удивительная и прекрасная во всём, трудна для обретения, такая исключительно великая и чудесная. Даже если слоги мантр не показаны открыто, что является обычным делом, то насколько реже будет открыто объяснение правил рецитации их. Если не получить истинного посвящения и не благоговеть перед наставником, то эти учения будут сокрыты и недосягаемы, а мучительные странствия в сансаре продолжатся бесконечно, и нормальными посещениями будут проваливания в ады и т.п. Но когда эти спасительные слова раскрыты и вполне объяснены, то семейства духов будут затронуты и полный личный успех, как долгожданная победа, мир и согласие придут навсегда – со склонённой почтительно долу головой будет он тогда странствовать в этом мире
. Если услышат эту тантру и поймут её, бережно сохранят и будут постоянно повторять, то все страхи исчезнут на всю оставшуюся жизнь, а после смерти счастливец гарантированно достигнет небес. Если некто начнёт объяснять, обучать и проповедовать эту лучшую тантру другим, то он без всякой меры получит великое число всевозможных несчастий и бед, а после смерти незамедлительно низринется в ад. Если правильно держаться этого важного и значительного указания [
], действовать в точности согласно полномочиям, уничтожив все страдания, любой быстро достигнет (154v) вечности. 

Такова третья четвёртая глава, совершение огненного подношения из Тантры ритуала величественного Ваджрабхайравы.

Развёрнутая практика исполнения садханы Тантры величественного Ваджрабхайравы закончена.

Переведено способным, великим пандитой Амогхападой и тибетским переводчиком-монахом Марпой, известным учителем Дхармы.

Переведено на монгольский Toin corji.
ПРИМЕЧАНИЯ
III. МИФ

Приветствие славному Ваджрабхайраве! 

Теперь (158v) будет сказано так. Великий Ваджрабхайрава, возникший из ваджр тела, речи и ума Господина, пересёк Южный Океан и направился в Галаву, город Ямы. Своими невыносимо тяжёлыми шестнадцатью стопами он шагал по его шестнадцати железным вместилищам без ворот. Своим точно направленным органом мудрости он сокрушил центральное железное вместилище. Затем он превозмог великого мару, проревев: «Ха Ха Хи Хи». Как его раб, обратился к нему Дхармараджа: "Для великого героя я сделаю всё, что герой прикажет"; как его рабы, обратились к нему остальные: «Мы предлагаем наши жизненные сущности – это наша обязанность, пусть герой примет их». Восемь классов богов предложили свои жизненные сущности: Яма предложил слог YA, божественная матерь MA
, голодные духи
 предложили RA, духи KṢE, люди предложили NI, боги земли SA, демоны предложили CCHA, а существа ада
 предложили DA. Собрав всё это вместе, они обещали служить ему. Благодаря этому великому побуждению, в их умы вошло осознанное устремление и почитание божественной мудрости, и их успех стал неизбежным через умилостивление божества без повреждения обетов.

«YA MA RĀ JA SA DO ME YA YA ME DO RU ṆA YO DA YA YA DA YO NI RA YA KṢE YA YA KṢE YA CCHA NI RĀ MA YA».


Сказав так, Ваджрабхайрава благословил Дхармараджу и других, и всех посланцев Ямы войти в состояние освобождения. Матерям, сёстрам, дочерям и их окружению он дал указание: «В конце пятисот эонов, когда моё учение окажется сделавшим своё дело, я призываю йогинов практиковать с мудрыми женщинами». Когда это было сказано, они, будучи покорены, принесли обет.

IV. РИТУАЛЫ МУСКУСНОЙ КРЫСЫ

(211v) Почтение славному Господу Ямантаке! Теперь даруются глубочайшие ритуалы мускусной крысы [
].

OM RUDRAYA MAHEŚVARA YOGAPRAŚĀLAYA | YOGA SIDDHAM | DADĀHI ME SVĀHĀ | HŪM HŪM HAH DAHA DAHA | PACA PACA URDHVEYA HŪM PHAṬ [
]


Теперь ритуалы для этой мантры знания: если произнести её восемь тысяч раз после того, как будешь – день и ночь без сна – выполнять приношение ароматов, цветов и курений, а также ритуального пирога, то добьёшься успеха. Далее, для проведения ритуалов возьми мёртвую мускусную крысу, сотри в порошок её кожу, кости, мясо и шерсть и произнеси над ним мантру две тысячи раз. Если затем посыпать этим порошком лоб, станешь невидим для своих врагов.

OM MAMA HUYAMTI [
]


Если посыпать порошком руку, каждый, к кому прикоснёшься, окажется в твоей власти. Если посыпать этим порошком ноги, сможешь путешествовать на сотни тысяч миль и вернуться назад. Если, насыпав этот же порошок на дверь твоего врага, прочитаешь [мантру] восемь тысяч раз рядом с той дверью, он будет изгнан. Если вырезать кусок кладбищенской ткани, посыпать порошком и спрятать у основания двери твоего врага, его семья будут уничтожена, либо изгнана – по твоему выбору. Возьми кожу мускусной крысы, и, прочитав [мантру] восемь тысяч раз, наполни её землёй  из отхожего места и завяжи голубой нитью (212r). Если затянуть её, испускание мочи [твоим врагом] будет остановлено, а если развязать, то освободится. Истерев в порошок кожу мускусной крысы, прочитай [мантру] восемь тысяч раз перед великим богом [
], а также сделай приношение ароматов, цветов, курений и пищи. Если ты снова прочитаешь [мантру] восемь тысяч раз, то добьёшься успеха. Если посыпать порошком кончик своего носа, все существа впадут в страдания и нищету [
]. Если насыпать его на свою голову, все твои враги будут захвачены в плен, когда ты вступишь с ними в бой. Если приложишь этот же порошок к своему сердцу и покажешь его своему врагу, его сердце будет опечалено. Если сделаешь изображение [врага] [
] и посыплешь его этим порошком, твой враг будет обездвижен. Если сделаешь изображение и посыплешь его этим порошком, твой враг будет поражён проказой
 [
]. Если бросишь его вместе с кладбищенским пеплом возле отряда твоих врагов, те, кто стоят вблизи, будут поражены болезнью. Если прочитаешь [мантру] тысячу раз над этим порошком, тот, на голову которого его насыплешь, окажется в твоей власти. Если поместишь порошок вместе с черепом в дверной проём твоих врагов, то избавишься от них
. Если насыпать этот порошок на руку женщины, она умрёт. Тот, у чьей двери спрячешь этот порошок, будет изгнан. Смешай этот порошок с человеческим мясом, и каждый, кому ты его дашь внутрь, умрёт в течение семи дней. Если, смешав порошок с экскрементами, ты дашь его твоему врагу, он будет страдать от голода, геморроя и лихорадки, а ты сам будешь испытывать удовольствие. Если взять кости мускусной крысы и спрятать их в чьём-либо доме, то он умрёт. Когда ты сделаешь приношения богу мясом  мускусной крысы и рыбьим жиром, сидя на черепе на кладбище, возьми череп и читай заклинание
. Если проведёшь огненное всесожжение, совершив тысячу раз возлияние на кладбищенский прах, то достигнешь успеха (212v).
Теперь ритуал с порошком, смешанным с тремя острыми пряностями [
]: если ты бросишь его в чьём-либо доме, там вспыхнет пожар. Смешав порошок с чёрной горчицей, ты станешь способен совершать акты оплодотворения. Если ты сделаешь идола [фигурку врага] из порошка и кладбищенской почвы и спрячешь его под дверью, [твой враг] будет немедленно убит жаром. Если смешаешь порошок с солью, всякий, на кого он попадёт, окажется в твоей власти. Если ты развеешь порошок, смешанный с белой горчицей, у ворот царя, он будет в твоей власти. Всякий, кто ступит на него, также будет в твоей власти. Если добавишь к ритуальной чашке сомы экскременты буйвола и накроешь ей экскременты и мочу твоего врага, пока их тепло не рассеялось, его экскременты и моча будет задержаны. После её удаления всё восстановится.

Конец ритуалов мускусной крысы.

Переведено тибетским переводчиком Rwa rdo rje grags с рукописи, принадлежащей к Bha ро phyag rdum.

ПРИМЕЧАНИЯ

V. ТАНТРА ВАДЖРАБХАЙРАВЫ В ТРЁХ ГЛАВАХ 

Тантра славного Ваджрабхайравы в трёх главах, царь тантр. Почтение славному Господу Ямантаке.

I Глава: Приготовление колеса

(2r) Я объясню ритуал поворота колеса, принадлежащий прославленному врагу Ямы, – это полная победа над тремя мирами
, высшая истина, которая является спокойной дхармакайей. 

Добродетельный йогин (2v), выполняющий умилостивление в соответствии с обрядами смерти
, делает мандалу размером в два локтя – в пустынном месте, таком как кладбище и тому подобном. Он очищает её ароматами, пятью продуктами коровы [
], солнцем, луной, и так далее. 

После надлежащего поклонения с пятью священными предметами – [мясом] вола и т.д. [человека, слона, собаки и лошади] [
], а также с кругом приношений – наружных и внутренних, он берёт на себя обязанности подготовить колесо, собирать, приглашать, соединять и отсылать прочь.

Посвящённый [преданный] (3r) обращается лицом на юг; вспоминая свои обеты, он призывает тайную мантру OM VAJRA SAMAYAS TVAM [
], и выполняет приготовление колеса. 

Он обводит центр окружностью радиусом в шестнадцать дюймов – это внутреннее колесо. Обходя вокруг него трижды, он создаёт шестнадцать железных вместилищ без дверей. Это город Ямы, (3v) ворота в три сферы бытия. Её внешняя периферия имеет три огороженных пространства, которые окружены валами. Внутри каждого из этих пространств тридцать два дома. 

Приготовив такое колесо [
], действующее в соответствии с предписаниями и учением, он упорядочивает в самом внешнем пространстве слоги от KA до DA, подчёркивая первые два
 [
]. Затем он пишет слоги DHA и т.д., вплоть до КṢA [
]. В двух внутренних пространствах (4r) он дважды упорядочивает шестнадцать гласных [
]. 

Эти символы нужно знать для собирания, упорядочения и так далее. К ним относятся: Луна, Глаза
, Благородство [Агни], Веда, Стрела
, Правитель [Индра], Океан, Благоприятный, Планета [Раху], Направление [Шива или Гаруда], Свирепый [Рудра], Солнце [Шива], Элемент [Агни] и Лунный День [
].

Установив внутреннюю Брахма-линию [диаметр восток-запад] на краю внешнего пространства [
], он берёт Благоприятный ряд слогов [
] (4v) из дома Планеты, считая против часовой стрелки, и помещает по два слога
 по сторонам Брахма-линий во внутреннем пространстве в четырёх направлениях [
]. 

Он берёт пару слогов [
] из дома Направления, считая против часовой стрелки, и помещает их на востоке налево и направо. После того, как он взял их вместе со второй гласной из дома Направления (считая против часовой стрелки), он удваивает их и помещает по сторонам. 

Он должен взять пару слогов, наделённую одиннадцатой гласной из дома Океана (5r), считая от западной Брахма-линии, и разместить их, как и ранее, на юге слева и справа [от Брахма-линии]. 

Из дома Луны, определённого путём подсчёта с запада против часовой стрелки, он берёт пару слогов, наделённую тринадцатой гласной, чтобы предложить их на юге. Он берёт ту же пару слогов, свободных [от гласных знаков] и предлагает их на западной стороне [Брахма-линии], как и прежде. 

Взяв пару слогов, наделённых тринадцатой гласной из Благоприятного дома, считая с запада, он предлагает их соответственно на западных сторонах. 

Взяв пару слогов, наделённых одиннадцатой гласной из Благоприятного дома, считая с севера, он предлагает их соответственно в северной стороны [от Брахма-линии]. 

Он берёт пару так называемых семенных слогов ветра и предлагает их в следующую очередь.

Он берёт такие слоги
: слог с шаром света [bindu] из дома Стрелы и слог, наделённый третьей гласной из дома Планеты (6r), считая от [дома Стрелы], и помещает каждый в северо-восточный квадрант [
]. 

Взяв слог, наделённый второй гласной из дома Океана, и слог из противоположного дома Благородства, он помещает их в промежуточный квадрант юго-востока соответственно. 

Взяв слог, наделённый пятой гласной из дома Благородства, считая против часовой стрелки, и слог из дома Элемента (6v), он помещает их, как и прежде, в юго-западный квадрант.

Он берёт слог, наделённый третьей гласной из дома Лунного дня, считая против часовой стрелки, и отдельный слог из Благоприятного дома, считая против часовой стрелки. Затем он помещает их, как и прежде, в северо-западный квадрант.

Завершив такое построение, он должен приложить свои усилия к собиранию [слогов]. Вспомнив обеты ваджрной силы, он извлекает парные слоги с двух сторон Брахма-линии на востоке (7r) и помещает их в центральном доме. Извлекая аналогичным образом пары слогов с обеих сторон [Брахма-линии] других направлений, он должен также поместить их в центральном доме. Затем он извлекает вторую пару восточных букв и размещает их в доме второй последовательности. В других направлениях процедура похожа. 

Он так же помещает третью восточную пару (7v) в дом третьей последовательности. Так же делается и в других направлениях.

Отдельные слоги промежуточных квадрантов индивидуально извлекаются во внутреннюю область. Гласные извлекаются в пустые дома, из которых они вышли. На основе этих гласных он извлекает слоги имени. На основе слогов имени он размещает слоги, дающие успех в различных ритуалах. Для уничтожения [убийства], удаления и разделения он помещает там слог PHAṬ (8r); для покорения – слог LAM, для умиротворения – слог SVA, для возрастания – слог OM, а для призывания – слог JAH. Соответствующие лучи [направления]: для умиротворения – вода, для возрастания – земля, для управления – ветер, а для гневных действий – огонь. Для разделения, призывания и удаления – так же, как и для управления. Для подавления – как для возрастания.

Выполнив йогу собирания, он начинает йогу соединения [
]. Оставаясь недвойственным и вооружившись мантрами, он должен создать центральный (8v) благоприятный слог Я в сфере света, подобной луне. Он помещает [слог] силы, которую он желает, в центре этой сферы света. В её центре он сначала помещает своё имя. В это время он также создаёт все парные слоги, которые располагаются в домах [разных] направлений [
] в сферах света. Он пишет десятислоговую царскую мантру, связывая вместе двенадцать домов. Кроме того, пары благословляющих слогов HŪM украшают каждый из четырёх [остальных] домов. Разместив их полностью (9r) и предложив жертвы возлияния и пищи, он приступает к их освобождению.

Он выбирает основную ткань для колеса в согласии с частным ритуалом. Для умиротворения и возрастания выбирается красивая ткань. Для управления и призывания – [загрязнённая нижняя одежда] блудницы и т.д. [
]; для уничтожения, разделения, удаления и подавления – кладбищенская ткань.
Он обрабатывает её безоаровым камнем [из желудка животных] и шафраном для умиротворения и возрастания; красным сандалом – для освящения и призывания; охрой (9v) и т.д. – для подавления; вороньей кровью – для удаления; [кровью] лошади, буйвола и т.д. – для разделения; ядом – для убийства.
Для добродетельных действий он натягивает её, используя древесину гималайского кедра [
], а для недобродетельных – человеческие кости, железо и т.д.

Для умиротворения он обращается на восток, для управления – на запад, для возрастания – на север, для гневных действий – на юг, а прочие действия он совершает любым образом. Для умиротворения, возрастания, управления и призывания он устанавливает колесо земли в прямом порядке, а колесо неба в обратном направлении (10r); для уничтожения, удаления, отделения и подавления устанавливает колесо земли в обратном направлении, а колесо неба в прямом направлении. Если он не установит его правильно, колесо повернётся против него. Поэтому он должен действовать с максимальным прилежанием.

Закончив приготовления, он надлежащим образом привлекает колесо в мандале к своему колесу на ткани и через йогу ваджрного союза объединяет мандалу и колесо (10v). Поклоняясь колесу на ткани, он визуализирует благословение истины [
]. 

В согласии с ритуалом визуализации, освободив колесо, он обращается к произнесению мантр:

OM VAJRA SAMAYAS TVAM [
] – мантра обета.

OM VAJRA VEGA HŪM [
] – мантра ваджрной силы.

OM VAJRA SAMAYA TRISAMAYE MAHASAMAYE SVĀHĀ [
] – мантра для соединения слогов.

OM VAJRA SAMAYA (11r) JAH [
] – мантра для освобождения колеса.

OM YAMARĀJA SADOMEYA YAME DORUNA YODAYA YADA YONI RAYA KṢEYA YAKṢE YACCHA NIRAMAYA HŪM HŪM PHAṬ PHAṬ [
] – коренная мантра, единая для всех действий.

OM HRIH ṢṬRIH VIKRITĀNANA HŪM PHAṬ [
] – мантра для всех действий, единая для всех действий.

ŚĀNTIM KURU SVĀHĀ [
] – для наслаждения умиротворением.

PUṢṬIM KURU SVĀHĀ [
] (11v) – для возрастания.

VĀŚYAM KURU SVĀHĀ [
] – для управления.

MĀRAYA PHAṬ [
] – для уничтожения.

BHADIṢIYA PHAṬ [
] – для разделения.

UCCHATĀYA PHAṬ [
] – для удаления.

STAMBHAYA HŪM LAM [
] – для подавления.

ĀKARṢAYA JAH [
] – для призывания.

OM MUNCA [
]  – для освобождения [от заклинаний].

Город из слогов является основой для появления этих мантр. Кроме того, это чистое пространство, в котором приводятся в движение ритуалы.
Если он (посвящённый) не соберёт слоги вместе, звучание мантр обратится на него (12r). Если он чётко не упорядочит слогов, звучание тайных мантр [
] будет ущербным. Если он произнесёт мантры без заклинания, сила мантр будет утрачена. Если он не выполнит ритуала призывания, [колесо] не станет вращаться правильно. Если он не выполнит соединения слогов, шестнадцать домов станут бесполезными. Если оно поворачивается в обратном направлении, это бесполезно. В случае изменения и повреждения родословной мантры произойдёт так, как если бы Индра избивал своих врагов [
] или кто-то был побеждён титанами (12v). Если он не освободит колесо, ритуалы будут испорчены. Он добьётся успеха, будучи твёрд в устремлении, йоге и вере. Таким образом, он должен действовать с полным старанием.

Это первая глава ритуала Манчжушри, подробный обряд приготовления колеса.
II Глава: Превращение субстанции обета в напиток

Теперь я разъясню другие темы. Посвящённый должен всегда придерживаться следующих вещей: так называемого черепашьего молока (13r), а также листьев света, сухой грязи, и подобным образом сока огня
 [
]. Вот его инструменты; если он постоянно использует эти вещи, он будет свободен от болезни, его жизнь будет долгой, его мощь будет расти, он будет постоянно молод и благословен всеми божествами. Он не должен испытывать это разумом – он достигнет успеха только с помощью силы и внутренней природы. Если он благословен медитативным погружением и мантрами (13v), он сможет довести свои обряды [
] до созревания плодов. Будучи на стадии владеющего знанием [vidyadhara] [
], он должным образом соединён с ритуалами.

В первый день месяца, когда светает, он пьёт, не прикасаясь к сосуду, свернувшееся молоко черепахи, пока его тепло не рассеется; иначе он пьёт его с солнечной соломинкой.

В первый день убывающей луны он выжимает лист света и берёт любые его соки (14r). Когда солнце встаёт на третий день, он срезает этот лист и вкушает его, или он пьёт [сок] с солнечной соломинкой.

Приобретя хорошую землю, он высушивает её в воде в течение трёх дней. После сушки посвящённый смешивает её с маленькой щепоткой песка и коровьим молоком и непрестанно пьёт это.

Покрыв новую древесину, сделанную из огня [
] в масле из земли, он кладёт её в два сосуда с соединёнными горлышками. Связывая это с огнём, водой и землёй (14v), он пьёт жидкость с солнечной соломинкой. 

Звук растворения соли [
] становится его музыкальным инструментом, на котором он играет в течение трёх дней. Это поднимает посвящённого в небеса [
]
. 

Он помещает три порции в сосуд на три дня. Верхняя порция предназначена для помазания, средняя для питья, а нижняя часть должна быть выброшена. Его верная связь с каждой из них удостоверяется тремя последовательными плодами [
]. Добавит ли он большую щепотку к каждой из них (15r), или же нет, – никакого вреда не будет. 

Соблюдение ритуальных субстанций толкуется как питание. Если он придерживается каждой из них, никакой вред не может прийти к нему.


Это вторая глава ритуала Манчжушри – описание обряда, разъясняющее превращение субстанции обета в напиток.
III Глава: Вспомогательные факторы

Далее, здесь описаны сведения о вспомогательных факторах ритуала. Для обряда умиротворение это Луна, для возрастания его называют Глаз [
], для разделения он называется  (15v) Благоприятным, для управления это Веда, в обрядах призывания – Стрела, для удаления и подавления – как и для управления, а для обряда уничтожения [убийства], который следует за подавлением, предписан Океан.

В каждом из этих обрядов высшее приношение для возносящегося и для других предлагается в первую очередь. На второй день он предлагает ритуальный пирог. На третий он обращается к декламации, на четвёртый он выполняет огненное всесожжение, на пятый (16r) предлагается ритуальное колесо, на шестой он медитирует однонаправленно, и на седьмой день завершает приложения к ритуалу. Особенно для гневных деяний, а также для высшего деяния успешное вращение колеса должно выполняться
 [
] на четвёртый день.

Если он знает эти детали ритуалов, посредством умиротворения он защищается от восьми страхов [
], за счёт возрастания он приобретает шесть качеств, путём управления он делает посвящение четырёхкратным [
], разделением он сохраняет тайну (16v) и избегает восьми родов [демонов], подавлением он связывает шесть чувств, и аналогично для других деяний.

Если он разделит [
] союз мантры и ритуала, он не достигнет успеха, а если он сталкивается с сомнением [
] или становится тревожным, или ему не хватает веры, то даже в том случае, когда достижение очень близко и рядом, оно неминуемо отвернётся от него. Если он полон непоколебимой веры, ему невозможно не обрести успеха в мантрах (17r), даже если исчезнут небеса. 

Как нельзя нарушиться знанию мантры, которое преподали боги и мудрецы [
], нарушение его союза с тайными мантрами, преподанное свободным от желания, не может возникнуть и не возникнет. Для мудрого человека, не имеющего сомнений относительно значения [
] дхарма-природы, которая не постижима размышлением, достижение рядом. Для глупца, чья вера прочна (17v), достижение йоги близко. 

Для логика, который наблюдает и рассуждает, достижение йоги займёт долгое время. Даже если святые инструкции сообщены, достижение займёт долгое время, если ученик одержим дуалистическим мышлением. Но даже в том случае, когда квинтэссенция наставления скрыта учителем, ученик добьётся успеха, если, не будучи скован дуалистическим мышлением, он придерживается тем самым драгоценной квинтэссенции наставлений учителей. По этой причине, чтобы отбросить дуалистическое мышление (18r), для посвящённого важно удовлетворить своего учителя. Его возможности и силы будет огромны, если он должным образом служит [учителю], и ему не будет препятствий при тайном чтении [мантры]. Благодаря великому приношению его собственный ум превратится в двойную драгоценность, и достижение возникнет именно из этой драгоценности. Если ему становится сложно продвигаться [в практике], он возносит хваления, и из этих восхвалений возникают благие качества. Если он не станет предлагать хваления, это точно так же, как и с камнем-самоцветом (18v), исполняющим желания: вожделённое сокровище не даётся тому, кто не возносит хваления. Преданность есть Будда, преданность есть Дхарма, преданность есть Сангха, преданность есть мать, преданность есть учитель, преданность есть отец, преданность есть великий путь, преданность есть плот, преданность есть дарующая исполнение желаний драгоценность, преданность есть само достижение тайной мантры, преданность есть драгоценный камень заслуги. Именно по этой причине преданный, чтобы создать преданность в своём собственном уме, должен превосходить других в этом отношении.


Это третья глава (19r) ритуала Манчжушри, разъясняющая основания и вспомогательные факторы ритуалов.

Тантра славного Ваджрабхайравы в трёх главах закончена.

Перевод и редакция индийского учителя Uyamadra и тибетского переводчика Rong zom chos kyi dbang po.

Мангалам.


ПРИМЕЧАНИЯ
Часть 3
ЗАМЕТКИ О РЕДАКТИРОВАНИИ И СРАВНЕНИЕ РАЗНЫХ ВЕРСИЙ ТАНТР ВАДЖРАБХАЙРАВЫ

В настоящее время редактура канонических текстов со сверкой разных версий Кангьюра является обычной практикой. Мы поступили так же. При переводе использовались тексты из следующих редакций Кангьюра [
] (информацию о наличии или отсутствии тех или иных текстов в разных Кангьюрах см. в библиографии Ia):   

a) Тибетские переводы.
I. Ваджрамахабхайрава-тантра из Кангьюров P, U, S, D, R и неканонического манускрипта A.

II. Тантра выполнения ритуала из Кангьюров P, U, S и D.

III. Миф – P, U, S, D и R.

IV. Ритуалы мускусной крысы – только U и Тенгьюр P.

V. Тантра в трёх главах из неканонического манускрипта А и Кангьюра Р (в котором она называется Тантрой Чёрного Ямари в трёх главах).

b) Монгольские переводы:

Монгольские версии Ваджрамахабхайрава-тантры, Тантры выполнения ритуала и Мифа из Р и манускрипта С. 

Хотя на первый взгляд может показаться, что благодаря анализу разных версий мы можем создать новые, более качественные редакции тибетских канонических текстов (подобно тому, как это было сделано в отношении европейской классики), на практике возникает множество трудностей. Лично я сомневаюсь в ценности сличения разных редакций для восстановления этих текстов по следующим причинам:

1. Поскольку все эти тексты являются переводами, степень их корректности невозможно установить, если, как в нашем случае, санскритский оригинал утерян. Даже когда такие оригиналы существуют (как, например, санскритский текст Хеваджра-тантры, опубликованный в Snellgrove, 1959), эти рукописи практически всегда являются более поздними, чем тибетские переводы, и следовательно содержат больше ошибок, накопившихся в процессе переписывания (для исправления которых очень часто используются как раз тибетские переводы тех же текстов).

2. Даже если мы считаем, что тибетские переводчики правильно понимали тантрические тексты (в чём никак нельзя быть уверенным, учитывая a) периодически встречающиеся непонятные фразы и b) тот факт, что большая часть текста первоначально была записана либо на неправильном санскрите, либо на каком-либо из пракритов и впоследствии кое-как переложена на санскрит), зачастую крайне сложно выбрать между разными прочтениями. Современный редактор может выбирать тот вариант, который кажется ему более «правильным», но нет никаких гарантий, что это будет ближе к «оригиналу». Такой подход работает далеко не всегда. Если следовать только критерию понятности, то в случае Ваджрамахабхайрава-тантры (a.I.) придётся принять почти все исправления манускрипта А, отсутствующие в Кангьюрах. Почему этого делать нельзя? В первую очередь, версия А явно демонстрирует, что её редактор просматривал текст, находил неясные места и менял их так, чтобы придать тексту некий смысл. Для создания этой версии была проделана огромная работа, но тем самым версия А стала совершенно бесполезной для восстановления «оригинального» тибетского текста, не говоря уже о санскритском. Те или иные интерпретации встречаются во всех редакциях Кангьюра (если бы их не было, не было бы и проблемы редактуры), и они точно так же препятствуют работе. Мы, разумеется, не можем отбросить их все, так как доверяем редакторам Кангьюра больше, чем неизвестному составителю версии А – но при этом у нас нет никаких сведений относительно компетентности этих редакторов, так как главным критерием такой компетентности может быть только санскритский оригинал.  

3. Тибетские редакторы Кангьюров и сами старались собрать как можно больше разных версий Кангьюра, чтобы создать на их основе новую, более правильную версию, причём невозможно установить, какими текстами они пользовались. Путаница имеет огромные масштабы, и упорядоченность критического материала, например, в данной работе, создаёт ложное впечатление о прозрачности взаимоотношений между Кангьюрами. В реальности эти связи крайне сложны и неочевидны, но именно в них необходимо разобраться, если мы хотим редактировать тантрические тексты. 

4. Существует также ещё одна проблема. Некоторые важнейшие редакции Кангьюра в данный момент недоступны, или практически недоступны. Например, Кангьюр Rgyal rtse them spangs ma
 (S), который считается личной копией Будона (или копией этой копии), хранится в Улан-Баторе и для доступа к нему исследователю придётся преодолеть огромное административное сопротивление. В этом Кангьюре содержатся некоторые нетипичные интерпретации, часть которых отсутствует даже в ближайших связанных с ним Кангьюрах, наподобие находящегося во дворце Тог манускрипта R. Естественно, ни одна новая редакция не сможет претендовать на полноту без обработки этой и других подобных версий (связанных с S, прежде всего это R, а также берлинская и токийская рукописи). В данной работе предпринята первая (и, надеемся, не последняя) попытка изучения Rgyal rtse them spangs ma.

5. Вся история Кангьюров вращается вокруг взаимоотношений собраний текстов, а не отдельных текстов из этих собраний, то есть, строго говоря, выводы, полученные на основании сравнительного анализа Кангьюров, не всегда применимы к истории конкретных текстов. К тому же, редакторы Кангьюра, скорее всего, знали о существовании неканонических версий, которые могли иметь хождение в то время (в конце концов, это часть работы редактора), и мы должны учитывать возможное влияние этих текстов на итоговые версии Кангьюра. Например, редакторы версии U (а также лхасского Кангьюра) вполне могли читать неканоническую редакцию Ваджрамахабхайрава-тантры, которую мы обозначаем как А. Строгость редактуры теряет часть своих преимуществ, если остаются неизученными целые пласты информации. 

6. Существует и ещё один аргумент в отношении редактуры тантрических текстов, который так легко проигнорировать из-за его кажущейся несерьёзности. Работая с обыкновенным (нетантрическим) классическим текстом, редактор по умолчанию понимает, что этот текст когда-то был написан неким автором, и так возник его оригинал. Но в случае тантрических текстов даже если бы мы реконструировали ранние санскритские источники (что невозможно, так как сохранившиеся санскритские рукописи являются более поздними), нужно ещё помнить, что, как сообщается в самих тантрах, их оригиналов вообще нет в нашем мире. Полные тантры Ваджрабхайравы, а также Чёрного и Красного Ямари существуют, но не у нас на Земле, а в стране дакинь. Именно там хранится оригинал. Как сообщает колофон (стр. 72), исходным текстом является тантра Ваджрабхайравы из ста тысяч строф, а всё, что нам доступно (и все, что мы перевели в этой работе) – это только отрывки, которые йогин Лалитаваджра сумел запомнить (даже не скопировать!) за неделю. Текстологически тантры полностью отличаются от обыкновенных человеческих текстов, и восстановление их оригинала (цель любого редактора) просто невозможно. Исследователь XX века, работая с Кангьюрами XVI-XX века, столкнется с изрядными проблемами при попытке реконструировать тибетский перевод (XI-XII века) санскритского текста, который имеет свою долгую историю в несколько сотен лет и был составлен на основе выученных наизусть отрывков из божественной версии, находящейся где-то в высших сферах. Конечно, можно просто проигнорировать сакральную историю этих текстов и обращаться с ними как с европейской классикой, но даже очень рационалистически настроенному редактору придется признать, что всеми индийскими, монгольскими и тибетскими редакторами и хранителями эти тексты всегда почитались как священные. Священный статус мог и не оказывать сильного влияния на процесс редактуры, но наша редакторская, «рациональная» работа с тантрами весьма сильно зависит от того, как их воспринимали редакторы Кангьюра. Можем ли мы просто отбросить и не принимать в расчет то, что рядовые практикующие и предыдущие редакторы считали важнейшим аспектом истории этих текстов? Поступая так, обращаясь с тантрами как с обычной литературой, мы предвзято проводим границу между приемлемой для рационалиста текстуальной историей и иррациональным мифом, основываясь на наших (логико-научных) представлениях о рациональности («дакини не существуют» и т.д.); границу, которая всегда была и остаётся в корне неверной для всех практикующих цикл Ямантаки, ведь с их точки зрения мы должны быть благодарны дакиням за само присутствие этих текстов в нашем мире.

Несмотря на всё это, в данной работе мы следовали обычной процедуре редактуры. Мы старались придерживаться политики минимального вмешательства, и добавили лишь несколько исправлений, не подкреплённых ни одной из версий. Орфографические ошибки включены в критический материал только в тех случаях, когда касаются значимых слогов. В некоторых (и довольно частых) ситуациях необходимости выбора, мы выбирали либо версию, поддерживаемую большинством редакций, либо наиболее раннее прочтение (в первую очередь, из Rgyal rtse them spangs ma). Монгольский перевод основан прежде всего на пекинской редакции P (пекинский Кангьюр), поэтому исправления в нём мало отличаются от исправлений в тибетском тексте. Обычно варианты из копий одного и того же текста не включаются в критический материал, но в данном случае мы включили также и монгольский манускрипт С для проверки текста из соответствующего тома монгольского печатного Кангьюра. В копии С содержатся некоторые строки, пропущенные в тибетском пекинском Кангьюре и соответственно в монгольском P. Хотя при возникновении сомнений преимущество отдавалось монгольскому переводу, в некоторых случаях мы исправили текст на основании тибетской версии против обеих монгольских, что было бы недопустимо в случае работы с оригинальными (не переводными) текстами. Нумерация страниц и тибетской, и монгольской версии основана на пекинском издании (кроме Тантры в трёх главах), пунктуация также взята из этого издания с незначительными изменениями. 

Разбор всех вышеупомянутых аспектов и изучение истории этих текстов – трудоёмкая работа, которая, возможно, не приведёт к каким-либо потрясающим открытиям, но мы надеемся всё же попытаться её проделать. Далее приведён краткий обзор разных версий текста: 1) независимой версии, обозначенной буквой А; 2) версии из Кангьюра Rgyal rtse them spangs ma и 3) монгольских переводов. 

1) Независимая версия A
Неканоническая версия Ваджрамахабхайрава-тантры, которую мы обозначили как А, является во многих случаях даже более полезной, чем канонические комментарии. Используемые в ней более простые для понимания фразы-синонимы дают представление о том, как именно текст воспринимался в сообществе гелуг-па монгольской Урги. Большинство этих поправок выглядят вполне логичными и адекватными, хотя в некоторых местах встречаются и ошибки. Удивительно, но А зачастую ближе к версиям R и S, чем D или P. 

Вот некоторые примеры исправлений этой версии:

i) Переделка предложений, наподобие de’i dbus su 'dod pa'I dngos grub вместо более сложного dngos grub dang dngos grub ma yin pa la (Vmbh. 135v).

ii) Технические исправления, типа nga rgyal dang ldan pas «охваченный божественной гордостью», вместо mnyam par bzhag pas «в состоянии медитативного равновесия» (Vmbh. 136v).

iii) Уточнения, например bsgrub bya de’i вместо абстрактного de’i (Vmbh. 137r).

iv) Значительные исправления неизвестного происхождения, например gzhon nu rnams kha sbub tu byas nas zhabs kyi 'og tu mnan pa | 'jigs su rung ba'i thod pas thod byas pa вместо gnod sbyin la sogs pa za ba (Vmbh. 141r).

v) Добавления, отсутствующие в других версиях, например bya rgod dang (Vmbh. 142v) в списке животных мандалы; или mnyam par bzhag pas, добавленное в некоторых местах (напр., Vmbh. 142r); или che ge mo, добавленное после bu mo в инструкции по проведению ритуала (Vmbh. 143v).

vi) Пропуски, например пропуск gshin rje'i sngags kyis (Vmbh. 144r) – вероятно, на основании отсутствия такой мантры в тексте. 

vii) Иные изменения в словах и порядке фраз, например Vmbh. 147r.

2) Rgyal rtse them spangs ma – рукопись S. Эта прекрасно оформленная и аккуратная рукопись, хранящаяся в Государственной библиотеке Улан-Батора, ничем бы не выделялась среди остальных рукописных Кангьюров (из дворца Тог, Берлина, Лондона, Тайпея или Токио), если бы не слух о том, что она является личным экземпляром первого составителя Кангьюра – Будона (или, по крайней мере, копией этого личного экземпляра) [
]. Если это действительно так, значение данного документа невозможно переоценить. Хотя установить это в точности невозможно, пока доступ к этому Кангьюру закрыт, тем не менее, можно выдвинуть следующие общие соображения [
]:

i) Странным образом пропущен ритуал парализации женщин (Vmbh. 144r), что говорит о том, что основой для других версий послужил независимый от этого Кангьюра источник (тесно связанный с манускриптом R). Этот ритуал восстановлен в версии U, редакторы которой опирались на S.

ii) Присутствует несколько (хотя и немного) уникальных прочтений (в основном, в Тантре выполнения ритуала, а не в Ваджрамахабхайрава-тантре), более значимых, чем заурядные разночтения, характерные для этих текстов (как gzhag/bzhag и т.п.) Например, ma he gdong ba'i sbyor ba gsang ba gnas te (примечательно, что после gsang ba нет la) вместо ma he gdong ba'i sbyor bas nga rgyal la gnas te (Vmbh. 145v); mgo dang mtha' ma gnyis ldan bya вместо mi yi sa bon gnyis ldan bya (Kp. 147v); kha dang lag pa bshal ba'i sngags so вместо mchod pa'i'o (Kp. 151r). Также имеется, возможно, чересчур стыдливое исправление в Kp. 151r: shes rab mo dang mnyam du sbyor, «объединившись с мудрыми женщинами» заменено на srin po rab tu khros pa 'dra, «подобно гневному демону».

iii) Большинство мантр из Главы 2 Тантры выполнения ритуала (151r) присутствуют только в версии S (среди всех Кангьюров, рассмотренных в данной работе), что указывает на существование двух совершенно отдельных традиций изучения этого текста.

3) Монгольские переводы (M и манускрипт C).

Хотя перевод Toin Corji в целом очень аккуратен и переводчик явно тщательно обдумывал текст, есть и некоторые странности, в основном, в Тантре выполнения ритуала (несомненно, труднейшей для понимания). Часто встречаются ошибки в падежах: путаница между a) именительным и творительным (yoginis kiged daginis ideyü вместо yoginis kiged daginis-iyar idegdeyü, Vmbh. 185r), и b) винительным и родительным (напр., üküdel tülegsen-i γajar-tur niγuju вместо tülegsen-ü (Vmbh. 172v)). В случае a) ошибки связаны с переводом тибетских эргативных конструкций с помощью а) творительного падежа без страдательного залога, либо b) оставления всех объектов в именительном падеже. Такой буквальный перевод эргативов приводит к возникновению странных конструкций, совершенно чуждых для грамматики монгольского (и алтайского) языка, и этим объясняется количество таких мест в переводе. В случае b) ошибки, вероятно, связаны больше с орфографией (многие из них исправлены в манускрипте С). Есть и другие случаи – в М говорится dulaγan-dur rasiyan-iyar tein büged gesügsen-i (Vmbh. 184v), здесь в одном месте используетсяя дательный падеж вместо творительного, а в другом – творительный вместо правильного родительного. В копии С исправлено только первое (dulaγan-iyar). 

Некоторые слова, используемые для перевода тантрических терминов, способны удивить любого, кто незнаком с классическими монгольскими текстами подобного рода. Например, kisuγan («раковина, устрица») используется в качестве перевода тибетского nya phyis (= санскр. śukti, «сосуд из черепа»), поскольку в обычном контексте это санскритское слово означает «мать жемчуга». Выбор монгольских (и тибетских) слов в данном случае определяется семантикой санскрита, а не самих этих языков. Это объясняет и зачастую безуспешные попытки найти эти значения в стандартных монгольских словарях (Lessing 1960; Kowalewski 1844). Все подобные термины включены в тибето-монгольский глоссарий и помечены звездочками. 

Имеются и ошибки перевода. Например, skyi bung rab tu 'jigs, «ужасные облака» (Kp. 191v), переведено как masi ayuγuluγci er-e em-e, «ужасные мужчина и женщина» – в монгольском тексте почему-то прочитано как skyes bud, что совершенно не вписывается в контекст (наверняка это ошибка переписчика, а не самого Toin Corji). Другие примеры ошибок – yasun, «кость», для тибетского rus, «родословная» (Kp. 187v) и ulaγan bolγan üiledcü (Kp. 191r), «сделать красным» для dam por drud byas, «натянуть» (т.е. прочтение dmar por вместо dam por).
ПРИМЕЧАНИЯ

КРАТКАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО ЧТЕНИЮ ТАНТР

«Я вместе со всеми живыми существами ищу прибежище в учителе и в трёх драгоценностях. Я быстро достигну просветления и приведу всех живых существ к состоянию божественного единения. Я, Акшобхьяваджра, цвета пространства, трёхголовый, шестирукий и окружённый свитой, призываю всех Победителей и божеств явиться передо мной. Почтительно простираюсь и совершаю множество подношений. Исполненный благоговения, с однонаправленным умом, прошу даровать мне благословение должным образом понять значение тантры, и тем самым очистить путь двойной пользы».

Произнеся это, читайте тантру, а в конце скажите:

«Пусть силой накопления благих заслуг учитель, украшенный всеми знаками совершенства, разъяснит смысл тантры этому сосуду чистых предпосылок человеческого существования и линии преемственности. Оставляя обыденный путь, я вступаю на путь мантры и буду хранить свои обеты как зеницу ока. Да обрету я состояние Ваджрадхары посредством двойной йоги созревания и освобождения».

Эта краткая инструкция по чтению тантр предоставлена монахом Dkon mchog bstan pa'i sgron me.
�	 Kasamatsu, Hirai.


�	 Видимо Fritz Staal – знаменитый немецкий индолог, религиовед.


� David Snellgrove, знаменитый религиовед.


�	 Текста на русском нет, перевод мой.


�	 Туманно объясняет и сам автор. Позволю себе прокомментировать более простым языком: от осинки не родятся апельсинки, а из сколь угодно полезных философских размышлений не возникает тело.


� René Nebesky-Wojkowitz – австрийский этнолог.


� Lincoln – неясно, кто это.


�	 Asko Parpola – индолог, религиовед.


�	 Alf Hiltebeitel – индолог, религиовед.


�	 Roman Ghirshman, он же Р.М.Гиршман – украино-французский археолог.


�	 Charles Reed – неизвестно, кто это.


� Alex Wayman – известный американский индолог, тибетолог.


�	 Русского текста нет, перевод мой.


�	 Русский текст имеется только в переводе XIX века, это мой перевод – он благозвучней.


�	 Я не нашла перевод всех этих эпитетов, так что перевод мой (буквальный). 


� В англ. тексте упоминаются ещё и «города».


� В англ. тексте буквально «сможет путешествовать под землёй».


� В англ. тексте: «Таковы пять мудра-символов колеса».


� В англ. тексте после каждого из этих перечислений стоит «и т.д.», вместо «сердце» – «очаг» (hearth, а не heart). 


�	 В англ. тексте веталы называются «демоны-вампиры», в примечаниях автор объясняет.


�	 В англ. тексте: «усмиривший своё эго».


�	 В англ. тексте: «Далее, в центре, он визуализирует то, чего хочет достичь».


�	 Какая некрасивая фраза! «…непременно обретёт все малые силы», и всё.


�	 Здесь и далее, «колючая яблоня» – дурман обыкновенный, Datura Stramonium. См. примечания автора.


�	 В англ. тексте это называется «магическое приспособление», см. в примечаниях автора – всё не так просто.


�	 В англ. тексте: «к тридцати двум слогам мантры добавляется десятислоговая мантра с именем жертвы».


�	 В англ. тексте: «на коже жеребёнка».


�	 В англ. тексте: «волосами [жертвы]».


�	 В англ. тексте в этом и предыдущем предложениях вместо «рисует», «изображает» – «представляет».


�	 В англ. тексте: «гневного».


�	 В англ. тексте: «взобравшись».


�	 В англ. тексте: «…масло с изображения и держит его, оставаясь там».


�	 В англ. тексте: «руки и ноги».


�	 В англ. тексте: «на шею поедателя bali», см. примечания автора.


�	 В англ. тексте: «может отправиться в любую землю, подобно вороне».


�	 В англ. тексте просто «в чьём доме он сжигает».


�	 В англ. тексте: «пишет мантру Ямы ядом и другими веществами…».


�	 В англ. тексте: «сжигать на кремационном костре, используя йогу [54],…».


�	 В англ. тексте: «с именами жертв».


�	 В англ. тексте после этой фразы ещё целый абзац: «Я объяснял это и в других тантрах – следует стараться уничтожить тех, кто оскорбляет учителей, поносит махаяну и высмеивает практику мантры и тантры, или же следует изгонять их. Если йогин, не имея сострадания, совершает вредоносные деяния против других, эти деяния вернутся к нему. Весь вред, который он по какой-либо причине причинил живым существам, обрушится на него».


�	 В англ. тексте: «в очищенном».


�	 В англ. тексте вместо последнего «третий из седьмого, третий из четвёртого с тринадцатой гласной»


�	 В англ. тексте: «…из четвёртого…».


�	 В англ. тексте: «Это царь мантр, и с помощью йоги Быкоголового она исполняет любые ритуалы».


�	 В англ. тексте буквально: «мандалу солнца».


�	 В англ. тексте: «Посредством этих будд и других он [йогин] приводит живых существ к созреванию и состоянию просветления».


�	 В англ. тексте: «пожирая».


�	 В англ. тексте: «украшение из ужасных черепов».


�	 В англ. тексте: PHEM.


�	 В англ. тексте «очаг» (разница в одной букве, heart и hearth).


�	 Птица наподобие сороки.


�	 «Ногами».


�	 «Ужаса», а дословно в англ. тексте – «Вызывающим Страх».


�	 Я не знаю, в чём разница между «lance» и «spear». В предыдущей главе они назывались в переводе «копьё» и «дротик», в этой почему-то «пика» и «копьё»… надеюсь, йогины не запутаются ;)


�	 Пропустили одну руку. Перед «саван» ещё – «рука».


�	 В англ. тексте «очаг».


�	 Та же история с «быком» и «буйволом». В этой же работе автор пространно рассуждает о том, как важно отличать разных животных, но в переводе на русский неясно, кто есть кто (слова по сути синонимы, словари их чётко не различают). Вот в этой главе «бык» и «буйвол» поменяны местами по сравнению с предыдущей. В моём тексте я где-то назвала «буйвола» «быком». Опять же, надеюсь, йогины разберутся.


�	 В англ. тексте «демонов-вампиров», то бишь, ветал.


�	 В англ. тексте они ещё держат черепа и кхатванги.


�	 В англ. тексте: «Более того, он не должен помещать его в каком-либо ином месте. Также, он не должен показывать его кому-либо ещё».


�	 Путаница с «сердцем» – прямо беда этого перевода. Конечно, опять «очаг».


�	 В англ. тексте: «на север».


�	 В англ. тексте: «пожелает опустошить город», т.е. чтобы город стал заброшенным.


�	 В англ. тексте перед «рисом» ещё «кунжут».


�	 В англ. тексте: «призывать».


�	 В англ. тексте, соответственно, «призовет всех, кого хочет».


�	 В англ. тексте: «тот человек станет счастливым».


�	 В англ. тексте: «его рабом».


�	 В англ. тексте: «медитации».


�	 В англ. тексте: «мантры».


�	 В англ. тексте: «…истребить в течение семи дней».


�	 Немного неточный перевод. «Далее, практика медитации: поддерживая божественную гордость, посредством йоги Быкоголового практикующий успешно завершает все ритуалы».


�	 В англ. тексте: «великанов».


�	 В англ. тексте: «ментально схвачен», что бы это ни значило, см. примечание.


�	 В англ. тексте: «что двое жертв ненавидят друг друга».


�	 В англ. тексте: «как от жара мандалы великой силы расплавляется мандала нектара».


�	 В англ. тексте просто «священному фиговому дереву».


�	 В англ. тексте просто «и призывает его».


�	 Здесь скорее «входит в эти слоги в форме мудрости».


�	 «Которые», т.е. слоги.


�	 Сомнительный перевод, можно трактовать как «это приводит к нарушению обетов, не следует показывать это другим».


�	 «Кому-либо другому», в смысле, не такому замечательному ученику, как описано.


�	 В англ. тексте «пандита Baro с увечной рукой».


�	 В англ. тексте – 110000 раз.


�	 В англ. тексте: «он созерцает, где пожелает».


�	 В англ. тексте фраза звучит иначе, м.б. неверно понята грамматика, проще перевести целиком, чем разбирать каждое слово. «Затем bhagavān постиг все проявления и вошел в медитативное состояние, называемое «подобным зеркалу» [10], и для вхождения во все тела и все мудрости, он сделал своё тело белым с пятью лицами. Обозрев всех живых существ он, повторяя слоги его линии передачи, превратил свои тело, речь, ум, качества, благие деяния и мудрость единой природы в проявленное тело». То, что в русском тексте переведено как «родной язык» – lineage, обычно означает «родословная», и т.п. В любом случае, не очень с Бхагаваном согласуется «родной язык».


�	 В англ. тексте: «О Бхагаван, великая ваджра, ты осуществляешь двойную цель».


�	 В англ. тексте это всё относится не к ваджре, а к мудрецам. Т.е. «украшенные».


�	 В англ. тексте: «в тебя». В первом предложении же было «ты». 


�	 В англ. тексте: «тело создано».


�	 Lineage – «родословная», этим же словом обозначают «линию передачи». Думайте сами, что здесь адекватней.


�	 В англ. тексте: «пронзает ногу мужчины кинжалом».


�	 В англ. тексте ещё и шестирукого.


�	 В англ. тексте: «одноликую и четырёхрукую форму».


�	 То же самое что и раньше, lineage.


�	 В англ. тексте дословно «в порядке Восьми [24], пишут следующие слоги», см. примечания.


�	 В англ. тексте: «…улавливая тепло и дым. С сосредоточенным умом представляют, как жертва (150r) пьет яд и заражённую кровь [30], а затем погибает».


�	 В англ. тексте: «для умиротворения и для отупления» (в смысле, «делания глупым», нет такого глагола).


�	 В англ. тексте точнее «снять пену», «снять накипь» или же «прикоснуться».


�	 В англ. тексте другое (хотя место непонятное). Мой вариант: «Для получения молодости и красоты от благородного короля, делают много сандаловой мази и связывают его практикой ритуала, а также пытают огнем». Согласно примечанию автора, текст и в оригинале бессвязный.


�	 В англ. тексте: «женщины из царского рода или мужчины».


�	 В англ. тексте: «станут такими» (см. примечания).


�	 В англ. тексте: «под кроватью» (а чьей – не сказано).


�	 В англ. тексте: «шакала».


�	 В англ. тексте: «кровью летучей мыши».


�	 В англ. тексте: «Затем Бхагаван вошел в сосредоточение, известное как «Истинно победоносное над всеми тонкостями», и эти мантры связались со всеми ритуальными действиями ваджр тела, речи и ума».


�	 В англ. тексте: «рядом с сердцем».


�	 Точнее, «ножны».


�	 «Ноги» во мн.ч., «с вытянутыми правыми» и т.д.


�	 В англ. тексте буквально «высочайший сосуд».


�	 В англ. тексте: «кровь быка».


�	 В англ. тексте: «водой».


�	 В англ. тексте: danda [72] и utpala.


�	 В англ. тексте: «с человеческой кровью».


�	 В англ. тексте «белым utpala»


�	 В англ. тексте: «интеллектом».


�	 В англ. тексте: «Постоянное само по себе не может иметь свойств».


�	 В англ. тексте: «с бодхичиттой».


�	 В англ. тексте: «колеблющийся [76] человек».


�	 Судя по англ. тексту, в этих двух фразах другой смысл. Речь идет, похоже, о том, что не следует открывать тантру посторонним (чем мы тут, увы, занимаемся – мне-то вот открыли её интернеты), хотя не очень ясно, как трактовать это место (текст несколько путаный). Мой вариант такой: «Если эти слова открыты и объяснены, это затронет духовные семейства и достижение победы будет затруднено. Даже кланяясь и опуская голову в этом мире, он всё равно будет скитальцем».


�	 Божественные матери (мн. ч.)


�	 Ракшасы.


�	 Мары.


�	 В англ. тексте другое! «Если сделаешь своё изображение и посыплешь этим порошком, ты будешь украшен».


�	 «Они будут разделены».


�	 Мантру.


�	 Более по-русски «победитель трёх миров».


�	 Просто «обрядами» в англ. тексте.


�	 В англ. тексте: «пропуская ДА и НЯ».


�	 В англ. тексте: «Лунные глаза».


�	 В англ. тексте «Веда» и «Стрела» идут как одно понятие, можно перевести как «Стрела указаний».


�	 В англ. тексте здесь и далее дословно «размером с глаза», си. в примечаниях.


�	 В англ. тексте дословно «размером луны», см. в примечаниях.


�	 В англ. тексте «…сока огня и предметов обладателя прекрасного голоса».


�	 В англ. тексте немного иные знаки препинания: «В первый день убывающей луны он добывает лист света, затем он режет этот лист и вкушает его, когда солнце встает на третий день, или делает это с солнечной соломинкой».


�	 В англ. тексте примерно следующее: «Посвящённый берёт в небеса [41] издающие приятный звук предметы, которые были связаны на три дня звуком растворения соли [40]».


�	 В англ. тексте: «Особенно для гневных деяний, практикующий вращает колесо четыре дня для достижения желаемого».


�	 Ещё называют «Tempangma manuscript»





� Мистический текст – это устный или письменный текст, который изначально был составлен высокоразвитыми духовными сущностями из нечеловеческого (божественного или животного) мира.


� То есть, «эмической», если говорить современным языком. Хотя граница между эмической и этической теориями (т.е. между взглядом изнутри системы и извне) довольно зыбка и неопределённа (будет ли интерпретация тхеравадинского текста махаянистом эмической или этической?), в случае тантры всё гораздо проще и зависит от того, является ли исследователь посвящённым или нет. Разделив исследователей мистики на посвящённых и непосвящённых, мы получим простую и ясную эмпирическую классификацию, которую легко использовать на практике, в отличие от абстрактных категорий эмического и этического.


� Конечно, если предположить, что автор стремится соответствовать рационалистическим взглядам. Может показаться, что о таких вещах нет смысла беспокоиться, но для меня они имеют значение по одной причине. Стандарты рациональности и научной истины, как они понимаются в современном мире, используются для оценки любых нерациональных и ненаучных мистических систем, что в результате приводит к игнорированию последних на всех уровнях системы образования (и к неодобрению вне её). Простое сравнение бюджетов и степени влияния факультетов естественных наук и религиоведения говорит само за себя.


� Если принять во внимание масштаб изоляции современных научных дисциплин и огромное количество постоянно появляющихся новых работ, становится ясно, что человеку, находящемуся вне научного мира, доступно лишь общее и поверхностное представление об актуальных теоретических проблемах. В том числе и по этой причине в данной главе так мало ссылок, которые а) можно найти в других работах (например, в Popper 1972 содержатся ссылки по всем обсуждаемым здесь вопросам) и б) слишком быстро устаревают. К тому же, наиболее активным внешним (т.е., ненаучным) источником академической критики научного подхода является католическое сообщество, с литературой которого я совершенно незнаком. Вкратце следует сказать, что вопросы, затронутые в этой и других главах, гораздо более подробно обсуждаются во многих других трудах (например, Duerr 1985 представляет собой лучшую западную академическую защиту несовременного/нерационалистического мышления из всего, что я встречал).


� Мистический опыт и мистические теории совершенно игнорируются современной философией и наукой. Неужели только меня поражает тот факт, что в огромном, почти 600-страничном труде признанных светил науки, посвящённом мозгу и сознанию (Popper, Eccles 1977), практически не упоминаются ни состояния и техники медитации, ни мистический опыт как таковой? Есть лишь одна короткая фраза, и находится она (что вполне предсказуемо) в месте, где говорится об исследованиях Эванс-Притчарда, посвящённым африканским азанде. Поппер вкратце описывает открытия примитивных и доисторических племен, касающиеся тела и разума, и говорит: «…сны, состояния божественного вдохновения, одержимости и другие аномальные [!] состояния, а также бессознательные [!] и непроизвольные [!] состояния (как, например, у «ведьм») (1977: 158). По-видимому, это все, что современный философский и научный мэйнстрим может сообщить о мистицизме.


� Подробный анализ данного явления содержится в работах Фейербанда, посвящённых отношению науки к астрологии (1978: 91-96). Хотя предрассудки наших предков для нас очевидны, мы не замечаем наших собственных. Предрассудки по определению требуют такой невнимательности, иначе они бы не выжили. Инквизитор Ремигий в старости с печалью вспоминал детей ведьм, которых он спас от смерти на костре – не допустив казни, как того требовали законы того времени, он обрек их на вечные муки.


� Это явление можно назвать «превращением культуры в искусство». В цивилизациях, где правит наука, независимо от того, демократические они или коммунистические, мы наблюдаем осуждение или преследование ненаучного образа жизни одновременно с поощрением его проявлений в искусстве. Ансамбли народной песни и танца собирают полные залы, популярные туристические маршруты проходят через деревни, имитирующие «нетронутую цивилизацией» жизнь, бесполезные священные предметы активно скупают музеи и туристы. Это не следует принимать за проявление толерантности: охрана животных в зоопарках – совсем не то же самое, что охрана дикой природы.


� См. Popper 1963: ch. 10-11 и Lakatos 1978: ch. 1.


� Понятие «наблюдение» также не вполне очевидно. Сны и галлюцинации тоже являются «наблюдениями», в то время как субатомные частицы по большей частью наблюдать невозможно, разве что посредством чрезвычайно сложного и дорогого оборудования (достоверности результатов которого мы здесь не касаемся). К тому же, рассмотрение строения и биохимии глаза, а также процесса передачи информации в мозг показывает, что «наблюдение» или «восприятие» никоим образом не являются теми простыми интуитивно-понятными явлениями, которыми они нам кажутся. Прибавим релятивистские и квантовые эффекты к наблюдаемому объекту, к средствам передачи информации от глаз, а также к биохимическим процессам, происходящим в глазах и мозге – и наше доверие к собственному восприятию окончательно разрушится.


� Например, идея существования метеоритов долгое время отвергалась научным сообществом на том основании, что камни не могут падать с неба, так как принадлежат земле. Явления, ещё не получившие полного научного признания, существуют и сегодня – шаровые молнии, фотографии Кирлиана, гипнотизм, и так далее.


� Хотя научное творчество происходит отнюдь не только в бодрствовании – ещё один неудобный (и игнорируемый) факт для философов науки. Самый известный пример научного открытия, пришедшего во сне – это история немецкого химика Ф.А. Кекуле /Friedrich August Kekulé/, которому приснилась змея, глотающая свой хвост, и этот сон привёл к решению важнейшего вопроса о структуре молекулы бензола и других органических компонентов. Оказалось, что молекулы имеют форму кольца.


� Противоположностью теорий чёрного ящика являются так называемые объяснительные теории, значительной частью которых являются интерпретации наблюдаемых фактов. Для лучшего понимания рассмотрим несколько примеров из науки. (1) Теория электрических цепей является феноменологической, так как она не рассматривает электронную структуру компонентов цепи – это предмет теории поля и квантовой теории. (2) Теория S-матрицы имеет дело только с наблюдениями явлений (моментов и спинов), предшествующих и последующих взаимодействию субатомных частиц, и не рассматривает сам процесс взаимодействия. (3) Информационная теория не рассматривает ни структуры принимающей и передающей систем, ни смысл информации. Многие другие примеры и научный взгляд на феноменологию см. в Bunge 1964.


� Существует английский перевод двух основополагающих работ по тантре в традиции гелуг-па – Sngags rim Chen mo Цонкапы и rud sde spyi'i rnam par gzhag pa  Кхедруб Дже (Hopkins 1977, 1981; Lessing, Wayman 1968). Интерпретации других школ менее изучены, хотя некоторая информация имеется в работе Dwags po bkra shis rnam rgyal по Махамудре (Lhalungpa 1986), а Хопкинс и Кхецун Сангпо Ринпоче опубликовали краткое изложение тантрической системы нингма-па (1982). Количество западных работ по тантре постепенно растёт, но наиболее близкими к буддийскому пониманию являются книга Бейера /Stephan Beyer, написал книгу «The Cult of Tara»/, посвящённая богине Таре, и исторический обзор Снеллгроува (1987). Подробное рассмотрение йогических практик трансформации, включая контроль над тонким телом см. Geshe Kelsang (1982).


� Хотя такой взгляд вряд ли способен снискать популярность в среде западных философов, даже самый упрямый рационалист наверняка согласится с тем, что а) все внешние явления и их характеристики известны нам лишь потому, что они отражаются сознанием, и в качестве представлений находятся внутри сознания и б) сознание как объект (или как система объектов) принципиально не отличается от других объектов.


� Именно присутствие или отсутствие разделения между субъектом и объектом и определяет правильность или неправильность визуализации божества и мандалы. Все медитации, включающие разделением между субъектом и объектом («Я нахожусь в центре мандалы» и т.д.) обычно являются частью подготовительной стадии тантрической практики, «стадии зарождения» (utpattikrama; bskyed rim), а исчезновение разделения позволяет йогину перейти к практикам «стадии завершения» (sampannakrama; rdzogs rim).


� Однако, нельзя сказать, что божества аннутарайога-тантры не напоминают индийских божеств или не позаимствованы из индуизма, хотя относительно их буддийского статуса не может быть никаких сомнений. Но это не относится к Яме и другим до-буддийским богам.


� В данном случае существуют по крайней мере два различных выхода из религиозного тупика, порождённого такой «вульгаризацией» снов и видений, сделавшей невозможным идентификацию в них проявлений священного. Негативный подход просто отбрасывает всю основную структуру (видений и всего, что в них может быть истинного/священного), вместо этого утверждая существование непознаваемой священной истины где-то вовне – раз её невозможно найти в видениях и снах. Позитивный подход заменяет беспорядочное и полное посторонних включений содержимое снов и видений высоко-формализованной системой символов, воссоздающей мир видений способом, способствующим духовному прогрессу. Именно этим путём следует тантра.


� Например, Эггелинг /Julius Eggeling, санскритолог/ (1966: 410) полагает, что слова gaura, gavaya и uṣtra означают «буйвол», в то время как они, по-видимому, переводятся как «гаур», «гаял» и «верблюд» соответственно (последний появляется только в пост-ведическом языке). Хилтебайтел в своих статьях о взаимоотношениях хараппцев с индийской религией (1978, 1980), в остальном весьма аккуратных и интересных, различает только водяного буйвола и быка. Остаётся всё тот же вопрос – какой же именно бык?


� В подтверждениях точности архаической таксономии нет недостатка. Эрнст Майр /Ernst Mayr, биолог/ обнаружил, что жители Новой Гвинеи выявили и прекрасно отличали 136 видов животных из 137 идентифицированных им самим, путая только двух очень похожих птиц (1963). Джаред Даймонд /Jared Diamond, американский орнитолог/ в своей работе о зоологической классификации, принятой в одном папуасского племени, описывает тщательные наблюдения членов племени за незнакомыми им птицами (1966). Также следует упомянуть несколько статей Брента Берлина /Brent Berlin, американский антрополог/ (1973; в соавт. 1966) о принципах первобытной таксономии, и большую монографию (в соавт. 1974) о классификации растений индейцами целталь (одна из народностей майя) в Чиапасе (южная Мексика).


� Останки самого северного ископаемого буйвола найдены в Германии и северном Китае, но все эти находки датируются межледниковьем. После ледникового периода, в эру неолита водяной буйвол заселил всю Европу вплоть до карпатского бассейна, где в наше время проходит приблизительная северная граница использования водяных буйволов в качестве домашних животных (Bökönyi 1988: 150-155).


� Различные формы одомашненных быков (Bos taurus) также были объектами религиозного внимания, и не только из-за их полезности для человека – домашние быки в некоторых случаях использовались как замена диких. Удивительная живучесть испанского боя быков демонстрирует, что наша победа над быком – его полное одомашнивание и истребление в дикой природе – является, возможно, величайшим достижением человека в деле покорения животного мира. Эта победа является одной из немногих, требующих символического воспроизведения в форме публичного истязания и убийства крупнейших самцов вида.


� В результате смешения этих двух видов гаял даже не упоминается в списках редких животных (IUCN и CITES) и его выживание находится под угрозой. Эта информация передана обеим организациям по защите животных.


� Мы не касаемся здесь культов копытных суб-сахарианской Африки. Полный перечень видов, связанных с подобными культами в Африке, усложнил и запутал бы всю картину сильнее, чем что-либо еще.


� См. Black Elk 1953: 6n, 90 и далее о религиозном и экономическом значении  бизонов для оглала-сиу. Евро-американский взгляд, а также информацию об истреблении равнинных бизонов в дикой природе (приведшем к катастрофическому уменьшению популяции от почти пятидесяти миллионов до всего лишь тысячи в 1900 году) см. в Garretson 1938. Евразийский бизон – зубр (B. bonasus), прославившийся вместе с туром благодаря наскальным рисункам, в наше время также находится на грани исчезновения. Кавказская популяция была уничтожена во время гражданской войны в России, а польская (из беловежского леса) – в течение Первой мировой войны. Единственная популяция была восстановлена искусственно, и также несколько раз подвергалась последовательному истреблению и восстановлению во время и после Второй мировой войны.


� Один из путей, которым олень проявляет свою священную природу – это поиск и поедание мухоморов. Тот факт, что травоядные животные могут употреблять в пищу священные растения, которые используются для входа в альтернативные состояния сознания, может и не играть особой роли в их религиозном почитании, но определённо оказывает влияние на религиозные отношения этих животных с миром растений и грибов. Лучшие примеры таких связей можно найти в мезоамериканских религиях (Furst 1976: 166-173).


� Обычно считается, что Яма и Ями были близнецами, но есть мнение, что их следует считать андрогином, см. Guntert 1923: 337. Разница не выглядит такой уж значительной, но версия с близнецами более популярна. О Ями мы находим очень  мало сведений в буддийской тантре, но в ведическом контексте (в особенности, если речь идёт о avabhrta – ведических искупительных омовениях) Ями связана с рекой Ямуной, омовение в которой освобождает от власти Ямы и дарует перерождение вне его владений.


� Кроме махиши, Яма связан и с чёрной бесплодной коровой, эквивалентной корове anustaranī, которую приносят в жертву во время похоронных церемоний. Она же, в свою очередь, является двойником бесплодной коровы, приносимой в жертву Варуне при завершении ритуала подношения сомы. Существует определённая общность между Ямой и Варуной – они оба предстают перед умершими, вступающими в иной мир. Жертвенное животное, связанное с Варуной – чёрный баран, и здесь прослеживается связь с упомянутым выше астрологическим переходом от Овна к Тельцу (стр. � PAGEREF овен_телец \h ��37�). Более подробно о Яме и Варуне см. Parpola 1985: 64 и далее.


� Любопытно, что, согласно современной генетике, смерть имеет сходное происхождение. Организмы, размножающиеся бесполовым путём, представляют собой простые копии (клоны) одного и того же существа. Колония таких организмов, например, бактерий, состоит не из множества индивидов, но из множества копий одного и того же индивида. При половом размножении существует как гаплоидная фаза (когда ядро клетки содержит один набор хромосом), так и диплоидная (ядро содержит двойной набор). Таким образом, половое размножение включает объединение двух гаплоидных клеток от двух разных индивидов соответствующего типа (мужского и женского) для создания одного уникального организма, состоящего из диплоидных клеток (который, в свою очередь, вырабатывает гаплоидные гаметы – половые клетки). Простейшие организмы, которые размножаются делением, не «умирают» в полном смысле этого слова как индивиды, поскольку создают множество идентичных копий. Колонию бактерий можно считать в каком-то смысле «бессмертной», пока существует хотя бы одна бактерия – и нельзя сказать, сколько этой колонии лет или миллионов лет. При половом размножении смешение хромосом от двух родителей создаёт уникальность и, следовательно, индивидуальность потомков – но ценой полного уничтожения этого организма в дальнейшем. Вкратце, секс создаёт смерть /вообще-то строго говоря бактерии не вполне идентичны, они могут мутировать, например, хотя рассуждение красивое/.


� Первое упоминание астрологии представляет собой описание благоприятных астрологических условий для постройки храма, о которых богиня Нишаба сообщила во сне Гудеа, правителю Лагаша (Kákosy 1978: 111).


� Это рассуждение опирается на Várkonyi 1972 (176 и далее) – весьма интересную и оригинальную работу, которой, к сожалению, суждено так и остаться неизвестной за пределами Венгрии.  Подробнее о многообразии египетских культов быков см. Leca 1980: 94 и далее.


� В изданной Бланш Олшак /Blanche Olschak – не уверена, что правильно написала фамилию по-русски/ и Геше Вангьялом репродукции пантеона гелуг-па «Триста изображений» авторства Ролпе Дордже три Дхармараджи ошибочно названы «особыми формами» Ямантаки (1973: 170).


� В связи с этим, если где-либо в буддийских текстах встречается имя Яма (Gshin rje), это должно означать, что в данном случае существо выступает в своём обычном, добуддийском качестве. Это подтверждается появлением имени Ямы в списке божеств в Хеваджра-тантре (II. v) вместе с Брахмой, Индрой, Вишну, Куберой, Наиррти и Вемачитрином (Snellgrove 1959: 112).


� Имя Ямантаки лучше переводить как «Победитель Ямы», а не «Убийца Ямы», так как, согласно Мифу, Яма не был убит Ваджрабхайравой, а только лишь превратился в Дхармараджу. В тибетском встречаются оба варианта – Gshin rje gshed (Убийца Ямы) и Gshin rje mthar byed (Победитель Ямы). Монгольский перевод звучит как Erlig-ün daisun – «Враг Ямы», что напоминает о Ямари.


� Согласно Klong rdol bla ma, внешняя и внутренняя формы имеют свиту из ещё большего числа различных форм. Свитой внешнего Ямы являются восемь Ям и восемь Ями (gshin rje pho brgyad mo brgyad), или двенадцать ma mo (этот вариант указан в Tucci 1949 (II): 582). В свите внутренней формы – четыре Ямы, каждый из которых соответствует одной из активностей – умиротворения, возрастания, подавления и разрушения (Nebesky-Wojkowitz 1975: 82-3). В литературе ньингма существуют и другие формы Ямы, см. Nebesky-Wojkowitz, цит. выше, 83 и далее.


� Интересный материал из thob yig Зая Пандиты – а также многое другое – любезно предоставлен и переведён Вейманом в его обширной статье о Яме и Маре (1959).


� Некоторые вещи требуют также рассмотрения в более широком индийском культурном контексте. Одной из форм Шивы также является разъяренный бык по имени Бхайрава («Ужасный», буквально «Вызывающий ужас») и Ваджрабхайрава является его буддийским эквивалентом. Связь между ними требует дополнительного изучения, хотя, похоже, эти божества не имеют никакого понятия о существовании друг друга.


� Идея о том, что полные версии некоторых тантр существуют в землях дакинь, привела учёных к предположению, что тантры были скомпилированы из гораздо более объёмного массива несистематизированного материала во времена их первого запечатления в письменной форме, то есть приблизительно 1000-1500 лет назад (см. Snellgrove 1959: 1.16). Это, разумеется, прямо противоположно заложенному здесь смыслу. Для практикующего тантру современная академическая точка зрения фактически сводится к поразительно самонадеянному утверждению, что дакини открыто и свободно распространяли эти учения среди людей. На самом деле мы, конечно же, просто не заслуживаем получения полных версий…


� Не так давно д-р. Локеш Чандра выдвинул аргументы в пользу южно-индийского местоположения Уддияны. Однако эта точка зрения ещё не достаточно обоснована, и дравидские элементы в мантрах и т.п. не могут служить её доказательством, так как 1500 лет назад процент дравидов среди представителей индийской интеллектуальной элиты был гораздо выше, чем в наши дни (Chandra 1980: 73-8).


� Сведения по стандартным классификациям и интерпретациям аннутарайога-тантры в гелуг-па см. Mullin 1988: 283-306, на которой и был основан этот краткий обзор.


� Цикл Калачакры не входит в эту классификацию – он не является ни отцовским, ни материнским и имеет множество отличий от остальных аннутарайога-тантр, в частности, наличием особого акцента на астрологии, отсутствующего в других циклах. Информацию по этому весьма обширному циклу см. в Tenzin Gyatso 1985 и Sops, Jackson & Newman 1985.


� В Кангьюре также имеется дхарани («заклинание») Ваджрабхайравы, которое мы не переводили (см. Библиографию Iа). Также существует текст под названием dpal rdo rje 'jigs byed rnam par 'joms pa’i rgyud kyi rgyal po (śrī-vajra-bhairava-vidārana-tantrarāja), содержащий учения о различных типах ваджр, который, вопреки видимости, не относится к данному циклу. Заголовок переводится скорее как «Царь тантры – ваджра, [являющаяся] уничтожителем бхайрав», чем «Ваджрабхайрава-разрушитель, царь тантры».





I Глава


� Здесь и в других тантрах этого цикла нет стандартного вступления evam maya śrutam, обязательного для канонического текста. Некоторые из аннутарайога-тантр начинаются с gsang ba mchog gis dgyes (rahasva paramam rame) – например, Самвара-тантра (Toh. 368). Кхедруб Дже не рассматривает это как основание для классификации аннутарайога-тантр (Lessing and Wayman 1978: 253), что разумно, так как в тексте говорится de nas (atha) – переведённое нами как «теперь». Это слово указывает на то, что мы читаем текст не с начала, а лишь кусок из середины более полной оригинальной версии. Не следует забывать, что весь текст тантры хранится у дакини, а у нас есть только отрывок, который Лалитаваджра сумел выучить за неделю (см. комментарии на стр. � PAGEREF Лалитаваджра_выучил \h ��129�). Более подробный анализ см. в рассуждении Снеллгроува (1959: (I) 16) «длинных» исходных текстов тантр (т.е. текстов большого объёма, из которых были извлечены имеющиеся у нас тантры).


� «В тени лишь одного дерева, не пересекающейся с тенями других» (Sonaśrī 148v1).


� Лалитаваджра (2: 110v6) сообщает, что «матерей» (mātr; ma mo) всего семь. Имена этих богинь даны в общеиндийском контексте: Brahmī, Mahevśvarī, Kaumarī, Vaisnavī, Vārahī/Indrānī и Camunda (MMW 807).


� Эти места выбраны неслучайно – сходные рекомендации содержатся и в других тантрах. В индуистской Йогинитантре в качестве подходящих мест для проведения ритуала с черепом перечислены: покинутые дома, берега реки, горы, перекрёстки,  кладбища, деревья билва, безлюдные места и места с экалинга (Banerjee 1988: 336). Похоже, эти зоны являются «пограничными» между разными мирами – там, где не живут люди, предпочитают собираться различные сверхъестественные существа. Стоит заметить, что европейские ведьмы выбирали места для шабашей по аналогичному принципу – кладбища, горные пики, дубы, перекрёстки, и т.д. (Robbins 1959: 416 и далее).


� Этот список достижений (siddhi; dngos grub) можно разбить на две группы: а) посвящение, призывание, убийство, изгнание, разлучение и парализация; b) меч, глазная мазь, путешествия под землёй , пилюли, превращения, эликсир и сокровище. Вторая группа содержит пять из восьми стандартных «великих достижений» (mahāsiddhi; sgrub сhen; см. TD 82), к которым добавлены «эликсир» и «сокровище». В список не вошли «быстрые ноги» (rkang mgyogs), «невидимость» (mi snang pa'i sgrub pa) и «путешествия по небу» (mkha' spyod). В конце этой главы, в месте, где йогин просит Ваджрабхайраву даровать ему достижения, перечисляются только пять таковых из группы b), без «пилюль» и «сокровища». Ни в этом, ни в других текстах сиддхи из группы b) более не упоминаются. Напротив, достижения группы а) обсуждаются постоянно (кроме «призывания», о котором также почти не говорится). Третий список (bhūta, vetala, piśāca, yakṣa, yakṣi, nāga) также указан в качестве списка «достижений» – здесь имеется в виду получение йогином власти над этими существами (все они являются разновидностями духов, демонов и т.п).


«Обретение эликсира» (rasāyana; bcud len) – это своего рода алхимическая деятельность по извлечению сущности – «эликсиров» – из различных объектов (медитации, растений или камней).


� Описанная здесь мандала идентична так называемой девяти- или семнадцатичастной мандале 'Od byung традиции Кье (Skyo lugs rdo rje 'jigs byed lha bcu bdun gyi dkyil 'khor) 'Od zer byung nas Кье-лоцавы см. в Синей летописи (Roerich 1949: 1087). Эта же мандала изображена на стр. � PAGEREF мандала \h ��49�. Существуют и другие мандалы Ваджрабхайравы, вошедшие в сборник Нгор (Bsod rnams rgya mtsho (reprinted) 1983: №№. 54-59):


 № 54a: Nor lugs rdo rje 'jigs byed ro lang brgyad dang ha mts an sum cu so gnyis is bskor ba'i dk it 'khor (Мандала Ваджрабхайравы с 8 веталами и 32 мудрами согласно традиции Нгор).


№ 54b: Mal lugs rdo r'e 'jigs byed ro lang brgyad dang phyag mtshan sum cu sognyis pa'i dkyil 'khor. (Мандала Ваджрабхайравы с 8 веталами и 32 мудрами согласно традиции Мал).


№. 55: Rwa lugs rdo rje 'jigs bred lha bcu gsum gyi dk it 'khor (Мандала Ваджрабхайравы с 13 божествами согласно традиции Ра).


№. 57: Zhang lugs rdo rje 'jigs bred lha bzhi bcu zhe dgu'i dk it 'khor (Мандала Ваджрабхайравы с 49 божествами согласно традиции Жан).


№. 58: Bu lugs rdo r je ' jigs byed gtso rk an la ph a mtshan sum cu so gnyis k is bskor ba'i dk i 'khor (Мандала Ваджрабхайравы с 32 мудрами согласно традиции Бу).


№. 59: Dge lugs rdo rje 'Jigs byed gtso rkyang gi dkyil 'khor (Мандала Ваджрабхайравы согласно традиции Дже).


� «Она имеет квадратную форму, ибо несравненна» (Sonaśrī 148v4).


� Четыре двери к освобождению – это «пустота (stong pa nyid), отсутствие знаков (mtshan ma med pa), отсутствие желаний (smon pa med pa) и отсутствие усилий (mngon par 'du byed med pa)» (Sonaśrī 148v4).


� Четыре тимпана – это «четыре медитативных состояния (dhyāna; bsam gtan)» (Sonaśrī 148v5). У этого понятия могут быть разные трактовки. 


1) Четыре медитативных состояния сферы форм (gzugs khams kyi bsam gtan bzhi), или 


2) Четыре медитативных состояния согласно разъяснениям из низших тантр (rgyud sde ‘og ma nas bshad pa'i bsam gtan bzhi), или 


3) Четыре поглощенности медитативным состоянием (bsam gtan gyi snyoms 'jug bzhi). Элементы категорий 1 и 3 просто нумеруются от одного до четырёх без каких-либо дополнительных терминологических обозначений их характеристик. Группа 2 состоит из 1) медитативного состояния четырёх аспектов рецитации (bzlas brjod yan lag bzhi'i bsam gtan); 2) медитативного состояния опоры на пламя (me gnas kyi bsam gtan); 3) медитативное состояние опоры на звук (sgra gnas kyi bsam gtan) и 4) медитативное состояние, приводящее к освобождению в завершении звука (sgra mthar thar pa ster ba'i bsam gtan). Подробнее о категориях 1 и 3, а также о других классификациях, см. TD 455-6.


� «Полумесяц означает капли бодхичитты» (Sonaśrī 148v7). Бодхичитта (byang chub kyi sems), «ум просветления», в контексте тантры означает чакру (нервно-психический центр) на макушке головы, активированную благодаря направлению психической энергии из боковых каналов в центральный. Когда эта чакра нагревается восходящим потоком энергии, она плавится – поэтому говорят о «каплях». Весь этот процесс подробно описан Геше Келсангом (1982: 17-66).


� «Ваджра означает пустоту, а драгоценность – сострадание» (Sonaśrī 148v6).


� Выражение mtshan ma'i phyag rgya, переведённое здесь как «мудра-символы», отсутствует в словарях. Комментарии, похоже, никак не объясняют расположение по основным сторонам света частей расчленённого трупа (составляющих половину этих «мудра-символов»).


� Эти предметы Ваджрабхайрава держит в руках согласно описанию в главе 4 (см. стр. � PAGEREF Держит_в_руках \h ��65�).


� Веталы (демоны-кровососы) выглядят следующим образом: «двурукие, однолицие, с тремя красными глазами, золотыми волосами, стоящие, обнажённые, с оскаленными зубами, чёрного цвета, в руках у них кривой нож и череп с кровью» (Sonaśrī 148r1-2).


� На перечисленных животных и птицах стоит Ваджрабхайрава (см. стр. � PAGEREF Ваджрабхайрава \h ��7�).


� Несмотря на то, что словарное значение слова bong bu (=санскр. khara) – «осёл», в индийском контексте это скорее дикий осёл – кулан (Equus hemionus), или, точнее, его индийская разновидность – хур (E. h. khur). В наше время популяция из примерно 2000 особей сохранилась на территории Большого Качского Ранна (Burton, Pearson 1987: 168). По поводу ma he (буйвол) и ba lang (здесь вероятно зебу, Bos indicus) и ba men (гаял), см. стр. � PAGEREF гаур \h ��31�.


� Некоторые названные птицы общеизвестны (‘ug pa – «сова», chu skya – «цапля» (а не «журавль») и khra – «сокол»), но в некоторых случаях необходимы дополнительные изыскания (с помощью стандартного справочника Али и Рипли) /Имеется в виду Ali and Ripley, Handbook of the Birds in India and Pakistan (1987), т.е. Справочник по птицам Индии и Пакистана/. Bya rog (kāka) – это индийская домовая ворона (Corvus splendens), знакомая всем, кто бывал в Индии. Bya rgod (санскр. grdhra; хинди gidh) – это бенгальский гриф (Gyps bengalensis), также совершенно типичный для Индии. Mthing ril (kadambha) – это либо серый гусь (Anser anser), либо, что более вероятно, горный гусь (Anser indicus). Gzhad/bzhad (санскр. sārasa; хинди sarus) нельзя здесь перевести как «лебедь» (как указано в MMW, 1209), так как лебедей нет в Индии (монгольский qun, лебедь-шипун (Olor cygnus), не живет южнее). Sārasa – это всеми любимый индийский журавль (Grus antigone). Khyim bya – «домашний петух» – ближайший тибетский аналог санскритского kukkuta или kukkubha, банкивского джунглевого петуха (Gallus gallus). Эта птица до сих пор живет в дикой природе на севере и востоке Индии, хотя её одомашнивание произошло около 2500 до н.э. в долине Инда, откуда домашний петух спустя тысячу лет попал в Египет. Ri skyegs (санскр. sārika) – майна обыкновенная (Acridotheres tristis). Khyung chen – Гаруда, повелитель всех птиц и первейший враг змей. Возможно, прототипом Гаруды послужил какой-либо представитель вымершего семейства эпиорнисообразных (Aepyornithiformes), к которому принадлежала птица Рух или Рок из путешествий Синдбада-морехода (Swinton 1975: 41-2). Некоторые также проводят параллели между Гарудой и Фениксом (Van den Broek 1972: 262, 266 и далее). В этом тексте о khyung chen говорится как о существующей (в смысле, обыкновенной) птице, поэтому использование слова «орёл», скорее всего, оправдано. Орлы в Индии (включая Сват – район, где появился этот текст) представляют собой разновидности степного орла (Aquila nipalensis и A.rapax; общее название для всех подвидов – A.nipalensis).


� «Состояние созерцательного равновесия соединения» означает медитативное состояние единения с Ваджрабхайравой (Sonaśrī 148r3). Согласно Сонашри, эти два выражения используются в тексте как синонимы.


� В Хеваджра-тантре (II.iv.6-8) «пиршество» описывается следующим образом:  


«Йогин из Коллагири, йогини из Мунмуни. Громко гремит барабан, наше дело – любовь без всякого отвержения. Здесь жадно едят мясо и пьют отравляющие напитки. Эй! Достойны мы, собравшиеся здесь, недостойные недопущены. Мы применяем четырёхкратные приготовления и мускус, ладан и камфору. Мы с удовольствием едим травы и особое мясо. Мы кружимся в танце, не размышляя о чистом и нечистом. Тела покрыты украшениями из костей и труп приготовлен должным образом, совокупление происходит на собрании, где ничто не отвергается» (пер. Snellgrove 1959: I. 101 и (другой перевод) 1987: 169. Текст, приведённый здесь, скомпилирован из двух) /Русского текста нет, перевод мой/. Подробное обсуждение тантрических пиршеств см. в Snellgrove 1987: 160-170.


� Lha bshos (naivedya) – разновидность подношения, маленькие белые шарики из теста, увенчанные зонтиками (Nebesky-Wojkowitz: 354,492).


� Rnam par snang mdzad (vairocana) – «сияющий, сверкающий» – не имеет словарного значения в качестве названия некоего вещества. Возможно vai-rocana здесь имеет отношение к rocana и go-rocana – коровья желчь (см. также далее комментарии к «безоар»). Коровья желчь используется для изготовления жёлтого пигмента, который используется для рисования, окраски тканей или нанесения тилака на лоб (MMW 366). Другое возможное толкование – «сперма», т.е. белый цвет, на который она указывает (напр. khams dkar po), связанный с Вайрочаной – «солнечным» буддой центра.


� В P говорится 'jigs pa chen po byung na и т.д. – «Если появится великий ужас, йогин не должен бояться». Мы приняли версию A, так как версия P (которой следуют монгольские переводы) определённо ошибочна.


� Las здесь является синонимом к «обретению сиддхи». Везде, где это возможно, слово переведено как «ритуалы», хотя это не совсем точное значение. Буквально оно означает «деятельность по эффективному выполнению ритуалов», или, попросту говоря, «тантрическая деятельность».











II Глава


� Las tshogs (=karmavarga), «перечень ритуальных занятий» – это работа или часть работы, связанная с «церемониями и практиками, относящимися к циклу конкретного божества медитации и направленными на достижение мирских и немирских целей» (TD 410).


� «Очистить от всяческих осквернений» – это не вполне точный перевод выражения re shig gnod mdzes su bya ste. Gnod mdzes является эквивалентом санскр. śumbha (TSD 2382), которое, в свою очередь (если не является именем асура, убитого Дургой (MMW 1084)), происходит от корня subh/sumbh, означающего «приготовиться» или «украсить», так что такой перевод тоже возможен. Некоторые версии текста (A, D) избежали этого двусмысленного момента, говоря вместо этого re shig sngags pas gsad par bya ste – «йогин должен убивать», что не вписывается в контекст.


� Здесь «Повелитель Йоги» – это Ваджрабхайрава. Йогин «очищается от осквернений» (т.е. очищает себя? см. выше примечание 25), поскольку он проявляется как сам Ваджрабхайрава, и, следовательно, имеет смысл писать «Йога» с большой буквы – речь не о йоге вообще. В следующей строке об этом говорится как об общем принципе для «йога-тантр» (rnal 'byor gyi rgyud), т.е. для любых тантр, включающих йогическое единение с божеством.


� Слово dug (санскр. visa) означает скорее не просто яд, а конкретно змеиный яд. Это следует из слов типа visamantra – «заклинание против укуса змеи», viṣabhrt – «ядовитый, змея» (MMW 996).


� Ske tshe (rājikā) – чёрная горчица (Brassica nigra), используется для изгнания злых духов (Dash 1987: 43).


� Melia azadirachta (=Azadirachta indica), дерево ним или ниим, также называемое маргозой (nimba и в санскрите, и в тибетском) – одно из наиболее значимых священных растений Индии. Судя по всему, изначально оно происходит из сухих лесов Деккана, но его начали сажать и в других районах настолько давно, что сейчас тяжело выяснить, как далеко на север и на запад оно было распространено к моменту возникновения этих тантр (300 – 800 н.э.) в Свате (Пакистан). Это дерево удивительно часто используется в разнообразных религиозных или целительских целях, в частности, оно является любимым обиталищем богини оспы Ситалы. Дым горящих веток или листьев маргозы отгоняет злых духов. От укуса змеи можно излечить, приложив к телу укушенного пучок листьев. Священные статуи Джаганната в Пури сделаны из древесины маргозы, а в Бенгалии есть праздник в честь этого дерева (29 Chaitra – середина апреля). Подробнее об этом и многом другом см. Majupuria, Joshi 1988: 139-45.


� В наше время об этом интереснейшем растении существует огромное количество литературы. Растения рода Datura (виды Stramonium, Dutra, Ceratocaulis и Brugmansia) использовались как галлюциногены и для разнообразных магических целей в большинстве тёплых стран земного шара. Центрами наиболее активного применения дурмана являлись (а в большинстве случаев, и по сей день являются) – 1) Мексика; 2) Испаньола; 3) Западная Африка; 4) Европа и 5) Индия, хотя вообще свойства этих растений известны практически во всем мире. В Европе и Мексике различные разновидности дурмана употребляют из-за их психоделических свойств и, в особенности, ради получения способности летать (подробности о дурмане в Мезоамерике см. Furst 1976: 134 и далее; об умении летать обязательны к прочтению главы 8 и 9 в Duerr 1985). Datura stramonium – главный ингридиент колдовских зелий европейских ведьм (Harner 1973: 128), а также порошка зомби (так называемого vodoun) в религии Вуду – на Гаити дурман даже называют concombre zombie («огурцы зомби»). Его способность превращать людей в зомби на данный момент является установленным фактом, причём один случай даже получил широкую огласку в СМИ (см. статью «Zombies: Do They Exist?» в Time Magazine за 17 октября 1983, основанную на исследованиях Уэйда Дэвиса, опубликовавшего в 1986 году свой отчет о путешествии на Гаити). В Индии и Западной Африке дурман используют двумя разными способами – высокая доза даёт перманентный эффект и приводит к безумию, в то время как низкая доза имеет лишь временное действие и дарит приятные ощущения. В Индии дурман посвящен Шиве, и йогины-шиваиты употребляют его семена (иногда вместе с bhang – Cannabis sativa; см. Majupuria, Joshi 1988: 151). В обсуждаемых здесь тантрах дурман упоминается исключительно как средство для вызова безумия и смерти (см. стр. � PAGEREF безумие \h ��62�). Вообще существует очень мало растений и грибов (или продуктов из них), эффекты которых варьируют от «психоделических» до серьёзного удара по психическому здоровью, и дурман как раз является одним из них.


� Ворон – Corvus corax (bya rog chen po; kākola), и ворона (bya rog; kāka) постоянно возникают на страницах этих текстов (большей частью речь идёт об их перьях или крови) и, похоже, состоят в тесных отношениях с Ямой, являясь посланниками между нашим миром и его царством (хотя об этом у меня нет никакой информации, кроме слухов). В Uttara Rāmāyana (Mani 1975: 366) есть история о том, как некий царь проводил sattra в честь Махешвары, в котором приняли участие все боги. Десятиголовый повелитель демонов – Равана – услышал об этом и явился на церемонию, приведя богов в ужас. Боги обратились в бегство, превратившись в различных птиц, причём Яма превратился в ворону. Позже Яма благословил ворон в знак благодарности, и даровал им право питаться любыми подношениями, которые люди делают для духов и предков. Вот почему дальше в тексте ворона называют «поедателем bali» (gtor ma za ba; balibhoja/-bhojana) (см. стр. � PAGEREF поедатель_бали \h ��61�). Идея о связи этих необычайно умных и живучих птиц со смертью и потусторонним миром распространена и в Европе. Одно из прозвищ бога Одина – hrafnagut, «бог воронов». У него на плечах сидят два ворона, которые докладывают обо всем, что видели и слышали (Turville-Petre 1964: 57). Ещё Одина называют «жрецом вороньих жертв» (hrafnbots goti). Подобные имена связаны с ролью Одина как Повешенного – величайшего мага среди богов.  Также считалось, что ворон предвещает победу в войне, следуя за воинами-победителями в надежде поживиться трупами врагов. Благодаря этому изображение ворона часто появлялось на знаменах на протяжении всей европейской истории и стало важным геральдическим символом, значимым и по сей день. За примерами не нужно далеко ходить, достаточно взглянуть на лондонский Тауэр – присутствие там воронов символизирует незыблемость монархии.


� «Огни – это слоги RAM» (Sonaśri 149v3).


� Yantra ('khrul 'khor), переведённое как «магическое приспособление» – это, как правило, геометрическая диаграмма (напоминающая мандалу) для активации определённых магических сил. Существуют и другие виды янтр, выполняющие те же функции – это могут быть, например, камни или кристаллы. Колесо Ваджрабхайравы, описанное в этом тексте, является, вероятно, одним из немногих примеров буддийского применения этой довольно обычной для Индии концепции.


� Т.е. затаптывает огонь.


� С этим предложением возникли трудности, и здесь представлен лишь пробный перевод. В P говорится srel – «вперемешку», и это подтверждает монгольский текст – selgügdeküi, но в других версиях (D, R, U, UT) мы читаем spel – «прибавить» (= vrdh). Синтаксис предложения также труден для понимания.


� Rab tu sbyor ba (prayoga) – «применение» или «практика» – используется здесь и в других местах так, будто бы это слово означало какой-то особый тип ритуала, отличный от других. Однако нет никаких заметных признаков, принципиально отличающих такой ритуал от всех остальных ритуалов этого текста.


� Phur bu (kīla), переведённое как «кинжал», представляет собой ритуальный кол или штык, повторяющий своей формой космическую гору Мандару, которую Индра вонзил в дно изначального океана, приговиздив к нему змея Вритру. Это символ вселенной, используемый для уничтожения злых духов или для убийства. Kīla обычно делают из дерева khadira или из железа, хотя в йога-тантрах рекомендуется использовать человеческие кости. Обсуждение этого предмета и его возникновения см. в ещё не вышедшей работе Майера /Вероятно, это Jean-Francois Mayer – шведский религиовед/.


� Имеется в виду изображение.


� Слово rte'u lo означает «жеребёнок» или «ослёнок» (если оно эквивалентно kiśora), но его появление в подзаголовке Chucchundara-kalpa (Ритуалов мускусной крысы) заставило монгольского переводчика воспринять его как синоним слову chucchundara и перевести как kürene, «espece de putois» (Kow 2636), т.е. разновидность суслика (Citellus sp). Подробнее о видовой принадлежности мускусной крысы и небольшое обсуждение см. стр. � PAGEREF мускусная_крыса_прим2 \h ��114�.


� Смысл этого предложения зависит от точного значения слов rjes su bzung ba. Здесь это переведено как anugrāha – «мастерство в магии» (т.е. «продвижение в искусстве заклинаний» MMW 32, номинально эквивалентное anugrahin – «успешный в магическом искусстве», там же). Возможно, это мнение необоснованно и перевод не вполне удачен, однако другие варианты значения anugrāha – «те, кто не получил благословения», и т.д. – также не прибавляют тексту ясности.


� «Разлучение» обычно относится к разделению пары.


� Nyi ma'i tshes вероятно означает «полдень», хотя этого выражения нет в словарях.


� Эпитет «гневный» здесь относится к изображению Ямы, изготовленному в предыдущем абзаце. Буквально во всех текстах (напр., стр. � PAGEREF неприкасаемый \h ��61�) говорится canḍala – «неприкасаемый, изгой».


� «Великий бог» (mahadeva; lha chen po) – это имя Шивы/Рудры.


� Т.е. жертва сможет путешествовать в другие земли, подобно вороне. Возможно, здесь целью ритуала (bsgrub bya, «тот, над кем совершают», т.е. «жертва» ритуала) является сам практикующий, но об этом трудно судить, так как всюду в тексте слово bsgrub bya употребляется как обозначение человека, против которого направлен ритуал (переведённое как «жертва»). Однако возможность такого толкования остаётся открытой.


� Ворон, см. выше примечание 31.


� Zer mo, вероятно, является вариантом sre mo из версии A. Это синоним к ne'u le и dbyi mong согласно Das (1902: 1294); и таким образом все четыре слова относятся к санскритскому nakula – «мангуст» (Herpestes). Тибетское ne'u le является заимствованием того же слова из пракрита (Turner 1964: 397). Мангусты (ихневмоны) могут разорвать змею надвое, а затем соединить заново, также они владеют снадобьями против змеиного яда (Atharvaveda VI. 139.5; VIII. 7.23; Macdonnell, Keith 1912: 408).


� Логичней было бы sbas – «прячет» вместо sbar – «сжигает», но во всех текстах говорится sbar.


� Буквально «тот, чьё имя будет сделано/изготовлено при этом, немедленно умрёт». Это можно понимать и как «тот, чьё имя он будет повторять, делая это», но выбранный нами вариант кажется более подходящим.


� Мы не стали здесь сопротивляться искушению вслед за версией А исправить kyi на kyis. Если оставить kyi, фраза звучит как «Я объяснил практику самого Ваджрабхайравы», но это излишнее напоминание – в этом тексте все практики и так являются практиками Ваджрабхайравы. Но если прочитать kyis и перевести соответственно, то следует вывод, что текст в целом был передан не лично Ваджрабхайравой, а какой-то другой эманацией (nirmānakāya; sprul sku), вероятнее всего Манджушри (к которому обращаются в конце каждой главы). Это маленькое исправление редактора версии А, на первый взгляд в совершенно понятном и непримечательном предложении, приводит к полному пересмотру представлений о том, от чьего лица излагается текст.


� Куда именно «туда», не указано, но можно предположить, что имеется в виду всё то же дерево маргоза.


� Безоар (gi wang; rocana) – общий термин для различных камней, находимых в кишках животных. Согласно Das (1902: 218), в тибетской медицине есть два основных класса безоара: первый (и лучший) – слоновий, второй – коровий (go-rocana; см. стр. � PAGEREF вайрочана \h ��77�). Более мелкие образцы берутся от других животных – овец, коз, и т.д. В индийской медицине также известен минерал (безоаровый камень), описанный как «разновидность мыльного камня, имеет светло-жёлтый цвет и неправильную угловатую форму» (Nadlearni 1954: 11,97). В современной медицине чаще всего встречаются трихобезоары – шарики из волос, находящиеся в желудочно-кишечном тракте людей с привычкой жевать свои волосы. Более подробную информацию о безоарах см. в Gonzalez-Crussi (1987: 90-1), а полный медицинский обзор (с 342 ссылками) – в DeBakey, Ochsner 1938/9. Безоары иногда являются более чем просто медицинским курьезом, о чём говорит, например, присутствие безоара среди сокровищ Английской короны.


� Предложение сложно для перевода, независимо от того, подставим мы kyi или kyis. Mar me chen po (mahadipa) означает лампу на человеческом жире, из которой проблематично сделать изображение (если считать, что правильное прочтение – kyis). Но с kyi смысла ещё меньше – получается, что нужно сделать изображение самой этой лампы. Мы выбрали компромиссный вариант, переведя mar me chen po как «человеческое масло» и сохранив kyis.


� Rnam par brtsegs pa'i sbyor ba по-видимому означает некий особый способ раскладывания кусков савана, но точное значение неизвестно. В монгольском переводе говорится tein büged solbicaγulqui – «положить накрест».


� Вражда между совами и воронами широко известна. Вороны часто стаей нападают на сов, когда те засыпают днем на ветках. Поэтому кости этих птиц хорошо подходят для того, чтобы кого-то поссорить или разлучить.


� Ад tsha ba chen po на санскрите называется mahātapana (Mvy 4926), но чаще употребляется pratapana (=rab tu tsha ba; см. Edgerton 1953: 422). В этот ад попадают только те, кто совершает преступления против духовной практики – «те, кто ворует еду у йогинов, насилует монахинь или добродетельных мирянок, совращает монахов или убеждает людей не верить в карму» (Tatz, Kent 1977: 68). Татц и Кент /Mark Tatz, Jody Kent/ также представили краткое описание мучений этого ада. Ниже его находятся только ад Авичи (для тех, кто уничтожает дхарму и убивает практикующих) и особый тантрический Ваджрный ад (для тех, кто нарушает тантрические обеты и оскорбляет тантру).








III Глава


� Слоги, как правило, располагаются по следующей схеме (столбцы соответствуют семи классам – varga):
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va�
ha�
�
na�
ña�
na�
na�
ma�
–�
–�
�



6-ой и 7-ой классы не считаются «настоящими» варгами в классической фонетике санскрита, так как они не подчиняются правилам экстра- и интра-буккальных процессах, как варги 1-5 (Allen 1953: 47).


� Шестнадцать гласных – это:


a�
ā�
i�
ī�
u�
ū�
r�
r̄�
Ị�
Ī�
e�
ai�
o�
au�
m�
ḥ�
�



� YAM.


� RAM.


� В этом месте есть некоторая неясность относительно термина rnam par snang mdzad (vairocana). В коренной мантре он по-видимому означает слог HŪM, и версия А подтверждает это словами thog mar. В других текстах этого цикла (Тантра в трёх главах, см. стр. � PAGEREF тантра_в_трех_главах \h ��115�) и в стандартных садханах (например, в садхане гелуг-па zhal 'don gces btus) мантра кончается слогами HŪM PHAṬ. Если выбрать прочтение dang por – «первый» (версии P, D), то rnam par snang mdzad будет означать слог OM, поскольку это первый слог мантры согласно всем текстам и садханам. «Высшая сила» (mchog gi dbang phyug) – это бинду (°).


� Ваджрасиддха приводит следующие интерпретации (не всегда понятные) 15 слогов, составляющих коренную мантру: «Слог YA означает гнев, KṢE – глупость, MA – клевета, MI – убийца врага страсти, DA – […], YA CA – это молот и посох, NI – лотос в руке, RA – хозяин меча, JA – богиня Cārcikā, свинья – это слог SA [=Vajravārahī], DO – Sarasvati, RU – самоприрода Gaurī, а YA NO – самоприрода ra [козла?]» (158v3-5).


� ĀḤ.


� Строчка 'og tu me yi sa bon sbyin – «под ним ставит семенной слог огня» (т.е. RA(M)) выброшена, т.к. ведёт к тавтологическому повторению слога (т.е. KRR).








IV Глава


� Слово sgrub thabs (sādhana) переведено как «созерцать». Речь идёт о выполнении йоги божества (медитативном единении с божеством).


� Мантра изначальной чистоты – SVABHAVA ŚUDDHA SARVA DHARMA SVABHAVA ŚUDDHO'HAM, которую можно перевести как «все дхармы изначально чисты, изначально чист я сам».


� A.


� Ваджрасиддха пишет, что «Манджушри голубого цвета [т.е. sngon, а не mngon как в PT], одноликий, двурукий, в ваджрной позе, в руках держит меч и книгу. Изначальный Ваджрадхара – это вы сами» (159v5).


� «Слог DHIḤ  жёлтого цвета» (Vajrasiddha 159v4).


� В версии А уточнено de’i snying khar – «в сердце [Манджушри]».


� Солнечный круг (солнечная мандала; nyi ma'i dkyil 'khor) в сердце является источником лучей, которые создают существ самаи (samāyasattva; сам практикующий в качестве божества) и призывают существ мудрости (jnānasattva; настоящие божества), а также будд, бодхисаттв, защитников и т.д. Этот солнечный круг помечен семенным слогом HŪM, и на этом же диске в Главе 3 собирали слоги мантры во время рецитации.


� «Их видят в солнечном диске» (nyi ma'I dkyil 'khor du bsam par bya'o) выглядит немного странно, так как призванные божества уже растворились в солнечном диске. Монгольский переводчик тоже это заметил и перевел (возможно, несколько уклончиво) как naran-u mandal kemen sedkigdeküi – подразумевая, что объектом является солнечный диск, но во всех тибетских версиях оставлено du.


� «Ваджра ужасающего вида» – это ваджра с незамкнутыми концами. У индийской буддийской ваджры обычной формы концы соединены, и это изначально отличало йогическую ваджру (как «силу, направленную внутрь») от царской ваджры («силы, направленной наружу», т.е. двойного трезубца). По поводу ваджры и истории этого символа с точки зрения Сингон см. Saunders 1960: 184-91. Насколько мне известно, это пока что единственное упоминание «ужасной ваджры» в буддийской тантре (из текстов, доступных на данный момент на западе).


� «У него голова быка, потому что он является владыкой трёх миров» (Vajrasiddha 161r6).


� Существует четыре вида героического смеха (vīrahasya). Hi ha – пугающий смех, hi hi – приятный смех, he he – величественный смех и ho ho – подчиняющий смех (TD 249).


� В P говорится 'jigs pa chen po'i dus («времена великого ужаса»), но все другие версии сходятся на 'jig a chen poli dus («времена великого разрушения»). Этот эпитет относится к великому разрушению конца кальпы, когда огонь, вода и ветер полностью уничтожают миры сферы желаний, и частично – миры сферы форм (подробности см. в Kloetzli 1983: 75).


� Угрожающая мудра (sdigs mdzub/'dzub; tarjanī) делается так: указательный и мизинец вытягивают, а согнутые средний и безымянный пальцы соединяют с согнутым большим, при этом жест показывают ладонью от себя, согнув руку в запястье и вытянув её вперед или вниз.


� Буквально – «макушка (-и) скалящегося черепа (-ов) украшен (-ы) ужасными черепами». При переводе было сделано предположение, что первый «череп» означает голову Ваджрабхайравы (возможно, thod pa=thod?). Только в монгольской версии (М) явным образом предполагается, что thod pa gtsigs pa, «скалящийся череп» – это не сам Вадрабхайрава. Там мы читаем gabala-yi dabqurlaγsan – «нагромождение черепов». Thod byas, хоть этого и нет в словарях (Jaschke 1888, Das 1902, TSD), должно быть означает sekhari (sekhara – «корона, гребень, диадема») + kr, «сделать диадемой» (эту интерпретацию подтверждает монгольское titimlegsen, «коронованный»). Есть и более прозаическая версия. Я видел одно (монгольское) изображение с серебряным черепом на короне, который в свою очередь был украшен маленькими черепами. Очень похоже на это описание, однако я никогда не видел и не слышал о таком предмете где-либо еще.


� «Он украшен черепами, так как рожден из сферы дхарм» (Vajrasiddha 160r5-6).


� «Шестнадцать ног утверждают (rnam par dag a) шестнадцать пустот» (Vajrasiddha 160r).


� «Он обнажен, так как осознает все дхармы без препятствий» (Vajrasiddha 160r6).


� «Его фаллос эрегирован, так как он являет великое блаженство» (Vajrasiddha 160r6-7).


� «Его левые ноги вытянуты, так как все дхармы пронизаны пустотой» (Vajrasiddha 160r7).


� «У него огромный живот из-за гнева и ярости» (Vajrasiddha 160r7).


� «Его волосы всклокочены в знак свободы от страданий» (Vajrasiddha 160r8).


� «Его ужасающее рычание PHEM отпугивает тех, кто не готов» (Vajrasiddha 160r8).


� «Тридцать четыре руки утверждают тридцать четыре аспекта бодхи» (Vajrasiddha 160r8-160v1).


� «Кривой нож обрубает неведение» (Vajrasiddha 160v3). Gri gug (kartari/karttrika) иногда переводят как «тесак», но из-за своей изогнутой формы он больше подходит для снятия шкур.


� «Одинарный дротик разбивает различие между тем, кто держит, и тем, что держат» (Vajrasiddha 160v3).


� «Пестик разрушает ослабление осознанности (smrti)» (Vajrasiddha 160v3).


� «Маленький нож повреждает страсть» (Vajrasiddha 160v3). Chu gri – это маленький нож с волнистым лезвием (похожий на малайско-индонезийский крис).


� «Одиночная ваджра уничтожает все падения (nyes pa; dosa) тела, речи и ума» (Vajrasiddha 160v4).


� «Топор уничтожает скрытые заблуждения (bag chags; vāsanā) ума» (Vajrasiddha 160v4).


� «Копье поражает ложные взгляды» (Vajrasiddha 160v4).


� «Стрела уничтожает страдание помраченности» (Vajrasiddha 160v4-5).


� «Крюк нужен для призывания» (Vajrasiddha 160v5).


� «Жезл устраняет загрязнения поступков» (Vajrasiddha 160v5).


� «Khatvānga – это самоприрода ума просветления (byang chub kyi sems; bodhicitta)» (Vajrasiddha 160v5). Khatvānga – это тантрический посох с подвешенными одна над другой тремя головами. По одним интерпретациям головы принадлежат ребенку, взрослому и старику (Lessing 1942: 78); по другим это свежая голова, полусгнившая голова и череп.


� «Колесо означает вращение колеса дхармы» (Vajrasiddha 160v5).


� «Ваджра – это самоприрода пяти мудростей, ставших единым вкусом» (Vajrasiddha 160v6).


� «Молот уничтожает жадность» (Vajrasiddha 160v6).


� «Меч дарует сиддхи (достижения) победы и др.» (Vajrasiddha 160v6).


� «Барабан призывает всех будд своими прекраснейшими звуками» (Vajrasiddha 160v6-7).


� «Чаша из черепа с кровью защищает обеты» (Vajrasiddha 160v7).


� «Голова брахмана означает, что он освобождает благодаря великому состраданию» (Vajrasiddha 160v7).


� «Щит означает победу над Марой» (Vajrasiddha 160v7).


� «Нога дарует знаки тела будды» (Vajrasiddha 160v7-8).


� «Аркан привязывает к совершенной мудрости» (Vajrasiddha 160v8).


� «Лук – это победа над тремя страхами» (Vajrasiddha 160v8).


� «Кишки отличают сердце пустоты» (Vajrasiddha 160v8). Тема кишок особенно популярна в цикле Гухьясамаджи.


� «Колокольчик – это природа совершенной мудрости» (Vajrasiddha 160v8-161r1).


� «Рука означает совершение всех благих действий» (Vajrasiddha 161r1).


� «Саван означает устранение препятствий, скрывающих бессамостность всех дхарм» (Vajrasiddha 161r1). Обычно «кладбищенская ткань» переводится как «саван», но это слово может охначать и человеческую кожу (см. dpa' bo'i ras, стр. � PAGEREF саван \h ��87�).


� «Он пронзен колом, так как понимает, что все вещи (vastu) пронзены пустотой» (Vajrasiddha 161r2).


� «Очаг означает, что все дхармы пылают ясным светом» (Vajrasiddha 161r2).


� «Волосатая капала наполнена нектаром сострадания» (Vajrasiddha 161r2). Thod tshal – чаша из черепа, отличающаяся от обыкновенной капалы (thod pa) наличием на черепе скальпа с волосами.


� «Угрожающая мудра пугает мар» (Vajrasiddha 161r3). См. примечание 13 об угрожающей мудре. В этом месте немного неясно, сам Ваджрабхайрава делает этот жест, или же он держит человеческую руку со сложенной мудрой угрозы. Все версии указывают на первый вариант (pas), кроме А (где мы читаем pa na). Однако, на всех изображениях, что мне доводилось видеть, в четырнадцатой руке Ваджрабхайравы была оторванная человеческая рука с угрожающей мудрой (см. стр. � PAGEREF Ваджрабхайрава \h ��7�).


� «Тройная подвеска показывает, что три – тело, речь и ум – являются одним» (Vajrasiddha 161r3).


� «Развевающийся саван показывает, что все дхармы иллюзорны» (Vajrasiddha 161r3-4).


� «Слоновья шкура принадлежит слону глупости» (Vajrasiddha 161r4).


� «Правыми ногами он топчет восемь животных – человека и т.д., что означает чистоту (dag pas) восьми великих достижений (mahāsiddhi; см. стр. � PAGEREF сиддхи \h ��74�) (Vajrasiddha 161r4).


� «Левыми ногами он попирает восемь птиц – грифа и т.д., что означает чистоту (dag pas) восьми высших качеств» (Vajrasiddha 161r4-5). Восемь высших качеств (dbang phyug brgyad; aṣta iśvara) – это качества тела, речи, ума, свершение чудес, свободное передвижение (т.е. способность попадать в любое место), жилище, исполнение желаний и благие качества (TD 290-1). Список птиц не полностью совпадает с более длинным списком из Главы 1 (см. стр. � PAGEREF птицы \h ��76�), хотя только одна птица из этого списка – попугай – отсутствует в предыдущем.


� «Два рога – это две истины» (Vajrasiddha 161r6).


� «Он делает подношения обладателям просветлённого ума, и поэтому с красной головы стекает кровь» (Vajrasiddha 161r6-7).


� «Девятая жёлтая голова указывает, что он является эманацией Манджушри – юного, и потому украшенного драгоценностями, с пятью локонами, символизирующими чистоту пяти освобождений (byang chub pa = thar pa; mukti, TSD 2635)» (Vajrasiddha 161r7-8).


� «Три глаза укаывают на три времени» (Vajrasiddha 161r8).








V Глава


� «Одежда героя» (dpa' bo'i ras) – это «кожа героя, погибшего в сражении» (Lalitavajra 1: 121r6).


� «Цветочная одежда» – это «одеяние девушки» (Lalitavajra 121r6). Однако,  puṣpa (me tog), «цветок», также означает и менструацию, т.е. здесь возможно значение «менструальная одежда» – ткань, покрытая менструальной кровью. Это весьма распространённый в тантре ритуальный предмет (Nebesky-Wojkowitz 1975: 347).


� Bu skyes pa'i ras, «пеленки младенца», указаны во всех версиях кроме А, а также подтверждаются монгольским переводом kübegün törügsen-ü bös. Однако комментарий Лалитаваджры определённо гласит bu bcas pa'i ras (1: 121r6), и это не ошибка в Тенгьюре Р, а версия, которая подтверждается глоссой комментатора bud med kyi gos so – «это одеяние женщины» (там же), что аналогично «одеянию девушки» из примечания 128.


� Если понимать ri mo mkhan dang sgrub pa pos как субъекты финального bri bar bya, интерпретация выражения mthong ba las становится весьма неочевидной. Монгольский переводчик понял это как «практикующий рисует изображение [божества], не показывая его другим, мирянам» (bütügegcin-ber üjekü-yi yirtincü-deki busud-a ülü üjegül-ün jiruγdaqui buyu).


� De’i ‘og tu здесь означает «после этого» (Das 1902: 1117), хотя в этом предложении очень легко запутаться (что и произошло с монгольским переводчиком и с редактором версии А). Редактор А сделал первое, что пришло бы в голову любому тибетоговорящему – смело исправил фразу на de’i phyi rol – «вокруг него [=божества]», т.е. указав, где именно расположены кладбища.


� Охранители земли (kṣetrapāla; zhing skyong) – это божества, охраняющие кладбища. Существует описание восьми охранителей для восьми кладбищ (aṣtaśmaśāna). Они имеют головы слона, человека, морского чудовища, быка, слона (снова), барана, вампира и оленя (Lessing 1942: 136).


� Nyagrodha или vata (тиб. n.ya gro dha) – это баньян (Ficus indica). Баньян – одно из самых лучших деревьев для медитаций под ним, он особенно связан с Шивой, хотя имеет отношение и к другим богам и мудрецам: Вишну родился под баньяном, богиня-змея Манас восседает на нем, мудрец Маркандея спрятался внутри дерева от наводнения и т.д. (Majupuria, Joshi 1988: 80-84). Баньян также имеет широкое медицинское применение.


� Dung chen gyi 'phreng ba переведено как «чётки из человеческих черепов» (что подтверждается Das 1902: 628), а не как «чётки из раковин» (версия монгольского переводчика). Конструкция dung chen аналогична sha сhen, «великая плоть» (=человеческая плоть).








VI Глава


� Ритуалы огненного подношения являются одной из важнейших тем, обсуждаемых в тантрах. Бейер цитирует следующую строку (цитируется также у Конгтрула, но источник проследить не удалось) /перевод, конечно, мой/:


«Чтобы достичь завершения различных дел


мы объясним действия по огненному подношению. 


Сказано: в устах Агни


огненное подношение неколебимо;


огненным подношением довольны все боги;


и, умилостивленные, они даруют магические достижения.


Любое действие мантры


Свершается огненным подношением» (1979: 264-5).


Подробнее см. Beyer (1979: 264-75) и Skorupski (1983a), последний содержит материалы цикла Yoga-tantra Sarvadurgatīpariśodhana (основной текст которого переведён в Skorupski 1983b). В Тенгьюре также содержатся отдельные работы по огненным подношениям Ваджрабхайравы (см. Библиографию 1b), которые я надеюсь перевести в дальнейшем.


� Ваджрасиддха пишет: «Огонь – это трёхликий, шестирукий, чернотелый бог огня, возникающий из слога RAM в центре треугольника [=треугольного очага, см. иллюстрацию в Skorupski 1983a: 412]. В правых руках он держит чётки и делает жест бесстрашия, в левых руках – три посоха (dbyu gu); остальными двумя он держит кривой нож. Он увешан украшениями гневных, его левые ноги вытянуты. В его сердце – семенной слог» (162r-162v).


� Существует четыре основных типа очага соответствующих четырем типов ритуальных действий (и четырем Ваджрабхайравам, о которых пишт Ваджрасиддха, см. далее в примечаниях). Треугольный очаг используется для гневных ритуалов (убийства, разлучения и изгнания).


� В монгольском переводе doγsin-u γal – «пламя гневных».


� В этом тексте для обозначения ритуала «разлучения» обычно используются слова 'bye/dbye ba (=bheda < bhid), но здесь говорится dbral ba (<'phral ba) – «разделить», «разрезать». Возможно, имеется в виду некий способ технически разделить двоих.


� Тибетское chang является переводом слова matta или mada, и обычно переводится на английский как «алкогольный напиток» или нечто подобное (иногда даже как «спирт»). Однако, санскритские mada и matta – это очень общие понятия, означающие любой жидкий наркотик, влияющий на психику. В том числе это могут быть сома, дурман, мускус, слоновьи височные выделения и продукты брожения (но никогда не «спирт», кроме как в MMW: 777, составитель которого не знал, что в традиционной Индии не была известна дистилляция). Оба слова связаны с глаголом mad – «веселиться, быть под воздействием наркотика, испытывать райское блаженство (говорится о богах и т.п.)» Chang – гораздо более конкретное тибетское понятие, и его точное значение («ячменное пиво») не передает смысл текста. Единственный возможный (хотя и, к сожалению, не нейтральный) термин на английском – это «наркотик» /а в русском переводе скромно пишут «лекарство»/, что и используется во всём переводе. И «напиток», и «яд» имеют в английском совершенно другие коннотации, чем mada/matta.


� Левая рука считается в том или ином смысле «негативной» практически во всех культурах без исключения, так что вполне естественно совершать ею гневные ритуалы. Потрясающее исследование правшества и левшества см. в Needham (ed) 1973. Одним из обетов практикующих так называемые материнские тантры – совершать некоторые действия только левой рукой или ногой (Mullin 1988: 304).


� Rjes su 'brang ba интерпретировано как anuvartana, «в соответствии с».


� Bskrad (ucchatana), переведённое как «изгнание» по отношению к людям, по отношению к городам означает «опустошение» (MMW 173), хотя ещё одним возможным значением может быть «разрушение».


� Этот и другие подобные ритуалы содержат визуализацию Ямы (а не Ваджрабхайравы), так как Ваджрабхайрава затем может управлять этим Ямой. В этих ритуалах реконструируется первая встреча этих двоих (описанная в Мифе, см. стр. � PAGEREF миф \h ��111�), поэтому здесь используется имя Яма (Gshin rje), а не Дхармараджа (Chos rgyal), см. комментарии на стр. � PAGEREF яма_дхармараджа \h ��39�.


� Технически усмирение представляет собой блокировку чужих ритуалов, направленных против практикующего.


� Мёд (или смесь мёда и медовухи) в древнем индоевропейском контексте означает не просто сладкий продукт. В Ведах мёд связан с сомой, а Кереньи /Károly Kerényi – венгерский филолог, религиовед/ считает, в миноанских культах из мёда готовили некий «наркотический напиток» (1976: 56). В нордической мифологии медовуха появилась, когда два гнома смешали мёд с кровью существа по имени Квасир, рождённого из слюны асов и ванов.


� Durva – трава Cynodon dactylon (=Свинорой пальчатый), возможно самая ценная в религиозном смысле индийская трава наравне с травой kusha – Desmostachys bipinnata. Считается (Majupuria, Joshi 1988: 152-3), что когда боги и асуры взбивали предвечный океан горой Мандара (которую символизирует ритуальный кинжал) для получения амриты (amrta), с тела Вишну (принявшего форму великой черепахи) упало несколько волосков. Эти волоски попали на берег и проросли, превратившись в траву durva. Есть и другие истории подобного рода. Свинорой используется в большинстве индуистских ритуалов и, как считается, может подарить бессмертие. Подробное исследование значения травы durva (и других растений) в Ведах см. в Gonda 1985.


� Bālaśa – палаша, Butea monosperma, также известное как лесное пламя. Это очередное священное индийское дерево. В индуизме связанные ветки этого дерева используются для разведения священного огня, также факелом из палаши зажигают костер при кремации. Жертвенные столбы тоже изготавливают из палаши. В пуранической мифологии на этом дереве восседает Брахма. Палаше поклоняются, принося горчицу, ячмень и кунжут. См. Majupuria, Joshi 1988: 110-12, где приводится гораздо более длинный список возможных применений этого растения, включая медицинские.


� Три раза – утром, днем и ночью. Йогин, предположительно, выполняет по одному подношению в каждой сессии, пока не выполнит все 1008.


� Udumbara – это фикус клубковый, Ficus glomerata, также известный как гулар. Это дерево широко применяется в медицине и занимает своё место в религии (второй день gravana (июль-август) – традиционный день почитания этого дерева в Непале). Однако оно имеет не только благоприятные значение – тень гулара уничтожает религиозные заслуги, а его присутствие рядом с домом приносит беды (Majupuria, Joshi 1988: 165-6). Из деревьев, упомянутых в этом тексте, гулар, баньян и миробалан входят в восемь типов деревьев, растущих на восьми кладбищах, окружающих мандалу (Lessing 1942: 137).


� Редактору версии А эта фраза не понравилась и он сделал (несколько тавтологичное) исправление на des bgugs so – «и тем самым [он] будет призван». Он также выбросил фразу gshin rje'i sngags kyis, полагая, видимо, что мантра Ямы здесь не к месту (однако см. стр. � PAGEREF почему_яма \h ��89�).


� Karpāsa – это хлопковое растение Gossynium arboretum, священный статус которого связан в основном с тем, что из него делают священные предметы – например брахманские шнуры.


� Ваджрасиддха говорит о четырёх формах: 1. Чёрный Ваджрабхайрава (для убийства, изгнания и разлучения); 2. Белый Ваджрабхайрава (для умиротворения); 3. Жёлтый Ваджрабхайрава (для возрастания) и 4. Красный Ваджрабхайрава (для призывания).








VII Глава


� Bsam gtan (dhyāna) переведено здесь просто как «визуализация», хотя в не-тантрических буддийских текстах оно означает скорее «медитативное состояние». Ритуалы, описанные в этой главе, представляют собой только визуализации – в них не используются никакие материальные предметы и инструменты (янтры, растения, камни и т.п.)


� Слово bas здесь создаёт некоторые трудности, которые можно разрешить, исправив на dpag tshad brgya na gnas pa'i skyes bu yang sems kyis bzungs te bsam gtan brtsam mo – «даже тот, кто находится на расстоянии сотни миль, будет схвачен, когда йогин выполнит эту медитацию». Монгольский переводчик исправил на bzungs ba'i, получив в итоге «он выполняет медитацию захвата умом даже того, кто находится на расстоянии сотни миль».


� Хотя это прямо не связано с текстом, стоит упомянуть, что в Центральной и Северной Азии битвы шаманов обычно происходили в форме животных, причем, как правило, в форме быков или оленей. Существование такой практики зафиксировано почти у всех уральских и алтайских народов (Diószegi 1973: 108-22).


� Sbrul gyis zin pa blang ba'i rab tu byed pa буквально означает «практика поднятия того, кто был прикончен (zin) змеей». Zin pa (upātta) не переводится как «укушенный» или «атакованный», однако здесь оно скорее всего означает именно это.


� «Плавление» относится к процессу активирования чакры (нервно-психического центра) на макушке головы при открытии центрального канала. В Хеваджра-тантре говорится (Snellgrove 1959: 50) /перевод мой/:


«Чандали загорается в пупке.


Она сжигает Пять Будд.


Она сжигает Лочану и прочих.


HAM сгорает и Луна плавится».


� 'O ma yi shing («молочное дерево») может означать и ksirakāṣtha, и ksiradruma. Оба они являются разновидностями фигового дерева, или ksiravrksa – обшего названия для деревьев nyagrodha (см. стр. � PAGEREF nyagrodha \h ��88�), udumbara (см. стр. � PAGEREF udumbara \h ��90�), aśvattha (=баньян) и madhūka (Бассия, Bassia butyracea – считается, что его тень ядовита). Все они называются молочными деревьями, так как их сок напоминает молоко.


� Здесь можно сделать уточнение «Манджушри зацепляет его сердце [крюком] и связывает его горло [арканом]», основываясь на практически идентичной медитации из комментария Kānha к Хеваджра-тантре, где это действие описано именно так (Snellgrove 1959 (I): 55n). Однако во всех версиях этого текста нет никаких подробностей, и говорится просто «связывает и вызывает».


I Глава


� Санскр. kalpa (тиб. rtog pa; мон. onul) – довольно часто используемый термин, означающий «совершение ритуала и описание правил церемониальных и жертвенных действий» (Apte 1959: 388). Здесь переведено как «выполнение ритуала».


� «Владыка Речи» (санскр. Vāgiśvara) – Манджугхоша.


� Ksaya (zad (byed), «исчерпывать, истощать») используется в буддийских текстах как технический термин. В Махавасту (1.52.6) читаем ayuhksayāya ca karmaksayāya ca – «чтобы истощить их кармические долги и мирское существование». Истощить [карму] живых существ означает освободить их.


� Данная тантра представляет собой диалог между этими двумя божествами. Слова «первым» и «рядом» в качестве описания божеств соответствует порядку их реплик (первый и второй). Однако из-за фрагментарности текста структура диалога периодически нарушается (см. дальнейшие примечания).


� Грахи – это духи, связанные с планетами (graha; gza'). «Повелителем грах» может быть солнце (grahapati = grahagramani), но может быть и демоническая планета затмений – Раху.


� «Царем бхутов» называют Шиву ('byung po rje = bhutabhartr(?), также bhuteśvara).


� Фраза «кремационным мощам» – вольный перевод mchod rten bsreg byed mtha' dang bcas, что также можно прочитать как «погребальному костру и сожжённому в нем».


� Gzhan du shes par mi 'gyur te также можно понять как «зная это, иначе не будет достижений».


� Rtsub здесь является существительным и означает «дикое место», хотя его также можно понять как прилагательное, относящееся к ngogs. Такие неточности неизбежны при работе с тибетским стихотворным текстом, переведённым с санскрита. Монгольский переводчик избежал двусмысленности, написав guduγ-un kijaγar – «на краю колодца/родника».


� Поскольку все эманации (nirmānakāya; sprul sku) будды возникают из недуалистического «аспекта дхармы» (dharmakāya; chos sku), каждый будда может «пронизывать» или «входить» в любую эманацию, так как все просветлённые существа одинаковы в аспекте дхармы (dharmakāya). Здесь этот процесс «пронизывания» связан с «зеркалоподобным» samādhi, в которое вошел bhagavān – оно подобно зеркалу потому, что все формы или феномены проявляются самопроизвольно, без мыслительных усилий. Во все эти формы и возможно вхождение – как на другую сторону зеркала.


� «Цель» или «польза» (artha; don) традиционно считается двойной: собственная польза (svārtha; rang don) и польза для других (prārtha; gzhan don); см. TD 196. Начиная с этого места текст идёт предположительно от лица Владыки Речи – Манджугхоши.


� «Пресечение» или «истощение» (avasāda; yid gsad byed) здесь вероятно означает то же, что и ksaya/zad ранее (см. стр. � PAGEREF истощить \h ��104�) – то есть, «прекращение мирских существований». Однако субъект этого предложения не указан. Монгольский переводчик написал yirtincü-nügüd-tür sedkil-i serigülüyu – «умы во всех мирах пробудятся», то есть, что «истощит корни существования» не столько сам практикующий, сколько все остальные.


� Полый канал – это центральный nadi, в который йогин направляет «ветры» или психическую энергию (prāna; rlung). Prāna непросветлённого человека движется по двум каналам по бокам от центрального, и направить её в центральный канал можно только открыв (или «ослабив») нижнее «колесо канала» (или «узел») (nadicakra; rtsa 'khor), которое находится в промежности. Через эту чакру энергия из боковых каналов может попасть в центральный. Подробное пошаговое описание этого процесса см. в работе Геше Келсанга (1982: 17-66), то же самое, но с другой точки зрения см. в Guenther (1963: 158-74).


� См. примечания на стр. � PAGEREF бодхичитта \h ��76�.


� Это предложение неточно из-за неопределённости значения nges par bcun – «истинно покорять, истинно усмирять». Монгольский переводчик написал qoyar üyes-iyer maγad kinaju – «он определяет это своими двумя свойствами [=глазами?]».


� Монгольский переводчик пропустил здесь творительный (vcir-un bey-e), а в версии D стоит сложный местный падеж rdo rje'i skur. Это пробный перевод.








II Глава


� Шафран (Crocus sativus) очень популярен в Индии, он активно применяется в медицине, а также как жёлтый краситель. Шафрановая паста используется как подношениее образам божеств. Метка на лбу, сделанная шафраном, считается особенно благоприятной. Есть сведения, что в больших дозах шафран обладает наркотическим эффектом (Majupuria, Joshi 1988: 205).


� Слово «благовония» в этом тексте используется как перевод dri (gandha), но, возможно, это более конкретное понятие, так как традиционные благовония имеют растительную (или животную) основу. Например, согласно Dash (1987: 85), «три благовония» (dri gsum; tri sugandha) – это общее название для трёх растений: 1. Sing tsha (Cinnamonium zeylanicum); 2. Sug smel (sūksmaila; Elletaria cardamomum) и 3. Gan dha pa tra (=patra; Cinnamonum tamala).


� Вот эта мантра: YE DHARMĀ HETU PRABHAVĀ HETUM TEṢĀM TATHĀGATO ĀHA | TEṢĀM CA YO NIRODHO EVAM VADI MAHĀŚRĀMANAḤ | «Какие бы дхармы не возникали, Татхагата познал их причины; великий аскет также поведал и об их исчезновении».


� Идентификацию см. на стр. � PAGEREF ветивер \h ��109�.


� «Аурипигмент» (ba bla; haritāla) – сульфат мышьяка, считается семенем Вишну.


� Manumali так и не идентифицировано, во всех версиях говорится одно и то же. Монгольский переводчик тоже написал транслитерацию этого слова, но само оно отсутствует в словарях (MMW, THD, Edgerton и т.д.)


� Направление Ямы – юг, во время медитации йогины этой традиции должны поворачиваться лицом в этом направлении. Определяют его по положению очень яркой звезды Канопус (альфа Киля), когда она появляется на небе в индийских широтах.


� Возможно, это аббревиатура названия некоего текста. Если это так, ему суждено вовек остаться неидентифицированным.


� OM Царь-Яма чёрной формы убей такого-то HŪM HŪM PHAṬ PHAṬ SVĀHĀ.


� Т.е. перекрещенных ваджр (viśvavajra).


� Треугольник – это огненная мандала.


� Jabhibrapa (или jubhibrapa) так и не идентифицировано.


� Выражение rims dang rims kyi khrag rnams монгольский переводчик перевел как jerge kiged jergе-ber cisun-nuγud-i, как если бы он прочитал rim dang rim kyis khrag rnams и т.д. Такие ошибки встречаются очень редко, и это действительно сложное предложение.


� Перевод этой фразы зависит от того, какое значение 'am (=vā) выбрать.  Если перевести как «или», «альтернативный», то утверждение должно быть негативным («или [если он этого не сделает] божество повернет колесо [против него]»), что неверно. Вероятно, 'am (=vā) следует понимать как санскр. eva (эмфатическая энклитика). В результате появляется связь с предыдущими строками (существование которой подтверждается отсутствием разделительной пунктуации между этим и предыдущим предложениями в монгольском переводе). Тем не менее, все-таки нет гарантии, что этот перевод корректен.


� Эта строка является полным предложением, и мы практически вынуждены предположить, что здесь должно быть некое указание по поводу места проведения ритуала подчинения (поскольку в предыдущих ритуалах подобные инструкции присутствовали). Однако, это невозможно, так как предыдущее предложение закрывается словами sgyur ba'o. Немалые трудности создаёт и творительный падеж kyis.


� Эта фраза и весь последующий абзац весьма двусмысленны, их можно переводить по-разному. В версиях UT и U говорится yang na me la gdung(s) bas 'grub – «даже тот, кто низвергнут в огонь, достигнет успеха», что выглядит не лучше, чем выбранный нами вариант. Возможно, эта строка попала сюда случайно (сандаловую мазь для омоложения сложно соотнести с низвержением в огонь). Весь абзац после мантры также состоит из разнообразных инструкций, слабо связанных между собой.


� «OM ваджра гневный Царь-Яма ваджра KILI KILI убей убей порази PHAṬ».


� Во всех тибетских версиях стоит творительный падеж, thod pas gzhar – «соскабливают его черепом». В монгольском переводе – дательный падеж, gabala-dur, а в его копии просто gabala, в результате получилось «он бреет свою голову».


� Т.е. будут вызваны и подчинены.


� Т.е. на верху огненной мандалы.


� Имеется в виду, что если это медитативное поглощение успешно выполнено, то можно задействовать мандалу ветра в форме полумесяца.


� По-видимому, предлагается потереть друг о друга концы костей и спрятать изображения, однако в тибетском тексте явных указаний на это нет и возможны разные прочтения: а) кости потереть друг о друга и спрятать; b) изображения потереть друг о друга и спрятать; c) одну пару потереть друг о друга, а другую спрятать. Rtse 'drud может также означать «со снятыми верхушками». Этот абзац является превосходным примером тех трудностей, которые возникают в тибетском стихотворном переводе санскритских стихов. В последних многое проясняют одни только индикаторы рода, числа и падежа, но в тибетском это не всегда возможно. Сверка с монгольским переводом помогает лишь в некоторых особенно трудных случаях, так как большей частью в нём сохраняются те же двусмысленности, или вовсе приводятся альтернативные интерпретации с грамматическими добавлениями и исправлениями – явно демонстрирующими, что монгольский переводчик нередко тоже блуждал впотьмах.


� Ba mar из версий U и D означает «коровье масло». В версии P говорится ba dmar, этого слова нет в словарях. Оно вызывало сомнения у монгольского переводчика, который в конце концов остановился на неправдоподобном варианте ulaγci ünigen-ü tosun – «жир рыжей лисы» (как если бы в оригинале было wa mar dmar). Если слово ba dmar существует, оно должно означать нечто вроде вещества растительного или минерального происхождения (по аналогии с ba dkar – «известняк»).


� «Убей PHAṬ!»


� «Раздели!»


� «Изгони!»


� «Обездвижь!»


� «Оглупи!»


� «Подави!»


� «Призови JAḤ!»


� В P, U и D начиная с этого момента для тех же целей даны разные мантры. Все они перечислены в критическом материале.


� «OM HRIḤ ṢṬRIḤ с искажённым ликом HŪM растопчи всех моих врагов и уничтожь их PHAṬ  PHAṬ SVĀHĀ!»


� «OM HRIḤ чёрно-синяя форма HŪM KHAM».


� «OM HRIḤ HA о великий гневный, приди, приди, прими моё служение, снизойди до меня SVĀHĀ».


� «OM укротитель всех вредоносных существ GA GA».


� «OM юная форма JAḤ JAḤ HŪM PHAṬ».


� «OM чёрно-синяя форма, укротитель злобных, повелитель духов, прими, прими это подношение SVĀHĀ».


� «OM [обладатель] пылающих глаз и искажённого лика, великих раскатов [?tatta < tan (=stan)] смеха в пламени нади SVĀHĀ».


� «OM победоносный победоносный, великий победоносный обладатель совершенной формы, иди, иди, вернись в свои владения, этим и всеми татхагатами [?] я отпускаю тебя, выполни мой приказ SVĀHĀ».


� «Йога подтягивания (вверх) капель» –  это процесс, при котором белая капля, называемая также умом просветления (bodhicitta; byang chub sems) и находящаяся в центре чакры на макушке головы, «плавится» от внутреннего тепла из центрального канала тонкого тела (т.е., из-за открытия этого канала). Капля входит в центральный канал и движется вниз, проходя через чакры в горле, сердце и пупке к половому органу, по мере прохождения этих точек возникают четыре блаженства (catvari mudita; dga' ba bzhi). Когда капля находится в горле, переживается первое блаженство (mudita; dga' ba), в сердце – великое блаженство (pramudita; rab tu dga' ba), в пупке – запредельное блаженство (viśeṣamudita; khyad par gyi dga' ba), в половом органе – исконное блаженство (sahajamudita; lhan skyes kyi dga' ba). В этот момент йогин не должен допустить истечения капли из полового органа (что происходит при оргазме, в котором центральный канал не используется). Движение капли нужно повернуть вспять и переместить её обратно в центральный канал, снова испытывая четыре блаженства в обратном порядке, и затем вернуть каплю в головную чакру. Результатом этого действия будет переживание исконного блаженства, высочайшего из всех. Среди буддийских йогинов по умолчанию считается, что эта практика должна выполняться вместе с медитацией на пустоту. Подробнее об этой практике см. Geshe Kelsang (1982: 67-99).


� Это предложение, похоже, попало сюда случайно, и неясно, в каком месте текста оно должно стоять. Фраза выглядит оборванной, а предыдущий абзац (о цветах Ваджрабхайравы), вероятно, неполон.








III Глава


� Это предложение подтверждает, что vairocana – не то же самое, что gorocana.


� Пять нектаров (bdud rtsi Inga; pancāmrta) – это: 1) экскременты (dri chen); 2) моча (dri chu); 3) белая бодхичитта (=сперма; byang sems dkar po); 4) красная бодхичитта (=кровь; byang sems dmar po); и 5) костный мозг (rkang mar).


� Nag po chos (или nag po'i tshes, D) – предположительно, тибетский эквивалент слова kālavela (MMW 277) – время Сатурна, когда нельзя производить никаких религиозных действий.


� Т.е. состояния держащего ваджру (vajradhāra).


� Т.е. изображения.








IV Глава


� Mtshal («киноварь») – это санскритское hingula, которое может означать как алхимическую комбинацию серы и ртути, так и смесь двух растений – Solanum melongena и S. iacguini (согласно MMW 1298).


� Две фразы khru do pa la khru phyed rtsig | gru bzhi'i steng du zlum po ni || («строит пол-локтя на круглом в два локтя; сверху квадрата – круг»), вероятно, следует читать вместе. Тогда получается, что на квадратную мандалу земли размером в два локтя накладывается круглая мандала неба размером в один локоть.


� Шесть знаков – возможно, шесть украшений йогина (TD 265).


� Ril ba (kundi) означает здесь, вероятно, просто чашу или кувшин, но в среднем роде слово kunda означает «круглая яма (для сохранения огня или воды)» или «резервуар для воды (в особенности, собранной для какой-то религиозной цели или человека)» (MMW 289).


� «Вода» здесь, скорее всего, означает мочу.


� Mi lta («невидимый» или «не глядя») оставлено без перевода в монгольском тексте, вероятно, из-за своей двусмысленности.


� So phag – «кирпич» или «черепица» (istaka), вероятно означает название растения Andropogon muricatus (istakapatha).


� Возможно «в союзе с тайной мантрой».


� Danda («палка», «стебель») здесь может означать название какого-то растения, но это слово нигде не встречается. Монгольский переводчик использовал транслитерацию написания версии Р – dando, а не перевод beriy-e («посох»).


� В стихотворном тексте dngos вполне может означать dngos grub (siddhi; магические достижения), а не dngos po – «сущность, свойство» (vastu). Монгольский переводчик принял последнюю версию (bodas).


� Эта незаконченная аналогия, похоже, относится к так называемым «искусным методам» (upāya; thabs) будд. «Дети» – это ученики, которых заманивают к просветлению обещаниями подарков (в данном случае, магических достижений). В Saddharmapundarika III (70 и далее) имеется развернутый пассаж на ту же тему, очень напоминающий эту историю (Kern 1884: 86 и далее). В монгольском тексте de da drang bar bya phyir bshad переведено как tende üile üiledkü-yin tula nomlamui – «Я объясняю это, чтобы заставить их выполнять эти ритуалы».


� Здесь, как и во многих других местах, снова возникает неопределённость с творительным падежом. Тибетское gsang sngags rgyal pos 'dod pa sbyar – «он получает желаемое с помощью (=используя) царя мантр» в монгольском переводе звучит как niγuca tarni-yin qaγan-i küsel-iyer barilduγuluγdaqui – «связывает царя мантр желанием» (т.е. переводчик понял это как gsang sngags rgyal po 'dod pas sbyar).


� Ltos (pa) med (pa) («неуверенный», «без определённого мнения») можно понимать буквально, но если учесть санскритский эквивалент anavastha (TSD 967), получится скорее «(умственно) нестабильный» (т.е. «не имеющий правильных взглядов»).


� Если взять недостающие грамматические конструкции из монгольского текста, получается, что de («это») относится к чистоте самоприроды ума. Но возможны и другие прочтения – «все (переменчивые) явления действуют через свою (объективную) сферу активности (viṣaya) и свою самоприроду» (если считать, что de относится к spyod yul).


� Т.е. встанет на путь тантры.


� Здесь выбрано прочтение bcang byas («сделать значимым») с монгольским эквивалентом ciqula («важный, значительный»). Слово bcang («обширный») помечено знаком вопроса в Jaschke 1888: 146, и оно очень редко используется в классическом тибетском. Также возможен вариант bcad из версии P («если отсечь себя»), но bcang кажется более подходящим.


� Chucchundara (тиб. tsu ttsu nda ra, иногда ошибочно te'u lo) – мускусная землеройка (Sorex caerulescens), в Индии считается приносящей удачу и потому свободно живет в домах. В словарях это животное обычно называют «мускусной крысой» (см. Turner 1964: № 5053), но в наше время это название относится к североамериканской ондатре.


� «OM великий бог рудры, йога [прасалая] даруй мне йогические достижения SVĀHĀ HŪM HŪM HAḤ гори гори кипи кипи поднимайся HŪM PHAṬ».


� Значение этой мантры неясно, особенно если рассматривать два варианта (см. критический материал).


� Великий бог (mahadeva) – должно быть, Ямантака.


� Sdug par 'gyur ro может означать и «впадут в страдания и нищету», и «станут привлекательными».


� В этой месте в пекинском Тенгьюре дан ритуал обездвиживания, пропущенный, так как между ним и последующим ритуалом нет разницы.


� Процедура изготовления изображения и посыпания его порошком описана довольно смутно. Среди йогинов, практикующих тантру Ваджрайогини существуют похожие ритуалы: создание на ладонях маленьких изображений скорпионов из горчичных семян и затем выбрасывание их в огонь.


� Tsha ba gsum (три острые пряности) относится к санскритскому katukatraya, а не trilavana. Три острые пряности – это длинный перец, чёрный перец и имбирь.


I Глава


� Пять продуктов коровы – это слюна, навоз, молоко, масло и творог (TD 274).


� Ba lang la sogs dam rdzas Inga («пять религиозных предметов – от быка и т.д.») вероятно, означает «пять субстанций обета», dam tshig gi rdzas sha lnga. Это мясо человека, слона, коровы, собаки и лошади – то есть, āsu (домашних животных) в классическом индийском понимании. Мясо этих пяти животных является частью тантрического «внутреннего подношения».


� «OM, ты ваджра-обет».


� Многочисленные попытки зарисовать эту конструкцию потерпели неудачу. Инструкции недостаточно точны для реконструкции ритуала, и к тому же сама структура не вполне ясна. Внутренний круг – это город Ямы (Галава из Мифа, см. стр. � PAGEREF миф \h ��111�) с шестнадцатью железными вместилищами без дверей. Снаружи расположены три «окружности» (nemi; mu khyud) с 32 «домами» (khang pa) на каждой. Согласные, разбитые на две группы из 16 и 12, находятся на внешней «окружности», а 16 гласных – на двух внутренних окружностях, по два раза. Далее сложности только возрастают (см. далее примечание 8).


� Вот эти слоги:


KA KHA GA GHA NA


CA CHA JA JHA


ṬA THA DA DHA NA 


TA THA.


� Cлоги


DHA NA


PA PHA BA BHA MA


HA ŚA SA SA KSA.


� Это гласные: A  Ā  I  Ī  U  Ū  R  R  Ḷ  L  E  AI  O  AU  M  H.


� Инструкции относительно этих двенадцати «знаков» (mtshan ma) весьма туманны, как и сам смысл этих знаков. По некоторым тибетским толкованиям, это числа от 1 до 12 (Добум Тулку, из личного разговора). Это вполне возможное объяснение, так как почти все эти «знаки» имеют числовое значение в словарях (MMW). Однако главная проблема заключается в том, что если сопоставить этот ряд с числами от 1 до 12, некоторые числовые значения не совпадут c общепринятыми. Yon tan (guna), «благородство», может означать 3 (Sāmkhya) или 5 (Vaiśesika), но не 2. По индийским представлениям существует 9 «планет» (graha; gzah), включая солнце и луну, но никак не 7. «Свирепый» (drag po; = rudra) означает 11, а не 9. Лунных дней (tshes; tithi) в каждом месяце 15, а не 12. На самом деле, после «Луны-глаза» (= единица) ни одно из числовых значений не совпадает с обычными словарными значениями (если считать, что список составлен последовательно, от 1 до 12). Другая версия гласит, что «знаки» означают богов – но здесь опять возникает сходная проблема: некоторые знаки (Луна-Глаз, Благородство, Стрела Указаний и Лунный День) не имеют соответствий среди богов (по крайней мере, мне такие соответствия не известны). «Правитель» (dbang po) – это Индра, «Благоприятный» – Агни, «Планета» – Раху, «Направление» (если читать Phyogs (pa) как Paksin, «Крылатый») – Шива или Гаруда. «Свирепый» – это Рудра. «Солнце» также обычно означает Шиву, хотя существует и отдельный бог Вивасват. «Участник» (если читать Yan lag (pa) как Angiras) означает Агни.


� Для понимания этого и следующих абзацев прояснения требуют не только двенадцать «знаков» (см. предыдущее примечание), но и точное значение фразы  rim (pa) min (pa), определяющей «дома» (khang pa), в которых находятся знаки (или к которым «принадлежат» знаки (can)). Неясно, какое именно санскритское слово переведено тибетским rim min (буквально «беспорядок», «отсутствие порядка»). В тибето-санскритском словаре Локеша Чандры (1961: 2270) содержится единственный эквивалент – paravrtta, отсутствующий в санскритских словарях (Apte 1959, MMW, Edgerton 1953). Возможно, это ошибочное написание parāvrtta – «исчезать, отвлекаться», или parivrtta – «вращаться». Впрочем, оба этих слова одинаково не подходят. Возможной интерпретацией rim min может быть «вне очереди», но это тоже маловероятно, если учесть, насколько подробны остальные указания этой главы.


� Здесь для выражения yi ge bkra shis tsam выбран перевод «столько слогов, сколько благоприятно», хотя не менее вероятно и «только благоприятные слоги».


� Здесь снова неясно, где именно внутри круга должны располагаться слоги. В тексте говорится «на востоке в четырёх направлениях по сторонам от экваториальной линии», но из этого описания трудно что-либо понять.


� На протяжении всей этой главы в качестве описания выбранных слогов употребляются фразы mig gi tshad, «в количестве глаза», и zla ba'i tshad, «в количестве луны». Санскритский эквивалент tshad – mātra – может означать как размер («такого же размера, как»), так и количество («в таком же количестве, как»). Мы выбрали первое значение только потому, что тибетский переводчик наверняка предпочел бы обозначать количество словом tsam, а не tshad (см. выше примечание 10). Однако, «количественная» интерпретация является столь же вероятной (т.е. «луна» = 1, «глаз» = 2). К тому же, неслучайно два индикатора размера, луна и глаз, являются компонентами первого из «знаков» (mtshan ma) в предыдущем списке.


� Этот и следующие три абзаца являются, наверное, более сложными для понимания, чем весь остальной текст первой главы. Текст бы сильно упростился, если бы можно было исправить его на mda' can khang pa'i [<pa] nang gnas pa («которые находятся внутри дома Стрелы» и т.д.), но ни в одном из этих абзацев нет родительного падежа. Чтобы это сделать, придется принять, что nang gnas pa, «находящийся внутри», относится к дому, что интуитивно кажется неверным. Это, конечно, недостаточное основание для внесения множественных исправлений в текст, имеющий только одно прочтение. Можно также предположить, что эта тибетская фраза является переводом санскритского tatpurusa, в котором родительный падеж явно не выражается. Мы приняли эту версию, хотя вероятность ошибки, конечно, остаётся открытой. Если переводить тибетский текст буквально, получится нечто вроде «из дома Океана, который находится внутри и содержит вторую гласную, и из противоположного дома Благородства он берёт один размером с луну и помещает в квадрант юго-востока соответственно» (второй абзац перевести таким способом проще всего).


� «Йога соединения» – это медитативное единение с божеством.


� Вряд ли phyogs kyi khyim, «дома [разных] направлений» следует понимать как «дом направления» (phyogs can khang pa), как везде пишут, но такой перевод тоже возможен.


� «Загрязненная нижняя одежда блудницы, и т.д.» в перечислении материалов, пригодных для изображения колеса, отсылает нас к грязному нижнему белью проститутки – предмету, весьма популярному в тантрических ритуалах (Nebesky-Wojkowitz 1975: 347).


� «Подходящее дерево» (bzang po'i shing) – скорее всего, тибетский эквивалент санскритского bhadrakāstha, вероятно Cedrus deodara, деодар или гималайский кедр (это дерево растёт в Афганистане и Западных Гималаях, ещё раз подтверждая, что тексты происходят из окрестностей Свата).


� «Благословение истины» (bden pa'i byin rlabs; satyādisthāna) – это первый из четырёх видов благословения. Остальные – это: 2) благословение сострадания; 3) благословение спокойствия и 4) благословение мудрости (Das 1902: 888).


� «OM ваджра! Ты – обет!»


� «OM  сила ваджры HŪM».


� «OM ваджра-обет, тройной обет, великий обет SVĀHĀ».


� «OM ваджра-обет JAH».


� Это коренная мантра Ваджрабхайравы, собранная по слогам в третьей главе Vmbh. (стр. � PAGEREF мантра \h ��63�).


� «OM HRIH ṢṬRIH искажённый лик HŪM PHAṬ».


� «Усмири SVĀHĀ».


� «Увеличь SVĀHĀ».


� «Отдай в мою власть SVĀHĀ».


� «Убей PHAṬ!»


� «Разлучи PHAṬ!»


� «Изгони PHAṬ!»


� «Растопчи HŪM LAM!»


� «Призови JAH!»


� «OM освободи!»


� «Звучание мантр» (sngags kyi sgra), видимо, имеет некое техническое значение (т.е. «эффект (-ивный звук) мантр» или что-то подобное), но этого выражения нет в стандартных источниках.


� Это предложение можно связать со следующим: «В случае изменения и повреждения родословной мантры, если он не освободит колесо подобно тому, как побежден враг сильным противником [или: противником сильных], или тому, как побеждены асуры, ритуал будет испорчен».








II Глава


� «Обладатель прекрасного голоса» – это, скорее всего, Манджушри.


� Тибетское слово sbyor bar byed здесь переведено как «производит» (учитывая санскр. prayujyate). «Единение» звучало бы как las rnam smin gyis sbyor bar byed, поскольку такой перевод prayujyate требует творительного падежа.


� Владеющие знанием (vidyādhara; rig pa 'dzin pa) могут быть существами любых миров. Владеющие знанием сферы желаний (kāmadhātu) обладают обычными сиддхи (см. стр. � PAGEREF сиддхи2 \h ��57�) и считаются великими мастерами тантры. Таранатха пишет, что «вскоре после распространения учений Махаяны появилось сто тысяч видьядхар. Большинство из них, как обитатели Уддияны (см. стр. � PAGEREF уддияна \h ��42�), достигли этого состояния благодаря следованию высочайшему пути… они реализовали радужные тела и не оставили никаких наставлений» (Chattopadyaya (ed.) 1980: 151). Владеющие знанием сферы форм (Rūpadhātu) живут очень долго и могут свободно перемещаться в пространстве. «Они… давно оставили наслаждения чувственными объектами… пребывая со звучанием мантры (см. примечание выше) без визуализаций, они достигают состояния покоя и чистого видения» (Tatz, Kent 1978: 155).


� «Новая древесина из огня» (me yi sdong bu) – выражение из версии P. Это более вероятно, чем прочтение А – mi yi stegs bu, «его новый стол», хотя и не менее непонятно, чем «молоко черепахи» и «сухая грязь» (стр. � PAGEREF молоко_черепахи \h ��118�).


� «Звук растворения соли» – буквальный перевод Ian tshwa bral ba'i sgra las ni (единственно возможное прочтение). Возможно, здесь требуется дополнительная редактура, но, учитывая общую загадочность фраз этой главы, невозможно определить правильность перевода.


� Вероятно, эти «предметы» можно поднять в небеса, так как «посвящённый» пребывает в состоянии владеющего знанием и, следовательно, может летать (см. выше примечание 34).


� 'Bras bu (phala), «результаты, плоды», обычно делятся на пять типов (TD 296): 1) «плод в соответствии с причиной» (rgyu mthun gyi 'bras bu); 2) «плод окружения» (т.е., восприятие окружающего, которое является плодом предыдущих действий; bdag po'i 'bras bu; adhipatiphala); 3) «плоды, созданные другими» (skyes bu’i byed pa’i 'bras bu); 4) «созревший плод» (rnam par smin pa’i ‘bras bu) и 5) «окончательный плод» (bral ba’i 'bras bu). «Три последовательных плода» это, предположительно, первая тройка из этого списка, хотя как они связаны с тремя порциями «напитка» остаётся загадкой.








III Глава


� Здесь «Луна» и «Глаз» являются отдельными словами, хотя в первой главе они совершенно определённо писались вместе. Это лишь одна из множества ещё неразгаданных нестыковок в этом тексте.


� Las kyi gtso ni здесь переведено как «мастер ритуалов (las)», «практикующий», хотя возможен перевод «высшее деяние» («особенно для гневных ритуалов и для высшего деяния (предположительно, убийства) поворот колеса получения желаемого происходит на четвертый день»).


� Восемь страхов – это: 1) лев гордыни (nga rgyal seng ge'i 'jigs pa); 2) слон неведения (gti mug glang po’i); 3) пламя ненависти (zhe sdang me’i); 4) змея зависти (phrag dog sbrul gyi); 5) воры ложных взглядов (lta ngan rkun po’i); 6) оковы жадности (ser sna'i lcags sgrog gi); 7) стремнина привязанности ('dod chags chu bo’i) и 8) хищный демон сомнений (the tshom sha za'i), см. TD 118-9.


� Четыре стадии веры (adhimukti; mos pa) – это: 1) snang ba thob pa (alokalabha), «обретение света»; 2) snang ba mched pa (alokavṛddhi), «возрастание света»; 3) de kho na'i don gyi phyogs gcig la rjes su bzhugs pa (tattvārthadeśanupraveśa), «вхождение в однонаправленное осознание таковости» и 4) bar chad med pa’i ting nge 'dzin (anantaryyasamādhi), «неколебимое samādhi» (Das 1902: 977, из неустановленного тибетского источника).


� Dpyad, «исследовать», заменено на dbye, «разделить» (оба в будущем времени). Это одно из очень немногих сделанных нами исправлений.


� Yid gnyis za (ba) соответствует санскритскому kānksā, и в буддийских текстах почти всегда означает «сомнение», хотя стандартное словарное значение – «желание» или «вожделение» (Edgerton: 175). Возможно, более точным переводом будет «дуалистическое мышление», поскольку a) мы имеем дело с техническим термином и b) именно дуалистическое мышление приводит к так называемому «появлению сомнений». Философ мадхьямаки сказал бы, что любая попытка рационального анализа ситуации приводит к выбору между одинаково невозможными альтернативами («сомнению»). Старинный спор о том, может ли архат испытывать «сомнение» (один из «пяти пунктов» Kathāvatthu; см. Cousins 1988: 7 и далее) как раз демонстрирует чёткое различие между сомнением как дуалистическим мышлением и обыденным, бытовым сомнением. Архат может быть свободен от дуалистического мышления, но не знать, в какую сторону пойти на развилке дороги, однако Будды свободны от обоих типов сомнения. Здесь определённо имеется в виду не сомнение в эффективности практики, так как об этом идёт речь в следующей строке (dad pa med – «отсутствие веры»).


� «Нарушить мантру» – в том же смысле, что и «нарушить клятву», хотя по-английски /и по-русски/ так сказать нельзя. Bslu (=visamvadana) – «нарушить (клятву или обещание») теоретически требует присутствия творительного падежа (т.е. rig sngags kyis) или тибетского эквивалента санскритского saha (т.е. rig sngags dang), но мы не стали ничего исправлять.


� Строго говоря, слово don (artha) нельзя перевести как «смысл», поскольку это прямо противоречит отнесенному к нему в той же строке «непостижимо размышлением» (bsam gyis mi khyab pa'i). Классический комментатор мог бы истолковать don как tathatā, так что мы выбрали более расплывчатый термин «значение».


� В данной работе не использовалась важнейшая версия Кангьюра – редакция Нартханга. Две её копии хранятся в Лондонской индийской библиотеке (в коллекциях Ходгсона и Уэдделла), но, по удивительному совпадению, в обеих отсутствует нужный том (rgyud Ja/7). В первой копии, например, под заголовком rgyud Ja/7 на самом деле находится dkar chag (том содержания).


� Возможно, палеографическое исследование помогло бы датировать этот документ и определить, возник он в XIV или XVII столетии, но лично я сомневаюсь, что это возможно. Мне не кажется весомым аргумент, что пятый Далай-лама не мог передать в дар первому Джебдзун-Дамба-хутухте столь ценный объект – личную копию Будона. Пятый Далай-лама был склонен к широким жестам и вполне мог так поступить. Стоит также помнить о том, что первый Джебдзун-Дамба воплощал победу гелуг-па над джонанг-па (символизируемую Таранатхой), так как Джебдзун-Дамба был признан в гелуг-па «официальным» перерождением Таранатхи и в то же время являлся главным представителем гелуг-па в Халха-Монголии. Получение в дар Кангьюра Rgyal rtse them spangs ma можно рассматривать и как политический знак примирения с джонанг-па, и как личный дружеский жест от Далай-ламы.


� Стоит добавить, что каждому буддологу, посещающему библиотеки Улан-Батора, следует стараться убедить местные власти облегчить доступ к этому Кангьюру (возможно, в будущем его микрофильмирование не будет такой нереальной идеей, как сейчас).
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